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Capitolo 1 Funzioni e scopo 

1.1 Descrizione delle funzioni: 

Questo dispositivo è idoneo alla misurazione non invasiva della pressione sanguigna in pazienti adulti e pediatrici. È 

possibile memorizzare fino a 100 record dati di misurazione per ogni utente. Ogni record dati include dettagli 

riguardanti l’ora della misurazione, pressione sistolica, pressione diastolica, pressione media, frequenza cardiaca e 

numero di record. Lo schermo LCD a colori da 2,8 pollici dispone di interfacce di visualizzazione chiare e consente un 

riesame completo dei dati. Premendo i pulsanti sul pannello frontale, gli utenti possono implementare numerose 

funzioni, come ad esempio l'accensione, la misurazione manuale, la configurazione del sistema e la modifica dei 

parametri. Lo schermo è dotato di una funzione di spegnimento temporizzato: quando non viene eseguita alcuna 

operazione, si spegne automaticamente. 

1.2 Scopo previsto: il dispositivo può essere utilizzato per eseguire la misurazione non invasiva della pressione 

sanguigna (NIBP) nel corpo umano.  

Popolazione di pazienti: adulti, adolescenti e bambini. 

Utenti previsti: familiari e personale medico pertinente. 

Ambiente previsto: ambienti domestici e strutture sanitarie. 

Controindicazioni: non riscontrate. 

Capitolo 2 Unità principale 

Il prodotto è all’interno dell’imballaggio. Aprire l’imballaggio e controllare che il prodotto sia integro. 

 

 Nota  
Quando si riceve il prodotto, sullo schermo potrebbe essere presente una pellicola protettiva che può essere rimossa 

per una migliore visualizzazione. 

Bracciale per adulti: circonferenza dell'arto di 22-32 cm (parte mediana dell’avambraccio) 
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Accessori opzionali: 

Adattatore CA 

Tensione di ingresso: CA 100 V~240 V   Frequenza: 50 Hz/60 Hz     Corrente nominale: AC 150 mA 

Uscita: CC5,0 V±0.2 V  1,0 A 

Bracciale: 

Scegliere il bracciale giusto in base alla circonferenza della parte superiore del braccio del paziente, i bracciali sono 

disponibili in varie misure (intervallo di circonferenza dell’arto, parte mediana della parte superiore del braccio) 

l’intervallo di circonferenza dell'arto è di 10-19 cm 

l'intervallo di circonferenza dell’arto è di 18-26 cm           l'intervallo di circonferenza dell’arto è di 22-30 cm   

l'intervallo di circonferenza dell’arto è di 22-43 cm           l'intervallo di circonferenza dell’arto è di 32-43 cm 

 Nota  
 Il bracciale è soggetto a deterioramento. Considerando un uso del bracciale per l'effettuazione di misurazioni 6 

volte al giorno (3 volte ogni mattina e sera), il ciclo di vita del bracciale è di circa 2 anno (applicando le nostre 

condizioni sperimentali) 

 Per poter misurare correttamente la pressione sanguigna, sostituire il bracciale quando è necessario. 

 Se il bracciale presenta delle perdite, contattare la nostra azienda per comprarne uno nuovo. Il bracciale acquistato 

separatamente non include la presa del tubo dell’aria. Durante la sostituzione del bracciale, non gettare la presa del 

tubo dell’aria, bensì installarla sul nuovo bracciale. 

 Nota  
Quando il prodotto e gli accessori descritti nel presente manuale stanno per raggiungere il termine della loro vita utile, 

devono essere smaltiti in conformità con quanto indicato con la relativa specifica di gestione del prodotto. Nel caso si 

desideri avere maggiori informazioni, contattare la nostra azienda o l’azienda rappresentante. 

Capitolo 3 Interfacce esterne 

 Nota  
Mantenere la presa del tubo dell’aria per rimuovere il bracciale NIBP. 

① Foro del bracciale ( è l'identificatore del bracciale) 

 

                                                                          Sinistra 

② Sul lato destro del dispositivo è presente una porta USB.  Presa USB ( è l'identificatore USB) 

 
 

                                    

                                                              Destra 

③ Il lato posteriore del dispositivo è dotato di una presa per l'adattatore di alimentazione. Foro per il cavo di 

alimentazione( è il simbolo che identifica il foro per il cavo di alimentazione) 

 

 

 

                                                                       Vista posteriore 
 Nota  

Ogni tipo di apparecchiatura analogica e digitale collegata a questo dispositivo deve essere conforme agli standard IEC 

(come per esempio lo standard IEC60950: Apparecchiature per la tecnologia dell’informazione — Sicurezza e 

IEC60601-1: Apparecchiature elettromedicali — Sicurezza). Tutti gli apparecchi devono essere connessi in conformità 

con i requisiti della versione dello standard di sistema IEC60601-1 attualmente in vigore. La persona che colleghi 

apparecchiature aggiuntive alla porta di ingresso o di uscita del segnale è responsabile della conformità del sistema allo 

standard IEC 60601- 1. 

Capitolo 4 Installazione batterie/Alimentatore CA 

Il prodotto può essere alimentato sia da batterie che da un alimentatore AC. 

                 
①                    ②                     ③ 

4.1 Installazione batterie 

① Rimuovere il coperchio del vano batterie facendolo scorrere nella direzione della freccia. 

② Inserire le batterie "AA" rispettando la  polarità. 

③ Richiudere il coperchio del vano batterie facendolo scorrere. 

Icona “ ”: l’energia delle batterie è in esaurimento. Sostituire le batterie con quattro nuove batterie (dello stesso tipo) 

nello stesso momento. L’esecuzione di test quando il dispositivo una carica insufficiente potrebbe causare distorsioni dei 

dati e altri problemi. 

Spegnere l’unità prima di sostituire le batterie. 

 Nota  

Quando la batteria raggiunge il termine del suo ciclo di vita, o se la batteria presenta cattivo odore, deformazione, 

decolorazione o distorsione, smettere di utilizzarla e smaltirla in base alle norme locali, in modo da non causare 

inquinamento ambientale. 

4.2 Utilizzo dell’alimentatore 

1.Collegare lo sfigmomanometro e l’alimentatore. Inserire il connettore dell’alimentatore nella presa di alimentazione del 

dispositivo. 

2.Inserire la spina di corrente dell’alimentatore nella presa CA 100 V~240 V. 

 Nota  
Il dispositivo può essere disconnesso dalla rete di alimentazione scollegando la presa dell’alimentatore. 

Quando si desidera interrompere l’alimentazione, prima di tutto staccare l’alimentazione della presa di corrente e 

dell’alimentatore stabilizzato, dopodiché scollegare l’alimentatore stabilizzato e lo sfigmomanometro. 

Assicurarsi di utilizzare l’alimentatore per uso medico. 

 Nota  
Nel caso in cui si utilizzino sia l’alimentatore dedicato che le batterie, non verrà consumata la carica delle batterie. 

Prima di spegnere il dispositivo, impostare la modalità di alimentazione a batterie , altrimenti il dispositivo potrebbe 

spegnersi a causa della mancanza di energia. 

Il dispositivo può essere utilizzato normalmente dopo che è stato acceso. Non è necessario attendere che il dispositivo 

si prepari. 

Capitolo 5 Funzioni a pulsanti 

Tutte le funzioni dello sfigmomanometro vengono attivate tramite i pulsanti. I nomi dei pulsanti sono posti sopra di essi. I 

pulsanti sono: 
    【ON/OFF】 Pulsante ON/OFF. Premere questo pulsante per accendere/spegnere il dispositivo. 

    【START/STOP】 Premere per gonfiare il bracciale e avviare una misurazione della pressione sanguigna. 

Durante la misurazione, premerlo per annullare la misurazione e sgonfiare il bracciale. 

    A tutti i livelli dell'interfaccia, i tre pulsanti corrispondono rispettivamente agli avvisi testuali che 

compaiono in basso nello schermo LCD; premendo uno qualsiasi dei pulsanti si attiverà la funzione corrispondente, ad es.

【UP】【MENU】【ENTER】【DOWN】 ecc. 

Capitolo 6 Impostazione data e ora 

È necessario impostare la data e l’ora dopo l’accensione. 

Lo sfigmomanometro elettronico può salvare automaticamente i risultati di misurazione con la data e l’ora in cui questi 

sono stati effettuati. 

Se la carica delle batterie si esaurisce o se le batterie vengono rimosse, l’orario viene reimpostato. 

In questo caso è necessario reimpostare data e ora. 

Lo sfigmomanometro elettronico memorizza automaticamente i risultati delle misurazioni di tre utenti, e fino a 100 voci 

per ogni utente. Se data e ora sono impostate correttamente, la data e l'ora della misurazione salvate in memoria saranno 

corrette, altrimenti potrebbero non esserlo. 

1. È possibile impostare l’orario in due modi: 

(1) Quando si utilizza lo sfigmomanometro per la prima volta, o dopo che lo sfigmomanometro è rimasto inutilizzato per 

un certo periodo di tempo (più di 3 minuti), all’accensione verrà visualizzato un messaggio di errore sull’interfaccia 

principale, impostare data e ora con i pulsanti 【UP】, 【DOWN】 e【ENTER】. 

(2) Premere il pulsante 【MENU】 sull’interfaccia principale per accedere al menu di sistema, dopodiché selezionare 

l’opzione 【SYSTEM TIME】 per visualizzare l’orario attuale sullo schermo. Impostare data e ora con i pulsanti 【UP】, 

【DOWN】 e 【ENTER】. 

2、Dopo l’impostazione, selezionare l’opzione 【CONFIRM】 e premere il pulsante 【ENTER】 per confermare il valore 

impostato. Se non si desidera modificare l’orario, selezionare l’opzione 【EXIT】e premere il pulsante 【ENTER】 per 

tornare al menu precedente. 

 Nota   
L’intervallo di anni utilizzabile va dal 2010 al 2099. Quando l’anno raggiunge il 2099, premere il pulsante 【UP】 per 

tornare al 2010. 

Se all’accensione non viene impostato l'orario, l'orario indicato nei dati BP potrebbe essere diverso da quello effettivo. 

Capitolo 7 Unità e lingua 

7.1 Unità di misura 

Sono presenti due unità di misura: "mmHg" e "kPa". 

La unità di misura di default è: "mmHg". 

Accedere al sottomenu 【SYSTEM SETUP】 nel 【SYSTEM MENU】, dopodiché selezionare l’opzione 【UNIT】 per cambiare 

l’unità di misura tra “mmHg” e "kPa". 

 

7.2 Lingua 
Lo sfigmomanometro supporta sia l'inglese che il cinese, la lingua per impostazione predefinita è il cinese, accedere al sottomenu 
【SYSTEM SETUP】 all’interno di 【MENU】 e selezionare 【LANGUAGE】 per cambiare lingua. 

Capitolo 8 Funzioni di cambio utente e trasmissione vocale 

8.1 Funzione di cambio utente 

Il dispositivo può memorizzare 3 utenti. Per passare da un utente all'altro, premere il pulsante USER SWITCH 

nell'interfaccia principale o selezionarlo nell'opzione USER PURVIEW nell'interfaccia di configurazione del sistema. Il 

dispositivo è dotato di una porta USB che può essere utilizzata per trasmettere i risultati delle misurazioni a un PC. Per i 

dettagli sul funzionamento, consultare la sezione Aiuto o le istruzioni del software. 

 Nota  

Se l’opzione 【USER PREVIEW】è impostata su 【ALL】, è possibile cambiare l’utente attuale nella schermata principale; 

se invece l’opzione è impostata su un determinato utente, non sarà possibile effettuare tale modifica nella schermata 

principale. 

8.2 Funzione di trasmissione vocale 

Il dispositivo dispone di una funzione di trasmissione vocale reale durante l'intero processo di misurazione, dall'istruzione 

della postura di misurazione alla trasmissione dei risultati di misurazione. Il volume della voce può essere regolato. 

Premere il pulsante MENU per accedere all'interfaccia di configurazione del sistema, selezionare SYSTEM SETUP per 

accedere alla relativa interfaccia, dopodiché selezionare "VOLUME CONTROL" per impostare il volume. Il volume 

massimo è 4 e il minimo è 1. Se si seleziona "OFF", la funzione di trasmissione vocale viene disattivata. 

 Nota  
Questa sezione è valida solo per i prodotti dotati di funzione di trasmissione vocale. 

Capitolo 9 Funzione di avviso di superamento del limite 

Lo sfigmomanometro ha due tipi di metodi di avviso: avviso di superamento del limite tecnico e avviso di superamento 

del limite fisiologico. 

9.1 Avviso di superamento del limite fisiologico 

Lo sfigmomanometro è dotato di una funzione di avviso. L’utente può premere il pulsante 【MENU】 per accedere al 

menu di sistema, dopodiché dovrà selezionare 【PROMPT SETUP】 per accedere all’interfaccia e impostare i valori limite 

della pressione sanguigna. Quando il risultato della misurazione della pressione sanguigna è superiore al limite massimo o 

inferiore al limite minimo e l’avviso è ON, appare l’avviso fisiologico; 

Nello stato di avviso fisiologico, premere qualunque pulsante per annullare l’avviso corrente. Così facendo non si 

disattiverà del tutto questa funzione. Gli avvisi possono essere disattivati permanentemente dal menu Prompt Setup fino 

alla successiva riattivazione tramite il medesimo menu. 

9.2 Avviso di superamento del limite tecnico 

Se la carica sta per esaurirsi e l’avviso è stato attivato, questo si verificherà. Questo avviso non può essere annullato a 

meno che non venga chiuso o si sostituiscano le batterie o si modifichi il tipo di alimentazione. 

 Nota  

Ripristino a impostazioni di fabbrica 

Se gli utenti vogliono ripristinare le impostazioni di fabbrica, selezionare 【DEFAULT】 e i dati verranno ripristinati allo 

stato iniziale. 

Capitolo 10 Metodo di utilizzo dello sfigmomanometro 

10.1 Metodo corretto di misurazione 

Effettuare le misurazioni in uno stato di rilassatezza e quiete. 

1. Sedersi comodamente, utilizzare la schiena e le braccia per supportare il 

corpo. 

2. Posizionare il proprio gomito su un tavolo, il palmo deve essere rivolto 

verso l’alto e il corpo deve essere rilassato. 

3.Il bracciale deve essere posizionato all’altezza del cuore. 

4. Entrambi i piedi devono poggiare sul pavimento, non accavallare le gambe. 

 Consiglio   
Per risultati più coerenti, tentare di misurare la propria pressione sanguigna allo stesso orario ogni giorno, sullo 

stesso braccio e nella stessa posizione. 

Una posizione del bracciale più alta o più bassa causerà dei cambiamenti nei risultati di misurazione. 

Non toccare lo sfigmomanometro, il bracciale o il tubo dell’aria durante la misurazione.   

Le misurazioni devono essere effettuate in un luogo tranquillo e con il corpo rilassato. 

Rimanere fermi per 4~5 minuti prima di effettuare le misurazioni. 

Non parlare o non muoversi durante le misurazioni. Rimanere rilassati, non far lavorare i muscoli in alcun modo. 

Attendere 4~5 minuti tra le misurazioni. 

Non utilizzare strumenti di precisione vicino allo sfigmomanometro. 

 Avvertenza  
Nel caso di misurazioni continue, potrebbe non essere possibile misurare il valore preciso della pressione sanguigna a 

causa di una congestione nel braccio. Effettuare la misurazione una volta che il flusso sanguigno sarà tornato alla 

normalità. 

Nel caso in cui si effettuino misurazioni continue per lunghi periodo di tempo, gli arti a contatto con il bracciale 

potrebbero presentare casi di porpora, ischemia e danni nervosi. Quando si effettuano misurazioni su un paziente, è 

necessario controllare spesso il colore, la temperatura e la sensibilità dell'estremità distale dell’arto. Nel caso in cui si 

notino delle anomalie, posizionare il bracciale in un’altra posizione o interrompere subito la misurazione della 

pressione sanguigna. 

Utilizzare questo dispositivo nell'ambiente operativo specificato nel Capitolo 18, altrimenti le sue prestazioni 

potrebbero essere influenzate da temperature estreme e umidità e altitudine, con conseguenti errori di misurazione. 

Non torcere o attorcigliare il tubo dell’aria. Ciò potrebbe causare della pressione costante nel bracciale, la quale 

potrebbe portare a un blocco del flusso sanguigno, arrecando seri infortuni al paziente. 

Durante l'uso, tenere neonati e bambini lontani dal cavo, dal tubo e dal bracciale per evitare strangolamenti causati da 

impigliamento. 

Non utilizzare il bracciale su un’area danneggiata, poiché così facendo si potrebbe peggiorare ulteriormente il danno. 

Non utilizzare il bracciale in un’area ove si stia effettuando un trattamento all’interno dei vasi sanguigni o in una zona di 

connessione arterovenosa. Ciò potrebbe causare un blocco temporaneo del flusso sanguigno, arrecando dei danni al 

paziente. 

Non utilizzare il bracciale ove sia presente una mastectomia. 

Quando si pressurizza il bracciale, alcune funzioni corporee potrebbero essere temporaneamente indebolite. Non 

utilizzare l'apparecchiatura elettromedicale di misurazione nella posizione prevista sul braccio. 

Non muoversi durante la misurazione, poiché si scatenerà un effetto di ritardo sul flusso sanguigno del paziente. 

Se il dispositivo è stato conservato alla temperatura minima consentita, questo deve essere lasciato a una temperatura 

normale per almeno 2 ore prima di poter essere utilizzato. 

Se il dispositivo è stato conservato alla temperatura massima consentita, questo deve essere lasciato per 4 ore in una 

stanza a una temperatura normale prima di poter essere utilizzato. 

 Nota  

Anche queste condizioni potrebbero causare dei cambiamenti nel valore di misurazione della pressione sanguigna. 

Effettuare delle misurazioni un’ora dopo i pasti o dopo aver bevuto alcolici, caffè o dopo aver fumato, fatto esercizio o 

un bagno; 

Utilizzare una postura non corretta, per esempio stando in piedi o sdraiati, ecc.; 

Il paziente parla o si muove durante la misurazione; 

Durante la misurazione, il paziente è nervoso, emozionato, emotivamente instabile; 

La temperatura dell’ambiente si alza o si abbassa all’improvviso, oppure l’ambiente di misurazione è soggetto a 

frequenti cambiamenti; 

Effettuare le misurazioni in un veicolo in movimento; 

Una posizione del bracciale più alta o più bassa causerà dei cambiamenti nei risultati di misurazione; 

Misurazioni continue per un lungo periodo di tempo. 

10.2 Indossare il bracciale 

È possibile effettuare le misurazioni sia sul braccio sinistro che sul braccio destro. 

Effettuare le misurazioni con il braccio scoperto o indossando degli indumenti particolarmente aderenti. 

Effettuare le misurazioni in un ambiente con una temperatura confortevole. 

Durante le misurazioni, rimuovere vestiti particolarmente pesanti invece di arrotolarsi le maniche. 

Per una corretta misurazione, assicurarsi di aver posizionato correttamente il bracciale (braccio sinistro). 

① Inserire la presa del tubo dell’aria del bracciale nell’apposito foro presente sullo sfigmomanometro. 

② Arrotolare il bracciale in una posizione cilindrica, in modo da potervi inserire comodamente il braccio 

③ Inserire il braccio sinistro nel bracciale, il tubo dell’aria del bracciale dovrà passare al di sopra del proprio palmo. 

④ Stringere il bracciale attorno alla parte superiore del proprio braccio. Il tubo dell’aria deve trovarsi dalla parte del 

proprio avambraccio e deve essere allineato con il proprio dito medio. 

⑤ La parte inferiore del bracciale deve trovarsi approssimativamente 2cm~3cm al di sopra del proprio gomito. 

⑥ Assicurarsi che il bracciale aderisca bene, non devono trovarsi degli spazi tra il bracciale e il braccio. 

                     

 



 

 

             ①                         ②                       ③ 

                              
                  ④                        ⑤                       ⑥        

10.3 Misurazione della pressione sanguigna 

①Premere il pulsante 【START/STOP】 per avviare la misurazione. 

Durante la misurazione, mantenere una postura corretta e uno stato rilassato, non muoversi. 

Nel caso si desideri interrompere la misurazione 

Premere il pulsante 【START/STOP】, in questo modo il dispositivo smetterà di gonfiarsi e farà fuoriuscire l’aria dal 

bracciale. 

②Confermare il valore di misurazione 
: Icona di polso irregolare. Questa icona apparirà contrassegnata nel risultato della misurazione se il polso interno è 

irregolare durante il processo di misurazione. 

: Icona di indicazione del movimento. Se il paziente si muove e il movimento influisce sull’accuratezza della 
misurazione, durante il processo di misurazione apparirà questa icona nel risultato della misurazione. 

: Icona di indossamento corretto del bracciale. Se all’avvio della misurazione il bracciale è stato indossato 
correttamente, verrà visualizzata questa icona. 

: Icona di indossamento scorretto del bracciale. Se all’avvio della misurazione il bracciale non è stato indossato 
correttamente, questa icona verrà visualizzata e contrassegnata nel risultato della misurazione. 

Il valore della misurazione può essere memorizzato automaticamente, utilizzando [memory function] (v. Capitolo 11). 

*Le autodiagnosi e i trattamenti decisi in base ai risultati delle misurazioni potrebbero essere pericolosi. Seguire le 

indicazioni del proprio medico. 

 Nota  
Attendere almeno 4-5 minuti tra una misurazione e l’altra 

Nel caso di misurazioni continue, potrebbe non essere possibile misurare il valore preciso della pressione sanguigna a 

causa di una congestione nel braccio. Effettuare la misurazione una volta che il flusso sanguigno sarà tornato alla 

normalità. 

 Nel caso in cui alcuni fattori influenzino i risultati di misurazione, appariranno dei messaggi di errore sullo schermo. 

Per ovviare al malfunzionamento, ricominciare la misurazione. 

 Il valore minimo di avviso fisiologico dell'animale corrisponde al limite minimo misurabile dal dispositivo. Il 

dispositivo potrebbe fornire dei risultati di misurazione poco precisi nel caso in cui venga utilizzato al di sotto 

dell’ampiezza minima o del valore minimo dell'avviso fisiologico dell'animale. 

③Nel caso in cui non venga attivato l’avviso fisiologico di superamento del limite, premere qualunque pulsante per 

attivare la funzione corrispondente; quando viene emesso un segnale acustico di avviso, premere nuovamente un 

qualunque pulsante (eccetto il pulsante 【ON/OFF】) per interrompere il segnale acustico. 

④Rimuovere il bracciale, premere il pulsante 【ON/OFF】 per spegnere il dispositivo. 

*Il dispositivo si spegne automaticamente dopo 1 minuto di inattività, anche se ci si dimentica di spegnere l’alimentazione. 

Capitolo 11 Funzione di memoria 

Lo sfigmomanometro è progettato per salvare in memoria i valori di pressione sanguigna e frequenza del polso, 

comprese data e ora di misurazione. È possibile salvare fino a 100 risultati di misurazione. Se sono stati memorizzati 

100 risultati di misurazione, quando si salva il 101-esimo, il risultato meno recente verrà eliminato. Allo stesso tempo, 

nell'angolo in basso a destra dello schermo verrà visualizzata la scritta “OVERFLOW” ad indicare che la memoria di 

registrazione dati è piena. È possibile eliminare i dati. 

11.1 Visione dei valori salvati in memoria 

1. Nell'interfaccia principale (l'interfaccia a cui si accede all'avvio), premere il pulsante MEMORY per visualizzare la 

media delle ultime tre misurazioni in caratteri grandi. A questo punto, l'icona  apparirà sullo schermo. 

2. Continuare a premere il pulsante DOWN per visualizzare l'ultimo risultato di misurazione. Nell'interfaccia Memory, i 

record dati delle misurazioni sono numerati da 1 a 100. Premere i pulsanti UP e DOWN per visualizzare gli altri record 

dati delle misurazioni. 

3. Premere il pulsante 【LIST】 per visualizzare l’interfaccia dell’elenco dati. 

4. Premere il pulsante 【TREND】 per visualizzare l’interfaccia dei trend. 

Come terminare la visualizzazione dei valori di misurazione:                                    

Premere il pulsante 【EXIT】 per tornare all’interfaccia principale o tenere premuto il pulsante 【ON/OFF】 per 

spegnere il dispositivo. 

11.2 Cancellare i valori salvati in memoria 

Gli utenti possono cancellare tutti i valori salvati in memoria invece di cancellare un valore alla volta. 

1. Premere il pulsante 【MENU】 per accedere al menu di sistema, selezionare l’opzione 【DELETE DATA】 per 

accedere a questa interfaccia, dopodiché selezionare l’utente di cui si desiderano cancellare i dati e confermare di 

nuovo. In questo modo, tutti i risultati di misurazione dell'utente selezionato verranno cancellati. 

2. Terminare l’operazione 

Selezionare 【EXIT】 per tornare al menu precedente, o tenere premuto il pulsante 【ON/OFF】 per spegnere il 

dispositivo. 

 

Capitolo 12 Trasmissione Bluetooth 

Il dispositivo consente di inviare i valori di pressione sanguigna memorizzati a un dispositivo master tramite Bluetooth 

(consultare la sezione Aiuto del software per maggiori dettagli). 

L'utente deve cercare il dispositivo sul dispositivo master e abbinarli tramite Bluetooth, dopodiché è possibile 

trasmettere i dati. I dati trasmessi al dispositivo master appariranno contrassegnati con punti verdi nelle interfacce 

preposte all’esame. Nell'interfaccia Memory, il marcatore si trova nell'angolo in alto a destra del lato destro del numero 

di serie; nell'interfaccia BP List, il marcatore si trova sul lato sinistro del numero di serie. 

Nota: Se l'ora impostata nel sistema è errata, il dispositivo elabora i dati di misurazione ma non li carica e i dati 

vengono contrassegnati con dei punti rossi. 

Informazioni sulla tecnologia di comunicazione: 

Questo prodotto è un dispositivo wireless per sistemi di comunicazione dati a bassa potenza nella banda di frequenza 

2,4 GHz. 

Dato che sfrutta i segnali radio, potrebbe essere intercettato intenzionalmente o involontariamente da terzi. 

Non utilizzarlo per questioni riservate o applicazioni critiche per la vita. 

È severamente vietato collegare arbitrariamente altri dispositivi durante l’utilizzo del dispositivo al fine di prevenire 

possibili rischi in materia di sicurezza e divulgazione involontaria dei dati. 

Proteggere rigorosamente tutte le informazioni riservate di rete per impedire gli accessi non autorizzati. 

 Nota  
Quando si utilizza questo prodotto in prossimità di apparecchiature che operano su bande di frequenza condivise, come ad esempio 
router wireless, forni a microonde elettronici e strumenti wireless, potrebbero verificarsi interferenze elettromagnetiche. In tal caso, 
spegnere le altre apparecchiature o spostare il prodotto in un'area esente da interferenze elettromagnetiche. 
Questa sezione è valida solo per i prodotti dotati di funzione Bluetooth. 
Capitolo 13 Messaggi di errore 

In caso di problemi durante la misurazione, verrà visualizzato un messaggio di errore sullo schermo. Le cause e le soluzioni 

sono le seguenti: 
Messaggio di errore Cause  Soluzioni 

Auto-test non riuscito 
Guasto di sistema Anomalia di funzionamento   Contattare l’assistenza 

Loose cuff (Bracciale non 
sufficientemente stretto)  

Il bracciale non è connesso 
correttamente. 

Connettere adeguatamente il bracciale 
(vedere Capitolo 10) 

Perdita d'aria Caduta della spina del bracciale 
Assicurarsi che la spina del bracciale sia 
correttamente inserita nel tubo (vedere 
Capitolo 10) 

Errore della pressione 
dell’aria Errore della pressione dell’aria Eseguire nuovamente la misurazione e non 

muoversi durante la misurazione. 

Segnale debole Il segnale del polso è troppo debole, 
o il bracciale è lento. 

Connettere adeguatamente il bracciale 
(vedere Capitolo 10) 

Pressione eccessiva Il bracciale è bloccato o stretto 
eccessivamente 

Connettere adeguatamente il bracciale 
(vedere Capitolo 10) 

Movimento eccessivo 
Fuori scala 
Segnale saturo 

La portata del segnale è troppo 
grande per via del braccio o del 
corpo in movimento durante la 
misurazioni o per altre ragioni 

Mantenere il braccio e il corpo fermi, misurare 
di nuovo 

Tempo scaduto È stato impiegato troppo tempo 
 
Capitolo 14 Risoluzione dei problemi 

 
Anomalie Cause  Soluzioni  

Valori di pressione 
sanguigna troppo 
alti o troppo bassi. 

Il bracciale non è connesso 
correttamente. 

Connettere adeguatamente il bracciale (vedere 
Capitolo 10) 

Il paziente parlava o si è mosso durante la 
misurazione 

Restare in silenzio e riprovare con la misurazione 

Gli indumenti premono sul braccio 
Rimuovere gli indumenti che premono sul 
braccio e riprovare con la misurazione 

Nessuna pressione 
Perdita d’aria dal bracciale Comprare un nuovo bracciale 

Il tubo dell'aria non è collegato 
correttamente al bracciale 

Collegare correttamente 

Il bracciale si sgonfia 
in poco tempo 

Loose cuff (Bracciale non 
sufficientemente stretto) 

Indossare correttamente il bracciale 

Non viene effettuata alcuna misurazione quando viene premuto 
il pulsante di misurazione 

Spegnere e riaccendere il dispositivo e riprovare 

 

Il dispositivo si spegne 
all’improvviso mentre 
gonfia il bracciale 

Il dispositivo non è stato utilizzato per 
molto tempo, la carica delle batterie 
potrebbe essersi esaurita a causa della 
variazione di temperatura 

Sostituire le quattro batterie con delle batterie 
nuove. 

Il dispositivo non si 
accende nonostante 
venga premuto il 
pulsante on/off 

La carica delle batterie potrebbe 
essersi esaurita  

Sostituire le quattro batterie con delle batterie 
nuove. 

La polarità delle batterie è stata 
invertita  

Controllare le batterie per verificare che siano 
state installate e posizionate correttamente 
secondo la polarità. 

Altri fenomeni 
Spegnere e riaccendere il dispositivo, riprovare. 
Sostituire le batterie. 
Contattare il nostro servizio di assistenza.   

Capitolo 15 Legenda dei simboli 

Il dispositivo acquistato potrebbe non contenere tutti i seguenti simboli. 

Simbolo Descrizione Simbolo Descrizione 

 
Attenzione: Leggere e seguire attentamente le 
istruzioni (avvertenze) per l’uso  Seguire le istruzioni per l’uso 

SIS Pressione sistolica DIA Pressione diastolica 

INFO Informazioni PR Frequenza del polso (bpm) 

IP20 Grado di protezione dell’involucro CEM Compatibilità elettromagnetica 

 Data di produzione P/N Codici materiali del produttore 

 
Parti applicate di tipo BF  Riciclabile 

 
Attivare i segnali acustici 

 Disattivare i segnali acustici 

 Numero di lotto  Data di scadenza 

 Tenere rivolto verso l’alto  Fragile; maneggiare con cautela 

 Conservare in un luogo fresco e asciutto 
 

Limite di pressione atmosferica 

 
Limite di temperatura 

 
Limite di umidità 

 
Fabbricante  Identificatore univoco del dispositivo 

 Batteria scarica  
1.Nessuna frequenza del polso  
2. Indicatore di segnale inadeguato 

 1. Nessun dato NIBP da visionare 
2. Indicatore di segnale inadeguato   

 Smaltimento RAEE  
Dispositivo medico conforme 
alla Direttiva 93/42/CEE 

 Numero di serie  Apparecchiatura di Classe II 

 Rappresentante autorizzato nell’Unione Europea  Interfaccia di connessione del bracciale 

 
Non sicuro in contesti di MRI. Non può essere 
usato in contesti di MRI.   Presa per alimentatore 

 Dispositivo medico  Etichetta indicazione arteria 

 Conservare al riparo 
dalla luce solare  

Importato da 

 
Bracciale fissato correttamente  Codice prodotto 

 Polso irregolare 
 

Icona del valore medio 

 
Indossamento scorretto del bracciale 

 
Movimenti eccessivi durante la 
misurazione 

 
Capitolo 16 Manutenzione, pulizia e conservazione 

*Seguire le seguenti raccomandazioni e le procedure operative descritte in questo Manuale d’Uso. In caso contrario, 

l’azienda non è da ritenersi responsabile per qualunque tipo di danno. 
 Attenzione  

Rimuovere le batterie prima di pulire il dispositivo. Per di procedere alla pulizia è necessario staccare gli accessori 

dall’unità principale. 

La manutenzione non è consentita durante l’utilizzo del dispositivo. 

Non schiacciare il tubo di gomma sul bracciale. 

 Cautela  

 Non è consentita la disinfezione ad alta pressione del dispositivo e degli accessori. 

 Non lasciare che l’acqua o altri detergenti penetrino nelle prese, per evitare di danneggiare il dispositivo. 

 Non immergere il dispositivo o gli accessori in alcun tipo di liquido. 

 Nel caso in cui il dispositivo o gli accessori risultino danneggiati o deteriorati, non utilizzarli. 

Manutenzione: 

 Pulire regolarmente il dispositivo e gli accessori. Si consiglia di effettuare le operazioni di pulizia una volta al mese.  

 Prima di pulire il dispositivo, rimuovere le batterie e scollegarlo dall'alimentazione CA. Per di procedere alla pulizia è 

necessario staccare gli accessori dall’unità principale. Non effettuare la manutenzione o la riparazione del dispositivo 

durante l'uso. 

 Per la pulizia del dispositivo, immergere un panno pulito in alcol isopropilico (70%), strizzarlo completamente e pulire 

l'unità principale, il bracciale e il tubo dell'aria del bracciale separatamente, per circa 3 minuti. Utilizzare quindi un 

altro panno pulito inumidito in acqua distillata, strizzarlo completamente e pulire rispettivamente l'unità principale, il 

bracciale, il tubo dell'aria del bracciale, per circa 2 minuti. Ripetere quanto sopra per 5 volte fino a che non ci siano 

residui evidenti dell'agente di pulizia. Evitare che l'alcol isopropilico o l'acqua entri nell'unità principale durante la 

pulizia. Dopo la pulizia, posizionare il prodotto in un luogo asciutto e ventilato per lasciare asciugare. 

 Effettuare un'ispezione visiva per assicurarsi che il prodotto sia totalmente pulito. Se ci sono ancora residui, ripetere 

l'intera procedura come sopra descritto. 

 Pulire gli accessori prima di applicarli a un altro paziente. 

 Il dispositivo va ispezionato e calibrato periodicamente (o in base alle raccomandazioni dell’ospedale). Deve essere 

disponibile per essere sottoposto a ispezioni da parte di un ente appositamente incaricato o di un professionista 

specializzato. In alternativa è possibile rivolgersi alla nostra azienda. Premere a lungo il pulsante "USER" 

nell'interfaccia principale per 5 secondi così da accedere all'interfaccia di calibrazione. 

 Consiglio   

 Non utilizzare benzina, olio volatile, diluenti ecc. per pulire il dispositivo. 

 Non pulire o bagnare il bracciale. 
Conservazione: 

 Consiglio   

 Non esporre il dispositivo alla luce solare per periodi di tempo prolungati, poiché altrimenti potrebbe danneggiarsi lo 

schermo. 

 Le prestazioni e la sicurezza del dispositivo non vengono influenzate da polvere o lanugine presenti nell'ambiente 

domestico. Tuttavia, il dispositivo non deve essere posizionato in luoghi particolarmente caldi, umidi o polverosi.   

 Con il passare del tempo, il bracciale potrebbe portare a delle misurazioni inaccurate. Sostituire periodicamente il 

bracciale in base alle indicazioni fornite nel Manuale d’Uso. 

 Per evitare danni al dispositivo, tenerlo fuori dalla portata di bambini e animali domestici. 

 Evitare di posizionare il dispositivo in prossimità di forti fonti di calore, come ad esempio un camino, poiché le 

prestazioni del dispositivo potrebbero essere compromesse. 

 Non conservare il dispositivo insieme a agenti chimici o gas corrosivi. 

 Non posizionare il dispositivo nei pressi di acqua. 

 Non posizionare il dispositivo in luoghi inclinati, soggetti a vibrazioni o impatti 

 Togliere le batterie dal dispositivo nel caso in cui non lo si utilizzi per tre mesi o più. 

Capitolo 17 Specifiche NIBP  
Nome Sfigmomanometro elettronico 
Caratteristiche del display Display LCD a colori 2.8'' 
Grado di protezione contro 
l'ingresso di acqua IP20 

Metodo di misurazione Metodo oscillometrico 
Modalità di funzionamento automatico 
Modalità di funzionamento Funzionamento continuo 
Intervallo pressione bracciale 0-300 mmHg (0-40 kPa)  

Accuratezza Pressione: ±3 mmHg (±0,4 kPa) 
Pressione massima Non superare i 300 mmHg (40 kPa） 

Intervallo di misurazione 
Pressione 
sanguigna  

SIS: 30~270 mmHg (4～36 kPa) 
DIA: 10~220 mmHg (1,3～29,3 kPa) 

Pulsazioni: 40~240 bpm 

Errore 
Pressione 
sanguigna 

Il valore della pressione sanguigna misurato dal 
dispositivo è equivalente al valore di misurazione dello 
stetoscopio. Eseguire la verifica clinica in conformità 
con i requisiti della norma ISO 81060-2, in cui l’errore 
previsto soddisfa i seguenti requisiti: 
Errore medio massimo: ±5 mmHg 
Max. Deviazione Standard: 8 mmHg 

Modulazione ±5 bpm o ±5% selezionare il valore maggiore 
Risoluzione 

 
Pressione: 1 mmHg (0,1 kPa) 
Pulsazioni: 1 bpm 

Temperatura/umidità di esercizio +5ºC~40ºC        15%~85% Umidità relativa(senza condensa) 

Trasporto 
Trasporto tramite veicolo generico o in base al contratto di acquisto. 
Evitare di colpire, scuotere il dispositivo o di lasciare che venga bagnato 
da pioggia e neve durante il trasporto. 

Requisiti per l'ambiente di trasporto 
e conservazione (tra due trasporti) 

Temperatura: -20ºC~+55ºC; Umidità relativa: ≤95% (senza condensa); 
assenza di gas corrosivi e correnti d'aria. 

Pressione atmosferica 700 hPa~1060 hPa 
Alimentazione 4 batterie alcaline "AA",  alimentatore CA (CA, 100 V-240 V, opzionale) 
Corrente nominale 600mA 

Durata della batteria 

Se la temperatura misurata è di 23ºC, la circonferenza dell'arto è di 
270 mm, la pressione sanguigna misurata è normale, le 4 batterie 
alcaline "AA" possono essere utilizzate per eseguire circa 300 
misurazioni. 

Dimensioni 130(L) × 110(P) × 80(A) mm   
Peso 300 grammi (senza batterie) 

Classificazione di sicurezza 

Apparecchiatura di Classe II (alimentazione con 
alimentatore)/Apparecchiatura alimentata internamente (alimentazione 
con batterie) 
Parte applicata di tipo BF 

Vita utile del prodotto 5 anni dalla data di fabbricazione 
Dati del produttore Vedere l’etichetta 

Accessori 

Configurazione standard: 
Bracciale l’intervallo di circonferenza dell'arto è di 22-32 cm (parte 
mediana dell’avambraccio) 
Modello: IGN0066  
Produttore: Contec Medical Systems Co., Ltd.   
Configurazione opzionale: 
Alimentatore AC 
Modello: CMS0105 
Produttore: Contec Medical Systems Co., Ltd.  
Bracciale   

Modello Circonferenza dell’arto(cm) Produttore 
IGN0009 10-19 

Contec Medical 
Systems Co., Ltd. 

IGN0048 18-26 
IGN0083 22-30 
IGN0074 22-43 
IGN0008 32-43 

 

Prestazioni di base 

Il limite di errore in condizioni ambientali è inferiore o uguale a ± 0,4 kPa 
(± 3 mmHg) 
La ripetibilità nella NIBP deve essere inferiore o uguale a 0,4 kPa (3 
mmHg) 

Specifiche del Bluetooth Frequenza di funzionamento: 2402MHz ~ 2480MHz 
Larghezza di banda: 2 MHz 
Modalità di modulazione: GFSK 
Potenza di trasmissione: 0 dBm, +4 dBm 
Sensibilità di ricezione: -93 dBm 

   
 

Smaltimento: Il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti domestici. Gli utenti devono provvedere allo 
smaltimento delle apparecchiature da rottamare portandole al luogo di raccolta indicato per il riciclaggio delle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche 

 
CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA 
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi 
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Kapitola 1 Funkce a účel 

1.1 Popis funkcí: 

Toto zařízení je vhodné pro neinvazivní měření krevního tlaku u dospělých a dětí. Pro každého uživatele lze 

uložit až 100 záznamů měření. Každý záznam obsahuje podrobnosti o čase měření, systolickém tlaku, 

diastolickém tlaku, středním tlaku, tepové frekvenci a čísle záznamu. Jeho 2,8palcový barevný LCD displej 

poskytuje přehledné rozhraní a kompletní přehled dat. Pomocí tlačítek na předním panelu mohou uživatelé 

provádět mnoho funkcí, jako je zapnutí, ruční měření, nastavení systému a změna parametrů. Má funkci 

časovaného vypnutí, takže pokud není prováděna žádná činnost, automaticky se vypne. 

1.2 Účel použití: Zařízení lze použít k neinvaznímu měření krevního tlaku NIBP lidského těla.  

Populace pacientů: Dospělí, dospívající a děti. 

Určení uživatelé: Rodinní příslušníci a příslušný zdravotnický personál. 

Určené prostředí: Domácnost a zdravotnická zařízení. 

Kontraindikace: Nebyly zjištěny. 

Kapitola 2 Hlavní jednotka 

Výrobek je v balení. Otevřete balení a ujistěte se, že výrobek je kompletní. 

 

 Poznámka  

Po obdržení výrobku může být na displeji ochranná fólie, kterou je možné odstranit pro lepší zobrazení. 

Manžeta pro dospělé: obvod končetiny 22–32 cm (střední část paže) 

          USB Data Linka               Uživatelská příručka                 AC adaptér 
 

 
  

 
  
Volitelné příslušenství: 

AC adaptér 

Vstup: napětí: AC 100 V~240 V   Kmitočet: 50 Hz/60 Hz     Jmenovitý proud: AC 150 mA 

Výstup: DC5,0 V±0,2 V  1,0 A 

Manžeta: 

Vyberte správnou manžetu podle obvodu paže pacienta, existuje několik vhodných manžet (rozsah obvodu 

končetiny, střední část paže). 

rozsah obvodu končetiny je 10-19 cm 

rozsah obvodu končetiny je 18-26 cm           rozsah obvodu končetiny je 22-30 cm   

rozsah obvodu končetiny je 22-43 cm           rozsah obvodu končetiny je 3 2-43 cm 

 Poznámka  

 Manžeta je spotřební zboží. Při výpočtu na základě měření 6krát denně (3krát každé ráno a večer) je 

životnost manžety přibližně 2 rok (za našich zkušebních podmínek). 

 Pro správné měření krevního tlaku vyměňte manžetu včas. 

 Pokud manžeta netěsní, obraťte se na naši společnost a kupte novou. Samostatně zakoupená manžeta 

neobsahuje zástrčku vzduchové hadičky. Při výměně nevyhazujte zástrčku vzduchové hadičky a spojte ji s 

novou manžetou. 

 Poznámka  
Pokud doba používání výrobku a příslušenství popsaného v této příručce uplyne, je třeba je zlikvidovat v 

souladu s příslušnou specifikací pro manipulaci s výrobkem. Pokud chcete získat další informace, obraťte se na 

naši společnost nebo zastupující organizaci. 

Kapitola 3 Vnější rozhraní 

 Poznámka  
Při snímání manžety NIBP uchopte zástrčku v přední části průdušnice a vytáhněte ji. 

① Manžetová zásuvka ( je identifikátorem manžety) 

 

                                    Levá strana 

② Pravá strana zařízení obsahuje USB port  USB zásuvka ( je identifikátorem USB) 

 
 

                             

Pravá strana 

③ Na zadní straně zařízení se nachází zásuvka pro napájecí adaptér. Zásuvka pro napájecí adaptér ( je 

identifikátorem zásuvky pro napájení) 

 

 

                                      Zadní pohled 
 Poznámka  

Všechna analogová a digitální zařízení připojená k tomuto zařízení musí být certifikována podle norem IEC 

(např. IEC60950: Zařízení informačních technologií - bezpečnost a IEC60601-1: Zdravotnické elektrické 

přístroje - bezpečnost) a všechna zařízení by měla být připojena v souladu s požadavky platné verze 

systémové normy IEC60601-1. Osoba, která připojuje další zařízení ke vstupnímu a výstupnímu portu signálu, 

je odpovědná za to, zda systém vyhovuje normě IEC60601-1. 

Kapitola 4 Baterie/AC Adaptér sestava 

Výrobek používá baterie nebo AC adaptér jako zdroj napájení. 

                 
①                    ②                     ③ 

4.1 Baterie sestava 

① Sejměte kryt baterie ve směru šipky. 

② Vložte "AA" baterie podle  polarity. 

③ Posunutím zavřete kryt baterií. 

Ikona “ ”: baterie jsou vybité. Vyměňte je současně za čtyři nové baterie (stejného druhu). Zkoušení při 

nízkém výkonu může způsobit odchylku dat a další problémy. 

Vypněte jednotku před výměnou baterii. 

 Poznámka  
Po skončení životnosti baterie nebo v případě zjištění zápachu, deformace, změny barvy nebo pokřivení 

baterie přestaňte baterii používat a použitou baterii zlikvidujte v souladu s místními předpisy, jinak dojde ke 

znečištění životního prostředí. 

4.2 Použití napájecího adaptéru 

1.Připojte sfygmomanometr k napájecímu adaptéru. Zasuňte konektor napájecího adaptéru do zásuvky 

napájecího adaptéru na zařízení. 

2.Zasuňte zástrčku adaptéru   do zásuvky AC 100 V~240 V. 

 Poznámka  
Zařízení lze odpojit od napájecí sítě odpojením zástrčky adaptéru. 

Při odpojování napájení nejprve odpojte spojení zásuvky a regulovaného zdroje, poté odpojte spojení 

regulovaného zdroje a sfygmomanometru. 

Ujistěte se, že používáte speciální napájecí adaptér pro lékařské účely. 

 Poznámka  
Při současném použití regulovaného zdroje napájení a baterií se energie z baterií nespotřebovává. 

Při vypnutém zařízení přepněte regulovaný zdroj napájení a baterii jako zdroj napájení, jinak může dojít k 

vypnutí zařízení z důvodu výpadku napájení. 

Zařízení lze po zapnutí normálně používat, aniž by bylo nutné čekat na přípravu zařízení. 

Kapitola 5 Funkce tlačítek 

Všechny operace s elektronickým sfygmomanometrem se provádějí pomocí tlačítek. Názvy tlačítek jsou 

uvedeny nad nimi. Jsou to: 
    【ON/OFF】 ON/OFF tlačítko. Stiskněte tlačítko pro zapnutí/vypnutí zařízení. 

    【START/STOP】 Stiskněte pro nafouknutí manžety a spuštění měření krevního tlaku. Během měření 

můžete stisknout pro vymazání měření a odfouknutí manžety. 

    Na všech úrovních rozhraní odpovídají tři tlačítka textovým pokynům pod obrazovkou LCD, 

stisknutím libovolného tlačítka se provede příslušná funkce, například【UP】【MENU】【ENTER】【DOWN】atd. 

Kapitola 6 Nastavení data a času 

Po zapnutí je nutno nastavit datum a čas. 

Elektronický sfygmomanometr umožňuje automaticky ukládat výsledky měření s datem a časem. 

Pokud je baterie vyčerpaná nebo odstraněná, čas se zastaví. 

Resetujte datum a čas. 

Elektronický sfygmomanometr umožňuje automatické měření výsledků tří uživatelů, a více než 100 krát pro 

každého uživatele. Pokud jsou datum a čas nastaveny správně, budou datum a čas při měření v paměti správné, 

jinak se může stát, že nebudou správné. 

1、Existují dva režimy nastavení času: 

(1) Při prvním použití  sfygmomanometru nebo poté, co byl sfygmomanometr po určitou dobu (více než 3 

minuty) bez napájení, se po zapnutí na hlavním rozhraní zobrazí hlášení o chybě času, nastavte datum a čas 

pomocí tlačítek 【UP】, 【DOWN】 a 【ENTER】. 

(2) Stisknutím tlačítka 【MENU】 na hlavním rozhraní vstupte do systémové nabídky, poté zadejte položku 

【SYSTEM TIME】, na obrazovce se zobrazí aktuální čas. Nastavte datum a čas pomocí tlačítek 【UP】, 【DOWN】 

a 【ENTER】. 

2、Po nastavení vyberte možnost 【CONFIRM】 a stiskněte tlačítko 【ENTER】 pro potvrzení nastavené hodnoty. 

Pokud nechcete měnit čas, vyberte možnost 【EXIT】 a stiskněte tlačítko 【ENTER】 pro návrat do předchozí 

nabídky. 

 Poznámka   
Rozsah let je od 2010 do 2099. Když se dosáhne roku 2099, stisknutím tlačítka【UP】 se vrátíte do 2010. 

Pokud není čas nastaven po zapnutí, může se čas zaznamenaný v datech měření krevního tlaku BP lišit od 

skutečného času. 

Kapitola 7 Jednotka a jazyk 

7.1 Měřicí jednotka 

Jednotky jsou dvě: "mmHg" a "kPa". 

Výchozí je: "mmHg". 

Vstupte do podnabídky 【SYSTEM SETUP】v【SYSTEM MENU】, vyberte možnost【UNIT】pro přepnutí z "mmHg" 

do "kPa". 

 

7.2 Jazyk 
Sfygmomanometr podporuje angličtinu i čínštinu, výchozí jazyk je čínština. V podnabídce 【SYSTEM SETUP】 v nabídce 
【MENU】 vyberte možnost 【LANGUAGE】 a přepněte jazyk. 

Kapitola 8 Funkce přepínání uživatelů a přenosu hlasu 

8.1 Funkce přepínání uživatelů 

Zařízení může uložit do paměti 3 uživatele. Pro přepínání mezi různými uživateli stiskněte tlačítko USER SWITCH 

v hlavním rozhraní nebo vyberte tuto možnost v nabídce neinvazního měření krevního tlaku v rozhraní System 

Setup. Zařízení je vybaveno portem USB, který lze použít k přenosu výsledků měření do počítače. Podrobnosti o 

provozu naleznete v nápovědě nebo v pokynech k softwaru. 

 Poznámka  

Pokud je【USER PURVIEW】nastaven na【ALL】, lze aktuálního uživatele přepínat pod hlavním rozhraním; pokud 

je nastaven na určitého uživatele, nebude možné jej přepínat pod hlavním rozhraním. 

8.2 Funkce přenosu hlasu 

Zařízení disponuje funkcí přenosu hlasu během celého procesu měření, od pokynů k měřicí poloze až po vysílání 

výsledků měření. Hlasitost hlasu lze nastavit. Stiskněte tlačítko MENU pro vstup do rozhraní nastavení systému, 

vyberte SYSTEM SETUP pro vstup do jeho rozhraní a poté vyberte „VOLUME CONTROL“ pro nastavení hlasitosti. 

Maximální hlasitost je 4 a minimální 1. Pokud je vybrána možnost „OFF“, funkce přenosu hlasu bude vypnuta. 

 Poznámka  
Tento oddíl je použitelný pouze pro výrobky s funkcí přenosu hlasu. 
Kapitola 9 Funkce Výzva překročení limitu 

Sfygmomanometr má dva druhy připomínek: výzva překročení technického parametru a výzva překročení 

fyziologického parametru. 

9.1 Výzva překročení fyziologického parametru. 

Sfygmomanometr má funkci výzvy překročení limitu, uživatel může stisknutím tlačítka 【MENU】 vstoupit do 

systémové nabídky, výběrem možnosti 【PROMPT SETUP】 vstoupit do jeho rozhraní a poté nastavit limitní 

hodnotu krevního tlaku. Pokud je výsledek měření krevního tlaku vyšší než horní limit nebo nižší než dolní limit 

a je zapnutá výzva, zobrazí se fyziologická výzva; 

Ve stavu fyziologické výzvy stisknutím libovolného tlačítka výzvu zrušíte, což nemá vliv na další výzvu; výzvu lze 

trvale zavřít pomocí přepínače výzev v nabídce nastavení výzev, dokud nebude přepínač výzev znovu otevřen. 

9.2 Výzva překročení technického parametru 

Když se blíží vyčerpání energie a je zapnutá výzva, zobrazí se výzva. Tuto výzvu nelze zrušit, pokud není zavřená 

nebo není vyměněno napájení. 

 Poznámka  

Obnovení továrního nastavení 

Pokud uživatelé chtějí obnovit tovární nastavení, vyberte【DEFAULT】, pak budou údaje obnoveny do původního 

stavu. 

Kapitola 10 Způsob použití sfygmomanometru 

10.1 Způsob přesného měření 

Měření v klidném a uvolněném stavu. 

1.Zaujměte pohodlnou polohu vsedě, záda a paže použijte jako oporu těla. 

2.Položte loket na stůl, dlaň směřuje vzhůru a tělo je uvolněné.. 

3.Manžeta je na úrovni vašeho srdce. 

4.Chodidla položte rovně na zem a nekřižte nohy. 

 Doporučení   

Snažte se měřit krevní tlak každý den ve stejnou dobu na stejné paži a ve stejné poloze, aby byla dodržena 

konzistentnost. 

Vysoké a nízké umístění manžety způsobí změny ve výsledcích měření. 

Během měření se nedotýkejte sfygmomanometru, manžety a průdušnice.   

Měření by se mělo provádět na klidném místě a tělo by mělo být uvolněné. 

Před měřením zůstaňte v klidu 4~5 minut. 

Během měření nemluvte a nehýbejte se. Uvolněte tělo, nedovolte svalovou aktivitu. 

Mezi měřeními počkejte 4~5 minut. 

Nepoužívejte přesné přístroje v blízkosti sfygmomanometru. 

 Varování  
Při opakovaném měření nemusí být naměřena přesná hodnota krevního tlaku z důvodu překrvení paže. 

Měření provádějte až po hladkém průtoku krve. 

Opakované měření po dlouhou dobu, tření končetin manžetou může být doprovázeno purpurou, ischémií a 

poškozením nervů. Při měření pacienta je nutné často kontrolovat barvu, teplotu a citlivost distální části 

končetiny. Jakmile zjistíte jakékoli abnormality, umístěte manžetu do jiné polohy nebo měření krevního tlaku 

okamžitě přerušte. 

Používejte toto zařízení v provozním prostředí uvedeném v kapitole 18, jinak může být jeho výkon ovlivněn 

extrémními teplotami, vlhkostí a nadmořskou výškou, což může vést k chybám měření. 

Vzduchovou hadičku nekruťte ani neomotávejte. Může způsobit stálý tlak v manžetě, který může zablokovat 

průtok krve a způsobit vážné poškození pacienta. 

Při používání udržujte kojence a děti v bezpečné vzdálenosti od kabelu, hadičky a manžety, aby nedošlo k 

uškrcení v důsledku zamotání. 

Nepoužívejte manžetu na poraněném místě, protože by mohlo dojít k vážnějšímu poškození této oblasti. 

Nepoužívejte manžetu v oblasti, kde je prováděna léčba uvnitř cévy nebo arteriovenózního spojení. To by 

mohlo způsobit dočasné zablokování průtoku krve a zranění pacienta. 

Nepoužívejte manžetu na straně mastektomie. 

Při použití manžety pro tlakování může dojít k dočasnému oslabení některých tělesných funkcí. Nepoužívejte 

zdravotnický  měřicí elektrický přístroj s nesprávnou polohou paže. 

Během měření se nehýbejte, mělo by to zpožděný vliv na průtok krve pacienta. 

Zařízení je třeba umístit na 2 hodiny mimo minimální skladovací teplotu, aby bylo připraveno k zamýšlenému 

použití. 

Zařízení je třeba umístit na 4 hodiny mimo nejvyšší skladovací teplotu, aby bylo připraveno k zamýšlenému 

použití. 

 Poznámka  

Následující stavy mohou rovněž způsobit změny v hodnotě měření krevního tlaku. 

Měření provádějte jednu hodinu po jídle nebo po požití alkoholu, kávy nebo po kouření, cvičení, koupání; 

Nesprávné držení těla, např. ve stoje nebo vleže apod; 

Pacient během měření mluví nebo pohybuje tělem; 

Při měření je pacient nervózní, vzrušený, emočně nestabilní; 

Teplota v místnosti prudce stoupá nebo klesá nebo se často mění prostředí měření; 

Měření v pohybujícím se vozidle; 

Vysoké a nízké umístění manžety způsobí změny ve výsledcích měření; 

Nepřetržité měření po dlouhou dobu. 

10.2 Nasazení manžety 

Lze měřit pravou i levou paži. 

Během měření si obnažte paži nebo si oblečte přiléhavý oděv. 

Úkon provádějte v místnosti s příjemnou teplotou. 

Při měření si sundejte svrchní oblečení, místo abyste si vyhrnuli rukávy. 

Pro přesné měření dbejte na správné nasazení manžety (levá paže). 

① Zasuňte vzduchovou zástrčku pažní manžety do manžetové zásuvky sfygmomanometru. 

② Natáhněte manžetu do tubusu, aby se paže mohla přizpůsobit vstupu do tubusu. 

③ Levá paže projde manžetou, vzduchová hadička manžety projde horní částí dlaně. 

④ Omotejte si manžetu kolem horní části paže. Vzduchovou hadičku umístěte dovnitř předloktí a 

zarovnejte ji s prostředníčkem. 

⑤ Spodní část manžety by měla být přibližně 2 ~ 3 cm nad loktem. 

⑥ Upevněte pomocí oděvů a manžetu pevně zabalte, mezi paží a manžetou by neměly být žádné mezery. 

                     
             ①                         ②                           ③ 

                              
                  ④                        ⑤                           ⑥        

10.3 Měření krevního tlaku 

①Stiskněte tlačítko 【START/STOP】 pro spuštění měření. 

Během měření udržujte správnou polohu a klid, nehýbejte se. 

Pokud chcete přerušit měření 

Stiskněte tlačítko【START/STOP】, zařízení se přestane nafukovat a vypustí vzduch z manžety. 

②Potvrzení hodnoty měření 
: Ikona nepravidelného tepu. Tato ikona bude zobrazena ve výsledku měření, pokud je během měření 

vnitřní tep nepravidelný. 

: Ikona indikující pohyb. Pokud se pacient pohybuje a tento pohyb ovlivňuje přesnost měření, zobrazí se 

tato ikona během měření a ve výsledku měření. 

: Ikona správného nasazení manžety. Pokud je manžeta na začátku měření správně nasazena, zobrazí se 
tato ikona. 

: Ikona nesprávně nasazené manžety. Pokud není manžeta na začátku měření správně nasazena, zobrazí 
se tato ikona a bude zobrazena ve výsledku měření. 

 



 

 

Naměřenou hodnotu lze automaticky uložit pomocí [funkce paměti] (viz Kapitola 11). 

*Samodiagnostika a léčba na základě naměřených výsledků může být nebezpečná. Řiďte se pokyny svého 

lékaře. 

 Poznámka  
Mezi měřeními vyčkejte alespoň 4-5 minut 

Při opakovaném měření nemusí být naměřena přesná hodnota krevního tlaku z důvodu překrvení paže. 

Měření provádějte až po hladkém průtoku krve. 

 Pokud některé faktory ovlivní výsledky měření v procesu měření, na obrazovce se objeví chybové hlášení, 

můžete poruchu odstranit a znovu zahájit měření. 

 Minimální hodnota fyziologického signálu pacienta je minimálním limitem, který může zařízení měřit. 

Zařízení může dosahovat nepřesných výsledků měření, pokud je provozováno pod minimální amplitudou 

nebo minimální hodnotou fyziologického signálu pacienta. 

③Ve stavu, kdy není spuštěna výzva k překročení fyziologických parametrů, stiskněte libovolné tlačítko pro 

provedení příslušné funkce tlačítka; ve stavu zvukové výzvy stiskněte libovolné tlačítko (kromě tlačítka 

【ON/OFF】) pro zrušení zvukové výzvy. 

④Sundejte manžetu a stisknutím tlačítka 【ON/OFF】 vypněte zařízení. 

*Zařízení se automaticky vypne po 1 minutě nečinnosti, i když zapomenete vypnout napájení. 

Kapitola 11 Funkce paměti 

Sfygmomanometr je navržen tak, aby ukládal hodnoty krevního tlaku, tepové frekvence a datum a čas 

měření, až do 100 skupin. Pokud bylo uloženo 100 skupin, při ukládání 101. skupiny naměřených výsledků 

budou nejstarší výsledky smazány. V pravém dolním rohu obrazovky se zobrazí hlášení „OVERFLOW“, které 

upozorňuje, že záznam dat je plný. Data můžete smazat. 

11.1 Přehled hodnot paměti 

1. V hlavním rozhraní (rozhraní, které se zobrazí při spuštění) stiskněte tlačítko MEMORY, aby se zobrazila 

průměrná hodnota tří posledních měření velkým písmem. Současně se na displeji objeví tato ikona . 

2. Stisknutím tlačítka DOWN zobrazíte nejnovější výsledek měření. V rozhraní Memory jsou záznamy měření 

očíslovány od 1 do 100. Stisknutím tlačítek UP a DOWN lze zobrazit další záznamy měření. 

3. Stiskněte tlačítko 【LIST】a zobrazte rozhraní seznamu dat. 

4. Stiskněte tlačítko 【TREND】 a zobrazte rozhraní trendů. 

Ukončete pro zobrazení naměřených hodnot:                                    

Stiskněte tlačítko【EXIT】 pro návrat do hlavního rozhraní nebo podržte tlačítko【ON/OFF】 pro vypnutí 

zařízení. 

11.2 Smazání hodnot paměti 

Uživatelé mohou smazat všechny hodnoty z paměti uživatele místo jednotlivého mazání jedné paměťové 

hodnoty. 

1. Stiskněte tlačítko【MENU】 pro vstup do systémové nabídky, vyberte možnost【DELETE DATA】 pro vstup 

do jejího rozhraní, vyberte uživatele, jehož data mají být odstraněna, po opětovném potvrzení budou 

odstraněny všechny výsledky měření vybraného uživatele. 

2. Dokončení operace 

Vyberte 【EXIT】 pro návrat do předchozí nabídky nebo podržte tlačítko【ON/OFF】 pro vypnutí zařízení. 

Kapitola 12 Bluetooth přenos 

Zařízení může odesílat uložené hodnoty krevního tlaku do hlavního zařízení přes Bluetooth (podrobnosti 

najdete v nápovědě k softwaru). 

Uživatel může vyhledat zařízení v hlavním zařízení a připojit je přes Bluetooth, poté lze přenášet data. Data, 

která byla přenesena do hlavního zařízení, budou v rozhraní pro prohlížení označena zelenými tečkami. V 

rozhraní Memory se značka nachází v pravém horním rohu pravé strany sériového čísla; v rozhraní Seznam 

měření krevního tlaku se značka nachází na levé straně sériového čísla. 

Pozn.: Pokud je systémový čas nesprávný, zařízení zpracuje naměřená data, ale neodešle je a data budou 

označena červenými tečkami. 

Komunikace: 

Tento výrobek je bezdrátové zařízení pro nízkoenergetické datové komunikační systémy v pásmu 2,4 GHz. 

Vzhledem k použití rádiových signálů může být záměrně nebo neúmyslně zachycen třetími stranami. 

Nepoužívejte pro důvěrné záležitosti nebo aplikace kritické pro život. 

Je přísně zakázáno připojovat během provozu zařízení libovolně další zařízení, aby se předešlo potenciálním 

bezpečnostním rizikům a úniku dat. 

Přísně chraňte všechny důvěrné informace v síti, abyste zabránili neoprávněnému přístupu 

 Poznámka  
Při používání tohoto výrobku v blízkosti zařízení pracujících ve společných frekvenčních pásmech, jako jsou bezdrátové 
směrovače, elektronické mikrovlnné trouby a bezdrátové přístroje, může docházet k elektromagnetickému rušení. V 
takovém případě vypněte ostatní zařízení nebo přemístěte tento výrobek do oblasti bez elektromagnetického rušení. 
Tento oddíl se vztahuje pouze na výrobky s funkcí Bluetooth. 

Kapitola 13 Chybová hlášení 

Pokud je při měření něco nesprávně, na obrazovce se zobrazí chybové hlášení. Příčiny a řešení jsou uvedeny 

níže: 

Chybové hlášení Příčiny  Řešení 

Selhání autotestu 
Selhání systému 

Abnormální funkce   Kontaktujte nás prosím 

Uvolněná manžeta  Manžeta není správně připojena. Správně připojte manžetu (viz 
Kapitola 10) 

Únik vzduchu Vypadnutí zástrčky manžety 
Ujistěte se, že je zástrčka manžety 
bezpečně zasunuta do průdušnice 
(viz Kapitola 10) 

Chyba tlaku vzduchu Chyba tlaku vzduchu Opakujte měření a nepohybujte se 
při něm. 

Slabý signál Signál tepu je příliš slabý nebo je manžeta 
volná. 

Správně připojte manžetu (viz 
Kapitola 10) 

Nadměrný tlak Manžeta je zablokovaná nebo stlačená Správně připojte manžetu (viz 
Kapitola 10) 

Nadměrný pohyb 
Přesahuje rozsah 
Nasycený signál 

Rozsah signálu je příliš velký v důsledku 
pohybu paže nebo těla nebo z jiných 
důvodů při měření 

Udržujte paži a tělo v klidu, změřte 
znovu 

Time out Zabírá to příliš mnoho času 
 
Kapitola 14 Poruchy 

 
Abnormální jevy Příčiny  Řešení  

Příliš vysoké nebo příliš 
nízké hodnoty měření 
tlaku. 

Manžeta není správně připojena. Správně připojte manžetu (viz Kapitola 10) 

Mluvení nebo pohybování pažemi 
při měření Zachovejte klid a znovu spusťte měření 

Vyhrnutý oděv tlačí na paži Sundejte si oděv, který tlačí na paži, a 
znovu spusťte měření 

Žádný tlak 
Netěsnost manžety Kupte novou manžetu 
Manžetová průdušnice není 
správně spojena s manžetou Správně připojte 

Manžeta se v krátké 
době vyfoukne Uvolněná manžeta Správně nasaďte manžetu 

Po stisknutí tlačítka měření neprovádí měření Znovu zapněte napájení a znovu spusťte 
měření 

 

Náhlé vypnutí při 
nafukování 

Dlouhodobé nepoužívání, energie 
baterií se může vyčerpat v důsledku 
změny teploty 

Vyměňte všechny čtyři baterie za nové. 

Když držíte tlačítko 
zapnutí/vypnutí, 
nemůžete zařízení 
spustit 

Napájení baterií může být vyčerpáno  Vyměňte všechny čtyři baterie za nové. 

Polarity baterií jsou obrácené  Zkontrolujte správné uložení baterií podle 
polarity. 

Další jevy 

Znovu zapněte napájení a znovu spusťte 
operaci. 
Vyměňte baterie. 
Pokud ne, kontaktujte nás prosím.  

Kapitola 15 Tlačítka a symboly 

Vaše zařízení nemusí obsahovat všechny následující symboly. 

Signál Popis Signál Popis 

 
Pozor! Viz přiložený dokument (návod k 
použití).  

Postupujte podle návodu k použití 

SIS Systolický krevní tlak DIA Diastolický krevní tlak 

INFO Informace PR Tepová frekvence (bpm) 

IP20 Stupeň krytí CEM Elektromagnetická kompatibilita 

 
Datum výroby P/N Kód materiálu výrobce 

 
Příložná část typu BF  Recyklovatelné 

 
Otevřít zvukovou indikaci výzvy 

 
Zavřít zvukovou indikaci výzvy 

 Číslo šarže  Datum ukončení platnosti 

 Tímto směrem nahoru  Křehké, manipulujte opatrně 

 
Skladujte na větraném a suchém místě 

 
Mezní hodnota atmosférického tlaku 

 
Teplotní limit 

 
Limit vlhkosti 

 
Výrobce  Jedinečný identifikátor zařízení 

 Nízký stav baterie  Napájení bateriemi  

 1.Žádné údaje NIBP k přezkoumání 
2.Indikátor nedostatečnosti signálu  

1.Žádná tepová frekvence  
2.Indikátor nedostatečnosti signálu 

 

Likvidace OEEZ  
Zdravotnický prostředek v souladu se 
směrnicí 93/42/EHS 

 Sériové číslo  Zařízení třídy II 

 Autorizovaný zástupce v Evropské uniie 
 

Rozhraní pro připojení manžety 

 
MR Nebezpečné, nelze použít v MRI   Zásuvka pro napájecí adaptér 

 Zdravotnický prostředek  Štítek indikátoru tepny 

 
Skladujte mimo sluneční světlo 

 
Dovezeno uživatelem 

 Správně utažená manžeta  Kód výrobku 

 Nepravidelný tep  Ikona průměrné hodnoty 

 Nesprávně nasazená manžeta 
 

Velký pohyb během měření 

  
Kapitola 16 Údržba, čištění a skladování 

*Dodržujte bezpečnostní opatření a správné provozní postupy uvedené v tomto návodu k použití. Jinak 

nebudeme zodpovědní za žádnou závadu. 
 Varování  

Před čištěním vyjměte baterie. Příslušenství a hlavní jednotku je nutné oddělit kvůli čištění. 

Během používání zařízení není povolena údržba. 

Nestlačujte gumovou hadičku na manžetě. 

 Upozornění  
 Vysokotlaká dezinfekce zařízení a příslušenství není povolena. 

 Aby nedošlo k poškození zařízení, nenechte do zásuvky natéct vodu nebo čisticí prostředek. 

 Zařízení a příslušenství nenamáčejte do kapaliny. 

 Pokud zjistíte jakékoli poškození nebo znehodnocení zařízení a příslušenství, nepoužívejte je. 

Údržba: 

 Zařízení a příslušenství pravidelně čistěte. Doporučuje se je čistit každý měsíc.  

 Před čištěním zařízení vyjměte baterie a odpojte jej od síťového napájení. Příslušenství a hlavní jednotku je 

nutné oddělit kvůli čištění. Během používání zařízení neprovádějte jeho údržbu ani opravy. 

 Při čištění přístroje namočte čistý hadřík do isopropylalkoholu (70 %), zcela jej vyždímejte a otírejte hlavní 

jednotku, manžetu a průdušnici manžety samostatně po dobu asi 3 minut, poté použijte druhý čistý hadřík 

navlhčený destilovanou vodou, zcela jej vyždímejte a otírejte hlavní jednotku, manžetu a průdušnici 

manžety po dobu asi 2 minut. Výše uvedené opakujte pětkrát, dokud nezůstanou patrné zbytky čisticího 

prostředku. Při čištění zabraňte vniknutí isopropylalkoholu nebo vody do hlavní jednotky. Po vyčištění 

umístěte výrobek na suché a větrané místo, aby uschnul. 

 Vizuální kontrola, zda je výrobek důkladně vyčištěn. V případě výskytu zbytků zopakujte celý výše popsaný 

postup. 

 Před použitím u jiného pacienta příslušenství vyčistěte. 

 Zařízení by mělo být pravidelně kontrolováno a kalibrováno (nebo se řídit požadavky příslušné zdravotnické 

instituce). Je možné jej nechat zkontrolovat ve státem určené kontrolní organizaci nebo u odborníka, 

případně se můžete obrátit na naši společnost. Dlouhým stisknutím tlačítka „USER“ v hlavním rozhraní po 

dobu 5 s vstoupíte do kalibračního rozhraní. 

 Doporučení   
 K otírání přístroje nepoužívejte benzín, těkavé oleje, ředidla apod. 

 Manžetu nečistěte ani nenamáčejte. 
Skladování: 

 Doporučení   

 Nevystavujte zařízení dlouhodobě přímému slunečnímu světlu, jinak by mohlo dojít k poškození displeje. 

 Základní výkon a bezpečnost zařízení nejsou ovlivněny prachem nebo vatou přítomnými v domácím 

prostředí, zařízení však nesmí být umístěno tam, kde je vysoká teplota, vlhkost nebo prašnost.   

 Zastaralá manžeta může mít za následek nepřesné měření, proto manžetu pravidelně vyměňujte podle 

návodu k použití. 

 Abyste zabránili poškození zařízení, uchovávejte jej mimo dosah dětí a domácích zvířat. 

 Nevystavujte zařízení extrémně vysokým teplotám, například v blízkosti krbu, mohlo by dojít k narušení 

výkonu zařízení. 

 Neskladujte zařízení v blízkosti chemických léků nebo žíravých plynů. 

 Zařízení neumisťujte na místa, kde je voda. 

 Neumisťujte zařízení na místa se sklonem, vibracemi nebo nárazy. 

 Pokud nebudete zařízení používat tři měsíce nebo déle, vyjměte baterie. 
 

Kapitola 17 Specifikace neinvazního měření krevního tlaku NIBP  

Název Elektronický sfygmomanometr 

Režim zobrazení 2,8'' barevný displej LCD 

Stupeň ochrany proti 
vniknutí vody IP20 

Metoda měření Oscilometrická metoda 

Pracovní režim Automatický 

Provozní režim Kontinuální provoz 

Rozsah tlaku manžety 0-300 mmHg (0-40 kPa)  

Přesnost Tlak: ±3 mmHg (±0,4 kPa) 

Maximální tlak Nepřekračuje 300 mmHg (40 kPa） 

Rozsah měření 
Krevní tlak  

SYS: 30~270 mmHg (4～36 kPa) 
DIA: 10~220 mmHg (1,3～29,3 kPa) 

Tep: 40~240 bpm 

Chyba 
Krevní tlak 

Hodnota krevního tlaku naměřená zařízením je ekvivalentní 
hodnotě naměřené stetoskopem, proveďte klinické ověření v 
souladu s požadavky normy ISO 81060-2, jejíž chyba splňuje 
následující podmínky: 
Maximální průměrná chyba: ±5 mmHg 
Maximální směrodatná odchylka: 8 mmHg 

Tep ±5 bpm nebo ±5 % vyberte větší hodnotu 

Rozlišení 
Tlak: 1mmHg (0,1 kPa) 

Tep: 1 bpm 

Provozní teplota/vlhkost +5 ºC~+40 ºC        15 %RH~85 %RH (Nekondenzující) 

Přeprava Přeprava běžným vozidlem nebo podle objednací smlouvy, při přepravě se 
vyhněte dešti a sněhu, otřesům a postříkání. 

Požadavky pro přepravu 
a skladovací prostředí 
(mezi dvěma 
přepravami) 

Teplota: -20 ºC~+55 ºC; Relativní vlhkost: ≤95 %((žádná kondenzace)); Bez 
korozivních plynů a průvanu. 

Atmosférický tlak 700 hPa~1060 hPa 

Napájecí zdroj 4 „AA“ alkalické baterie, síťový adaptér (AC, 100 V-240 V, volitelné) 

Jmenovitý proud 600 mA 

Životnost baterie Při teplotě 23 ºC, obvodu končetin 270 mm a měřeném normálním krevním 
tlaku  lze 4 alkalické baterie typu „AA“ použít přibližně 300krát. 

Rozměry 130(L)*110(W)*80(H) mm   

Hmotnost jednotky 300 gramů (bez baterií) 

Bezpečnostní klasifikace 
Zařízení třídy Ⅱ  (napájení z napájecího adaptéru)/Zařízení s externím 
napájením (napájení z baterií) 
Příložná část typu BF 

Životnost 5 let od data výroby 

Datum výroby Viz štítek 

Příslušenství 

Standardní konfigurace: 
Manžeta rozsah obvodu končetiny je 22-32 cm (střední část paže) 
Model:IGN0066  
Výrobce:Contec Medical Systems Co., Ltd.   
Volitelná konfigurace: 
AC adaptér 
Model:CMS0105 
Výrobce:Contec Medical Systems Co., Ltd.  
Manžeta   

Model Obvod končetiny (cm) Výrobce 

IGN0009 10-19 

Contec Medical 
Systems Co., Ltd. 

IGN0048 18-26 

IGN0083 22-30 

IGN0074 22-43 
IGN0008 32-43 

 

Základní výkon 

Chybový limit za podmínek prostředí je menší nebo rovný ± 0,4 kPa (± 3 
mmHg) 

Opakovatelnost neinvazního měření krevního tlaku NIBP by měla být menší 
nebo rovná 0,4 kPa (3 mmHg) 

Bluetooth specifikace Pracovní kmitočet: 2402 MHz~ 2480 MHz 
Šířka pásma: 2 MHz 
Režim modulace: GFSK 
Vysílací výkon: 0 dBm, +4 dBm 
Citlivost příjmu: -93 dBm 

 
 
 

Likvidace: Výrobek nesmí být likvidován spolu s jiným domácím odpadem. Uživatelé musí zajisti likvidaci 
zařízení, které mají být zlikvidovány, a to do sběrného místa určeného pro recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení.  

 
 
ZÁRUČNÍ PODMÍNKY GIMA 
Platí 12 měsíční standardní záruka Gima B2B 
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Chapter1 Functions and Purpose 

1.1Description of functions: 

This device is suitable for measuring the non-invasive blood pressure for adults and pediatrics. Up to 100 

pieces of measurement records can be stored for each user. Each record includes details of measurement 

time, systolic pressure, diastolic pressure, mean pressure, pulse rate and record number. It’s 2.8-inch color 

LCD screen provides clear display interfaces and complete data reviews. By operating the buttons on the 

front panel, users can implement many functions, such as turning on, manually measuring, system setting 

and parameter changing. It has timed shutdown function, when no operation is performed, it will 

automatically turn off. 

1.2Intended Purpose:The device can be used to measure NIBP of human body.  

Patient Population:Adult, adolescent and pediatric. 

Intended users:Family members and relevant medical staff. 

Intended environment:Home and health institutions. 

Contraindication:Not found. 

Chapter2 Main Unit 

The production is in the package. Open the package and confirm whether the production is whole. 

 

 Note  
After receiving the product, there may be a protective film on the screen that you can remove for better 

display effect. 

Adult cuff: limb circumference of 22-32cm (middle part of upper arm) 

          USB Data Line               User Manual                 AC adapter 
 

 
  

 
  
Optional Accessories: 

AC adapter 

Input: voltage: AC 100 V~240 V   Frequency: 50 Hz/60 Hz     Rated current: AC 150 mA 

Output: DC5.0 V±0.2 V  1.0 A 

Cuff: 

Choose the right cuff based on the patient’s upper arm circumference, there are several suitable cuffs(range 

of limb circumference, middle part of upper arm) 

the range of limb circumference is 10-19 cm 

the range of limb circumference is 18-26 cm          the range of limb circumference is 22-30 cm   

the range of limb circumference is 22-43 cm          the range of limb circumference is 32-43 cm 

 Note  

 The cuff is a consumable. Calculate by measuring 6 times a day(3 times each morning and evening), the 

service life of the cuff is about 2 year.(using our experimental conditions) 

 In order to correctly measure blood pressure, please replace the cuff in time. 

 If the cuff leaks, please contact our company to buy a new one. The cuff purchased separately does not 

include the airway tube plug. When replacing, please do not throw the airway tube plug away, assemble 

it on the new cuff. 

 Note  
When the product and accessories described in this manual are about to exceed the period of use, they must 

be disposed according to relevant product handling specification. If you want to know more information, please 

contact our company or representative organization. 

Chapter3 External Interfaces 

 Note  
When removing NIBP cuff, please take plug at the front of the windpipe to pull out. 

① Cuff socket( is cuff identifier) 

 

                                    Left side 

② The right side of the device has a USB port.  USB socket( is USB identifier) 

 
 

                                    

Right side 

③ The rear side of the device has a power adapter socket. Power adapter socket( is power socket 

identifier) 

 

 

                                      Rear view 
 Note  

All analog and digital equipment connected to this device must be certified to IEC standards(such as IEC60950: 

Information technology equipment-Safety and IEC60601-1: Medical electrical equipment-Safety), and all 

equipment should be connected to in accordance with the requirement of the valid version of the IEC60601-1 

system standard. The person connecting the additional equipment to the signal input and output port is 

responsible for whether the system complies with the IEC60601-1 standard. 

Chapter4 Battery/AC Adapter assembly 

The product can use battery or AC adapter as power source. 

                 
①                    ②                     ③ 

4.1 Battery assembly 

① Demount the battery cover in the direction of the arrow. 

② Assemble"AA" batteries according to  polarities. 

③ Slide to close the battery cover. 

Icon “ ”: the batteries power will exhaust. Replace with four new batteries (the same sort) at the same time. 

Test while low power may cause data deviation and other problems. 

Turn the unit off before replacing the batteries. 

 Note  

When the battery reaches the end of its life, or if the battery is found to have odor, deformation, 

discoloration or distortion, stop using the battery and dispose of the used battery in accordance with local 

regulations, otherwise it will cause environmental pollution. 

4.2 Usage of power adapter 

1.Connect the sphygmomanometer and the power adapter. Insert the power adapter connector into the power 

adapter socket on the device 

2.Please insert the power plug of the adapter into the AC 100 V~240 V socket. 

 Note  
The device can be disconnected from the power supply network by unplugging the adapter plug. 

When cut off the power supply, first cut off the connection of power socket and the regulated power supply, 

then cut off the connection of regulated power supply and the sphygmomanometer. 

Please be sure to use dedicated medical grade power adapter. 

 Note  
When regulated power supply and batteries are both used at the same time, the battery power will not be 

consumed. 

Switch regulated power supply and battery as power supply when the device is off, otherwise, the device 

may shutdown due to power failure. 

The device can be used normally after it is turned on ,without waiting for the device to be prepared. 

Chapter5 Button Functions 

All the operations to the Electronic Sphygmomanometer are through the buttons. The names of the buttons are 

above them. They are: 
    【ON/OFF】 ON/OFF button. Press this button to turn on/off the device. 

    【START/STOP】 Press it to inflate the cuff and start a blood pressure measurement. During 

measuring, press it to cancel the measurement and deflate the cuff. 

    At all levels interface, the three buttons correspond respectively with the text prompts 

below the LCD screen, pressing any button will carry on the corresponding function, such as【UP】【MENU】

【ENTER】【DOWN】etc. 

Chapter6 Setting the Date and Time 

It is necessary to set date and time after power on. 

The Electronic Sphygmomanometer can automatically stores measurement results with date and time. 

If batteries power exhausts or removed, the time to stop. 

At the moment, please reset date and time. 

The Electronic Sphygmomanometer stores measure results of three users automatically, and up to 100 items for 

every user. If the date and time are set correctly, the date and time when measuring will be correct in the 

memory, otherwise it may not be correct. 

1、There are two modes of time setting: 

(1) When using the Sphygmomanometer for the first time or after the Sphygmomanometer has been placed 

without power supply for a certain time(more than 3 minutes), after power on, there is a prompt of time error 

on the main interface, set date and time with 【UP】, 【DOWN】 and 【ENTER】 button. 

(2) Press 【MENU】 button on the main interface to enter system menu, then enter 【SYSTEM TIME】 item, the 

current time will be displayed on the screen. Set date and time with 【UP】, 【DOWN】 and 【ENTER】 button. 

2、After setting, select 【CONFIRM】 option and press 【ENTER】 button to confirm the setting value. If you 

do not want to change the time, select 【EXIT】 option and press 【ENTER】 button to return to the previous 

menu. 

 Note   
The range of year is from 2010 to 2099. When the year reaches 2099, pressing the 【UP】 button will return 

to 2010. 

If the time is not set after power on,the time recorded the BP data may be different with the actual time. 

Chapter7 Unit and Language 

7.1 Measurement Unit 

There are two units: "mmHg" and "kPa". 

The default is: "mmHg". 

Enter the submenu 【SYSTEM SETUP】in the 【SYSTEM MENU】, then select【UNIT】option to switch units 

between "mmHg" and "kPa". 

 

7.2 Language 
The sphygmomanometer supports both English and Chinese, the default is Chinese, enter 【SYSTEM SETUP】 submenu in 
【MENU】 and select 【LANGUAGE】 can switch languages. 

Chapter8 User Switch and Voice Broadcast Functions 

8.1 User switch function 

The device can memory 3 users. To switch between different users, press the USER SWITCH button in the Main 

interface or select it in the USER PURVIEW option under the System Setup interface. The device has a USB port, 

which can be used to transmit measurement results to a PC. For details of the operation, please refer to the 

help or instructions of the software. 

 Note  

When the【USER PURVIEW】is set to【ALL】, current user can be switched under main interface; when set to a 

certain user, it will not be able to switch under main interface. 

8.2 Voice broadcast function 

The device has true voice broadcast throughout the whole measurement process from instructing the 

measurement posture to broadcasting the measurement results. The volume of voice can be adjusted. Press 

the MENU button to enter the System Setup interface, and select SYSTEM SETUP to enter its interface, then 

select "VOLUME CONTROL" to set the volume. The maximum volume is 4 and the minimum is 1. If "OFF" is 

selected, the voice broadcast function will be turned off. 

 Note  
This section only applies to products with Voice Broadcast function. 

Chapter9 Over-limit Prompt Function 

The Sphygmomanometer has two kinds of reminding methods:the technical parameter over-limit prompt and 

the physiological parameter over-limit prompt. 

9.1 Physiological parameter over-limit prompt 

The sphygmomanometer has the function of over-limit prompt, the user can press【MENU】button to enter 

system menu, select【PROMPT SETUP】option to enter its interface, then set the limit value of blood pressure. 

When the BP measurement result is higher than the high limit or lower than the low limit and the prompt is ON, 

the physiological prompt will occur; 

In the state of physiological prompt, press any button to cancel the prompt and it does not affect the next 

prompt; the prompt can be closed permanently with prompt switch of the prompt setup menu until the prompt 

switch be opened again. 

9.2 Technical parameter over-limit prompt 

When power is about to exhaust and prompt is ON, the prompt will occur. This prompt can not be canceled 

unless being closed or the power replaced. 

 Note  

Restore factory settings 

If users want to restore the factory settings,select【DEFAULT】,then the data will be restored to the initial state. 

Chapter10 The Usage Method of Sphygmomanometer 

10.1 Accurate Measurement Way 

Measurement in quiet and relaxing state. 

1.Adopt a comfortable sitting position, use back and arms to support the 

body. 

2.Place your elbow on a table, the palm faces up and the body is relaxed. 

3.The cuff is level with your heart. 

4.Feet flat on the floor, and do not cross your legs. 

 Advice   
Try to measure your blood pressure at the same time each day with the same arm and the same pose for 

consistency. 

The high and low location of cuff will cause changes in measure results. 

Do not touch the sphygmomanometer, cuff and windpipe during measure.   

Measurements should be taken in a quiet place and the body relax. 

Remain still 4~5 minutes before measurement. 

Do not talk and movement during the measurement. Relax the body, do not let the muscle activity. 

Wait 4~5 minutes between measurements. 

Do not use precision instrument near the Sphygmomanometer. 

 Warning  
When repeatedly measuring, the accurate blood pressure value may not be measured due to congestion in 

the arm. Please measure after the blood flow is smooth. 

Repeated measurement for a long period of time, limbs rubbing with the cuff may be accompanied by 

purpura, ischemia and nerve damage. When measurement a patient, it is necessary to frequently check the 

color, warmth and sensitivity of the distal of the limb. Once any abnormalities are observed, place the cuff in 

another position or stop the blood pressure measurement immediately. 

Please use this device in the operating environment specified in Chapter 18, otherwise its performance may 

be affected by extreme temperature, humidity, and altitude, resulting in measurement errors. 

Do not twist or wrap the airway tube. It can cause constant pressure in the cuff which can block blood flow and 

cause serious damage to the patient. 

When using, please keep infants or children away from the cable, tube, and cuff to prevent strangulation caused 

by entanglement. 

Do not use the cuff on the injured area, which will cause more serious damage to the area. 

Do not use the cuff in the area where the treatment is being performed inside blood vessel or the 

arteriovenous connection. This may cause temporary blockage of blood flow and cause injury to the patient. 

Do not use the cuff on the side of the mastectomy. 

When using the cuff to pressurize, some of the body’s functions may temporarily weaken. Do not use the 

measurement medical electrical equipment at the appropriate arm position. 

Do not move during measurement, it will have a delayed effect on the patient’s blood flow. 

The device need to be placed for 2 hours from the minimum storage temperature to being ready for its 

intended use. 

The device need to be placed for 4 hours from the highest storage temperature to being ready for its 

intended use. 

 Note  

The following conditions may also cause changes in the blood pressure measurement value. 

Take the measurement in one hour after meal or after drinking alcohol, coffee or after smoking, exercise, 

bathing; 

Using incorrect posture such as standing or lying down, etc; 

The patient speak or move his body during measurement; 

When measuring, the patient is nervous, excited, emotional instability; 

The room temperature rise or fall sharply, or the environment of measurement often changes; 

Measuring in a moving vehicle; 

The high and low location of cuff will cause changes in measurement results; 

Continuous measurement for a long time. 

10.2 Applying the Cuff 

Both left and right arm can be measured. 

Bare your arm or cloth close-fitting clothing during measurement. 

Carry out the operation in a room with comfortable temperature. 

When measuring, take the thick clothes off instead of rolling up the sleeves. 

In order to measure accurately, pay attention to applying the cuff properly (left arm). 

① Insert the arm cuff air plug in the cuff socket of sphygmomanometer. 

② Stretch cuff into a barrel for the arm can conformable enter into the barrel 

③ Left arm penetrate through the cuff, the air tube of the cuff will pass the top of your palm. 

④ Wrap the cuff to your upper arm. Make the air tube inside the forearm and aligned with your middle 

finger. 

⑤ The bottom of the cuff should be approximately 2cm~3cm above your elbow. 

⑥ Be fixed with cloths, and wrapped tight cuff, the arm and the cuff should not have gaps. 

                     
             ①                         ②                       ③ 

                              
                  ④                        ⑤                       ⑥        

10.3 BP Measurement 

①Press 【START/STOP】 button to start measurement. 

During measurement, please keep correct pose and quiet state, do not move. 

If you want to abort the measurement 

Press【START/STOP】button, the device will stop inflating, and release the air from the cuff. 

②Confirm the Measurement Value 
: Irregular pulse icon. This icon will be marked in the measurement result if the pulse internal is irregular 

during the measurement process. 

: Movement indication icon. If the patient moves and the movement affects the measurement accuracy, 
this icon will appear during the measurement process and in the measurement result. 

 



 

 

: Proper cuff wearing icon. If the cuff is worn properly at the start of the measurement, this icon will be 
displayed. 

: Improper cuff wearing icon. If the cuff is not worn correctly at the start of the measurement, this icon 
will be displayed and marked in the measurement result. 

The measurement value can be stored automatically, using [memory function] (refer to Chapter11). 

*Self-diagnosis and treatment using measured results may be dangerous. Follow the instructions of your 

physician. 

 Note  
Wait at least 4-5 minutes between measurements 

When repeatedly measuring, the accurate blood pressure value may not be measured due to congestion in 

the arm. Please measure after the blood flow is smooth. 

 When some factors affect the measurement results in measurement process, error messages will 

appear on the screen, you can obviate the malfunction and restart a measurement. 

 The minimum value of the patient’s physiological signal is the minimum limit that the device can 

measure. The device may obtain inaccurate measurement results when it is operated below the 

minimum amplitude or minimum value of the patient’s physiological signal. 

③In the state of the physiological parameter over-limit prompt is not triggered, press any button to carry on 

the corresponding button function; in audio prompt state, press any button (except 【ON/OFF】 button) to 

clear up the audio prompt. 

④Take off the cuff, press 【ON/OFF】 button to turn the device off. 

*The device will automatically turn off after 1 minute in which there is no operation to the device, even if you forget 
to turn the power off. 

Chapter11 Memory Function 

The sphygmomanometer is designed to store the blood pressure, pulse rate values and the date and time when 

measured, which are up to 100 groups. If there have been stored 100 groups, the earliest results will be deleted 

when saving the 101 group of measurement results.And the “OVERFLOW”will display on the bottom right of 

the screen,prompting that data record is full. You can delete the data. 

11.1 Review Memory Values 

1. In the Main interface (the interface entered when startup), press the MEMORY button to display the 

average of the three latest measurements in large font. At this time, the icon  will appear on the screen. 

2. Continue to press the DOWN button to view the latest measurement result. In the Memory interface, the 

measurement records are numbered from 1 to 100. Press UP and DOWN buttons to view other 

measurement records. 

3. Press【LIST】button to display the data list interface. 

4. Press【TREND】 button to display trend interface. 

End to display the measurement values:                                    

Press【EXIT】button to return to the main interface or hold【ON/OFF】button to turn the device off. 

11.2 Delete Memory Values 

Users can delete all memory values of a user instead of separately delete one memory value. 

1. Press【MENU】button to enter the system menu, select【DELETE DATA】option to enter its interface, select 

the user whose data to be deleted, after confirming again, all measurement results of the selected user will 

be deleted. 

2. Finish Operation 

Select 【EXIT】 to return to the previous menu, or hold【ON/OFF】button to turn the device off. 

Chapter12 Bluetooth Transmission 

The device can send the stored blood pressure values to a master device via Bluetooth (see the software 

help for details). 

The user can search the device on the master device and connect them via the Bluetooth, then data can be 

transmitted. The data that have been transmitted to the master device will be marked with green dots in the 

review interfaces. In the Memory interface, the marker is located in the upper right corner of the right side 

of the serial number; in the BP List interface, the marker is located in the left side of the serial number. 

Note: If the system time is incorrect, the device processes the measurement data but does not upload them, 

and the data will be marked with red dots. 

About communication: 

This product is a wireless device for low-power data communication systems in the 2.4GHz frequency band. 

Due to the use of radio signals, it may be intentionally or unintentionally intercepted by third parties. 

Do not use for confidential matters or life-critical applications. 

It is strictly prohibited to connect other devices arbitrarily during device operation to prevent potential 

safety risks and data leakage. 

Strictly protect all network confidential information to prevent unauthorized access 

 Note  
When using this product near equipment operating in shared frequency bands, such as wireless routers, electronic 
microwaves, and wireless instruments, electromagnetic interference may occur. If so, please turn off other equipment or 
move this product to an area free from electromagnetic interference. 
This section only applies to products with Bluetooth function. 

Chapter13 Error Message 

Error message will be displayed in the screen if there is something wrong when measuring. The causes and 

solutions are shown as follows: 
Error Message Causes  Solutions 

Self-test failure 
System failure Function abnormal   Please contact us 

Loose cuff  Cuff is not connected correctly. Correctly connect cuff (refer to Chapter 
10) 

Air leakage Cuff plug fall off 
Make sure the cuff plug is securely 
inserted in the windpipe (refer to 
Chapter 10) 

Air pressure error Air pressure error Measure again and do not move during 
measuring. 

Weak signal The pulse signal is too weak or the cuff 
is loose. 

Correctly connect cuff (refer to Chapter 
10) 

Overpressure Cuff is blocked or squeezed Correctly connect cuff (refer to Chapter 

10) 
Excessive movement 
Over range 
Saturated signal 

The signal extent is too big owing to 
the arm or body moving or other 
reasons when measuring Keep arm, body still, measure again 

Time out It takes too much time 
 
Chapter14 Troubleshooting 

 
Abnormal 
Phenomenons Causes  Solutions  

BP measurement 
values too high or 
too low. 

Cuff is not connected correctly. Correctly connect cuff (refer to Chapter 10) 

Talk or move arms when measuring Keep quiet and restart a measurement 

The turnup clothing presses the arm Take off the clothing which presses the arm, 
and restart a measurement 

No pressure 
Cuff leakage Buy a new cuff 
The cuff windpipe is not correctly 
connected with cuff Correctly connect 

Cuff deflates in 
short time Loose cuff Correctly apply cuff 

It can not carry on measurement when press the 
measurement button 

Switch on the power once again and restart 
a measurement 

 

Power off suddenly 
when inflating 

No use for a long time, the power 
of batteries can be exhausted 
owing to the changed temperature 

Replace all four batteries with new ones. 

Hold the on/off button 
but can not start the 
device 

Power of batteries can be 
exhausted  Replace all four batteries with new ones. 

The battery polarities is reversed  Check the battery assembly for proper 
placement of the battery polarities. 

Other phenomenon 

Switch on the power once again and 
restart an operation. 
Replace the batteries. 
If no, please contact us.  

Chapter15 Keys and Symbols 

Your device may not contain all the following symbols. 
Signal Description Signal Description 

 
Caution: read instructions (warnings) 
carefully  Follow instructions for use 

SIS Systolic pressure DIA Diastolic pressure 

INFO Information PR Pulse rate (bpm) 

IP20 Enclosure protection grade CEM Electromagnetic compatibility 

 
Manufacture date P/N Material code of manufacturer 

 
Type BF applied parts  Recyclable 

 
Open the Prompt sound indication 

 
Close the Prompt sound indication 

 Lot number  Expiration date 

 This way up  Fragile, handle with care 

 Keep in a cool, dry place  Atmospheric pressure limit 

 Temperature limit  Humidity limit 

 
Manufacturer  Unique device identifier 

 Low battery  Batteries Power  

 1.No NIBP data to review 
2.An indicator of signal inadequacy  

1.No Pulse rate  
2.An indicator of signal inadequacy 

 
WEEE disposal 

 
Medical Device compliant with 
Directive 93/42/EEC 

 Serial number  Class II applied 

 
Authorized representative in the 
European Union  Interface for connecting cuff 

 
MR Unsafe,can not be used in MRI   Socket for power adapter 

 Medical device  Artery indicator label 

 Keep away from sunlight 
 

Imported by 

 
Cuff tied properly  Product code 

 
Irregular pulse 

 
Average value icon 

 
Improper cuff wearing 

 
Large movement during measurement 

  
Chapter16 Maintenance, Cleaning and Keeping 

*Please do obey the precautions and correct operating methods in this user manual. Otherwise, we will not 

responsible for any fault. 
 Warning  

Remove the batteries before cleaning. The accessories and main unit must be separated for cleaning. 

Maintenance is not allowed during device using. 

Do not squeeze the rubber tube on the cuff. 

 Caution  
 High pressure disinfection to the device and accessories is not allowed. 

 Do not let water or cleaning agent flow into the socket to avoid device damage. 

 Do not soak the device and accessories in liquid. 

 If any damage or deterioration of the device and accessories is found, please do not use it. 

Maintenance: 

 Clean the device and accessories regularly. It is recommended to clean them every one month.  

 Before cleaning the device, remove batteries and disconnect it from the AC power. The accessories and 

main unit must be separated for cleaning. Do not maintain or repair the device during use. 

 When cleaning the device, dip a clean cloth in isopropyl alcohol (70%), wring it out fully, and wipe the main 

unit, cuff and cuff windpipe separately for about 3 minutes, then use the other clean cloth moistened with 

distilled water, wring it out fully and respectively wipe the main unit, cuff and cuff windpipe for about 2 

minutes. Repeat above 5 times until there is no obvious residual cleaning agent. Avoid isopropyl alcohol or 

water entering the main unit during cleaning. After cleaning, place the product in a dry and ventilated 

place to dry. 

 Visual inspection to make sure the product is thoroughly cleaned. If any residue exists, please repeat the 

entire process described above. 

 Clean the accessories before applying to a different patient. 

 The device should be inspected and calibrated periodically (or obey the requirements of the hospital). It is 

available to inspect in the state specified inspection institution or by professional personal, or you can 

contact our company.Long press "USER" button in main interface for 5s to enter the calibration interface. 

 Advice   
 Do not use gasoline, volatile oil, diluent, etc. to wipe the device. 

 Do not clean or wet the cuff. 
Storage: 

 Advice   

 Do not expose the device in direct sunlight for long time, otherwise the display screen maybe damaged. 

 The basic performance and safety of the device are not affected by the dust or cotton wool in home 

environment, while the device shall not be placed where with high temperature, humidity or dusty.   

 Aged cuff may result in inaccurate measurement, please replace the cuff periodically according to the user 

manual. 

 To avoid device damage, keep the device out the reach of children and pets. 

 Avoid the device close to extreme high temperature such as fireplace, otherwise the device performance 

may be affected. 

 Do not store the device with chemical medicine or corrosive gas. 

 Do not place the device where there is water. 

 Do not place the device where with slope, vibration or impact 

 Take the batteries out if the device is not to be used for three months or longer. 

Chapter17 NIBP Specification  

Name Electronic Sphygmomanometer 

Display mode 2.8'' color LCD Display 

The degree of protection 
against ingress of water IP20 

Measurement method Oscillometric method 

Working mode Automatic 

Operation mode Continuous operation 

Cuff pressure range 0-300 mmHg(0-40 kPa)  

Accuracy Pressure: ±3 mmHg(±0.4 kPa) 

Maximum pressure Not exceed 300 mmHg (40 kPa） 

Measurement Range 
Blood Pressure  SYS: 30~270 mmHg(4～36 kPa) 

DIA: 10~220 mmHg(1.3～29.3 kPa) 

Pulse: 40~240 bpm 

Error 
Blood Pressure 

The BP value measured by the device is equivalent with the 
measurement value of Stethoscopy, perform clinical 
verification in accordance with the requirements in ISO 
81060-2, whose error meets the followings: 
Maximum mean error: ±5 mmHg 
Maximum Standard deviation: 8 mmHg 

Pulse ±5 bpm or ±5% select larger 

Resolution 
Pressure: 1mmHg(0.1 kPa) 

Pulse: 1 bpm 

Operating temperature/ 
humidity +5 ºC~+40 ºC        15 %RH~85 %RH(Non-condensing) 

Transport Transport by general vehicle or according to the order contract, avoid 
pounded, shake and splash by rain and snow in transportation. 

Requirements for 
transport and storage 
environment(between 
two transports) 

Temperature: -20 ºC~+55 ºC; Relative humidity: ≤95 %((no condensation)); 
No corrosive gas and drafty. 

Atmospheric pressure 700 hPa~1060 hPa 

Power supply 4 "AA" alkaline batteries, AC Adapter(AC, 100 V-240 V, optional) 

Rated current 600 mA 

Battery life 
When the temperature is 23 ºC, limb circumference is 270 mm, the 
measured blood pressure is normal, 4 "AA" alkaline batteries cab be used 
about 300 times. 

Dimensions 130(L)*110(W)*80(H) mm   

Unit Weight 300 gram(without batteries) 

Safety classification 
Class Ⅱ equipment (power supplied by power adapter)/Internally powered 
equipment (power supplied by batteries) 
Type BF applied part 

Service life 5 years from the date of manufacture 

Date of manufacturer See the label 

Accessories 

Standard Configuration: 
Cuff  the range of limb circumference is 22-32 cm (middle part of upper 
arm) 
Model:IGN0066  
Manufacturer:Contec Medical Systems Co., Ltd.   
Optional Configuration: 
AC Adapter 
Model:CMS0105 
Manufacturer:Contec Medical Systems Co., Ltd.  
Cuff   

Model Limb circumference(cm) Manufacturer 

IGN0009 10-19 

Contec Medical 
Systems Co., Ltd. 

IGN0048 18-26 
IGN0083 22-30 
IGN0074 22-43 
IGN0008 32-43 

 

Basic performance 
The error limit under environmental conditions is less than or equal to ± 0.4 
kPa (± 3 mmHg) 

NIBP repeatability should be less than or equal to 0.4 kPa (3 mmHg) 

Bluetooth Specification 

Working frequency: 2402 MHz ~ 2480 MHz 
Bandwidth: 2MHz 
Modulation mode: GFSK 
Transmitting power: 0 dBm, +4 dBm 
Receiving sensitivity: -93 dBm 

  
 

Disposal: The product must not be disposed of along with other domestic waste. The users must dispose of this 
equipment by bringing it to a specific recycling point for electric and electronic equipment 
 

  
GIMA WARRANTY TERMS 
The Gima 12-month standard B2B warranty applies 
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Chapitre 1 Fonctions et Utilisation 

1.1 Description des fonctions : 

Ce dispositif est destiné à mesurer la pression artérielle non invasive chez les adultes et les enfants. L’utilisateur peut 

stocker au maximum 100 enregistrements de résultat de mesure. Chaque enregistrement comprend les temps de 

mesure, la pression systolique, la pression diastolique, la tension moyenne, le rythme cardiaque, le numéro de 

l’enregistrement. Grâce à un écran LCD de 2,8 pouces et une interface claire, il est possible de revoir les données 

complètes. En utilisant les boutons présents sur le panneau avant, les utilisateurs peuvent exécuter de nombreuses 

fonctions, telles que la mise en marche, la mesure manuelle, le réglage du système et la modification des paramètres. 

Il dispose d’une fonction d’arrêt programmé : quand aucune opération n’est effectuée, le dispositif s’éteint 

automatiquement. 

1.2 Utilisation prévue :Ce dispositif est destiné à mesurer la Pression artérielle non invasive (PNI) du corps humain.  

Patient cible : adulte, adolescent et enfant. 

Utilisateurs prévus : membres de la famille et personnel médical. 

Environnement prévu : domicile et établissements de santé. 

Contre-indication : inconnues. 

Chapitre 2 Unité principale 

L’appareil est livré emballé. Ouvrir l’emballage et vérifier que l’appareil soit complet. 

 

 Remarque  
Après réception du produit, l’écran peut être recouvert d'un film protecteur qu’il est possible d’enlever pour 

améliorer la qualité de l’affichage. 

Brassard adulte : circonférence de bras entre 22 et 32 cm (partie médiane du haut du bras) 

          Ligne de données USB               Mode d’emploi                 Adaptateur CA 
 

 
  

 
  
Accessoires en option : 

Adaptateur CA 

Entrée : tension : CA 100 V~240 V   Fréquence : 50 Hz/60 Hz     Courant nominal : AC 150mA 

Sortie (output) : CC 5,0 V±0,2 V 1,0 A 

Brassard : 

Choisir le bon brassard en fonction de la circonférence du bras du patient, il existe plusieurs brassards adaptés (plage 

de circonférence du membre, partie centrale du bras) 

la palge de de circonférence des membres est 10-19 cm 

l'échelle de la la circonférence du membre est de 18-26 cm          l'échelle de la de la circonférence du membre 

est de 22-30 cm   

l'échelle de la de la circonférence du membre est de 22-43 cm          l'échelle de la de la circonférence du 

membre est de 32-43 cm 

 Remarque  

 Le brassard est un consommable. La durée de vie du brassard, s’il est utilisé 6 fois par jour (3 fois tous les matins 

et 3 fois tous les soirs), est d’environ 2 an (dans les conditions de test) 

 Afin d’assurer une mesure correcte de la tension artérielle, veuillez remplacer le brassard au moment opportun. 

 Si le brassard a une fuite, veuillez contacter notre société pour en acheter un nouveau. Le brassard acheté 

séparément ne comprend pas le tuyau d’arrivée d’air. Lors du remplacement, ne pas jeter le tuyau d’arrivée d’air 

mais le raccorder au nouveau brassard. 

 Remarque  
Quand le produit et les accessoires décrits dans ce manuel arrivent à la fin de leur durée de vie, ils doivent être éliminés 

conformément aux instructions spécifiques concernant le traitement du produit. Pour de plus amples informations, 

veuillez contacter notre société ou le revendeur. 

Chapitre 3 Interfaces externes 

 Remarque  
Maintenir la prise du tuyau d'air en place pour retirer le brassard de prise de tension artérielle. 

① Prise du brassard ( est l’identifiant du brassard) 

 

 
                                           Côté gauche 

② Un port USB est situé sur le côté droit de l’appareil.  Prise USB ( est l’identifiant USB) 

 
 
 
                                            Côté droit 

③ Une prise pour adaptateur électrique est située sur la face arrière de l’appareil. Prise pour adaptateur électrique 

(  est l’identifiant de la prise de l’adaptateur) 

 

 

                                            Vue arrière 
 Remarque  

Tous les équipements analogiques et numériques connectés à cet appareil doivent être certifiés selon les normes CEI 

(telles que la norme CEI60950 : Matériels de traitement de l’information - Sécurité et CEI 60601-1 : Appareils 

électro-médicaux - Sécurité), et tous les équipements doivent être connectés conformément aux exigences de la 

version valide de la norme CEI 60601-1. La personne qui connecte l'équipement supplémentaire au port d'entrée et de 

sortie du signal est responsable de la conformité du système avec la norme CEI 60601-1. 

Chapitre 4 Instalaltion des piles/Adaptateur CA 

Le produit peut utiliser une pile ou un adaptateur CA comme source d’alimentation électrique. 

                 
①                    ②                     ③ 

4.1 Installation des piles 

① Enlever le couvercle du logement des piles en suivant la flèche. 

② Installer les piles « AA » en respectant les  polarités. 

③ Faites glisser pour fermer le couvercle de la pile. 

Icône «  » : les piles sont presque complètement déchargées. Les remplacer par quatre piles neuves (du même type) 

en même temps. Effectuer des mesures quand l’alimentation est faible peut entraîner des écarts de données et d’autres 

problèmes. 

Éteindre l’appareil avant de remplacer les piles. 

 Remarque  

Lorsque la pile arrive en fin de vie, ou s'il s'avère que la pile a une odeur, une déformation ou une décoloration, cessez 

de l'utiliser et jetez la pile usagée conformément à la réglementation local afin de ne pas polluer l’environnement. 

4.2 Utiliser l’adaptateur électrique 

1.Branchez le sphygmomanomètre et l'adaptateur électrique. Insérez le connecteur de l'adaptateur d'alimentation dans 

la prise de l'adaptateur d'alimentation de l'appareil 

2.Veuillez insérer la fiche de l'adaptateur dans la prise de courant alternatif 100 V~240 V. 

 Remarque  
L'appareil peut être débranché du réseau électrique en débranchant la fiche de l'adaptateur. 

Lorsque vous voulez couper le courant, débranchez d'abord l'alimentation électrique de la prise de courant et de 

l'alimentation stabilisée, puis débranchez l'alimentation stabilisée et le sphygmomanomètre. 

Veillez à utiliser un adaptateur électrique de qualité médicale. 

 Remarque  
Lorsque l'alimentation secteur et les piles sont utilisées en même temps, l'énergie des piles ne sera pas consommée. 

Coupez l'alimentation secteur et la pile comme alimentation électrique lorsque l'appareil est éteint, sinon l'appareil 

peut s'arrêter en raison d'une panne de courant. 

L'appareil peut être utilisé normalement après sa mise en marche ,sans attendre que l'appareil n’ait besoin d'être 

préparé. 

Chapitre 5 Touches de fonctions 

Toutes les fonctions du sphygmomanomètre électronique sont commandées au moyen des touches. Les noms des 

touches se trouvent au-dessus de ces dernières. On trouve : 
    【ON/OFF】 Bouton ON/OFF. Appuyer sur cette touche pour allumer/éteindre l’appareil. 

    【DÉMARRAGE/ARRÊT】 Appuyez sur ce bouton pour gonfler le brassard et commencer à mesurer la 

tension artérielle. Appuyer dessus pendant l’opération de mesure pour effacer la mesure et dégonfler le brassard. 

    Sur l’interface de tous les niveaux, les trois touches correspondent respectivement aux trois 

instructions indiquées au bas de l’écran LCD, appuyez sur l’une des touches pour exécuter la fonction correspondante, par 

exemple 【HAUT】【MENU】【ENTRÉE】【BAS】etc. 

Chapitre 6 Réglage de la date et de l’heure 

Il est nécessaire de configurer la date et l’heure après avoir allumé d’appareil. 

Le sphygmomanomètre électronique peut enregistrer automatiquement les mesures avec la date et l’heure. 

Si les piles s'épuisent ou sont retirées, le temps s'arrête. 

Il sera alors nécessaire de réinitialiser la date et l’heure. 

Le tensiomètre électronique stocke automatiquement les résultats de mesure de trois utilisateurs, et jusqu’à 100 

éléments pour chaque utilisateur. Si la date et l’heure sont réglées correctement, la date et l’heure de la mesure seront 

correctes dans la mémoire, sinon elles risquent d'être incorrectes. 

1、Il y deux façons de configurer l’heure : 

(1) Lors de la première utilisation du sphygmomanomètre ou après que celui-ci est resté sans alimentation électrique 

pendant un certain temps (plus de 3 minutes), un message d’erreur invitant à régler l’heure apparaît sur l’écran principal à 

l’allumage de l’appareil. Effectuez le réglage en utilisant les touches 【HAUT】, 【BAS】 et 【ENTRÉE】. 

(2) Appuyer sur la touche 【MENU】 sur l’écran principal pour entrer dans le mode menu, puis entrer dans 【SYSTEM 

TIME】 (HEURE SYSTÈME). La date et l’heure courantes s’afficheront à l’écran. Régler la date et l’heure avec les touches 

【UP】 (HAUT), 【DOWN】 (BAS) et 【ENTER】. 

2、Après le réglage, sélectionner l’option 【CONFIRM】 et appuyer sur la touche 【ENTER】 pour confirmer la valeur 

paramétrée. Si vous ne voulez pas changer la date et l’heure affichée, sélectionnez l’option 【EXIT】 (QUITTER) et appuyez 

sur la touche 【ENTER】 pour revenir au menu précédent. 

 Remarque   
La plage des années va de 2010 à 2099. Quand l’année arrive à 2099, appuyer sur la touche 【UP】 (HAUT) pour 

retourner à 2010. 

Si l'heure n'est pas réglée après avoir allumé l'appareil, l’heure enregistrée dans les données de pression artérielle peut 

être différente de l’heure réelle. 

Chapitre 7 Unité de mesure et langue 

7.1 Unités de mesure 

Deux unités de mesure peuvent être utilisées : « mmHg » et « kPa ». 

L’unité de mesure par défaut est : "mmHg". 

Entrez dans le sous-menu 【SYSTEM SETUP】 dans le 【SYSTEM MENU】, puis sélectionnez l’option 【UNIT】 pour changer 

d'unité entre « mmHg » et « kPa ». 

 

7.2 Langues 
Le tensiomètre prend en charge l'anglais et le chinois, la langue par défaut est le chinois. Pour changer de langue, accédez au 
sous-menu 【CONFIGURATION SYSTÈME】 dans 【MENU】 puis sélectionnez l’option 【LANGUE】 pour changer la langue. 

Chapitre 8 Fonction de changement d’utilisateur et de diffusion vocale 

8.1 Fonction de changement d’utilisateur 

Le dispositif peut mémoriser 3 utilisateurs. Pour passer d’un utilisateur à l’autre, appuyer sur le bouton USER SWITCH 

(Changement d'utilisateur) dans l’interface principale ou le sélectionner dans l’option USER PURVIEW (Affichage 

utilisateur) sous l’interface « System Setup » (Configuration du système). Le dispositif est doté d’un port USB qui peut être 

utilisé pour transmettre les résultats des mesures à un PC. Pour en savoir plus sur le fonctionnement, se reporter à l’aide 

ou aux instructions du logiciel. 

 Remarque  

Quand la fonction 【USER PURVIEW】 est réglée sur 【ALL】, il est possible de changer l’utilisateur actuel à partir de l’écran 

principal ; quand au contraire la fonction est configurée sur un utilisateur particulier, il n’est pas possible de changer 

d’utilisateur à partir de l’écran principal. 

8.2 Fonction de diffusion vocale 

Le dispositif est doté d’une véritable diffusion vocale tout au long du processus de mesure, des instructions pour la 

posture à tenir pendant la mesure à la diffusion des résultats des mesures. Il est possible de régler le volume de la voix. 

Appuyer sur le bouton MENU pour accéder à l’interface de configuration du système, sélectionner SYSTEM SETUP 

(CONFIGURATION DU SYSTÈME) pour accéder à son interface, puis sélectionner « VOLUME CONTROL » (CONTRÔLE DU 

VOLUME) pour régler le volume. Le volume maximale est de 4 et le minimum de 1. Si « OFF » est sélectionné, la fonction 

de diffusion vocale s’éteint. 

 Remarque  
Cette section s’applique uniquement à des produits disposant de la fonction Bluetooth. 

Chapitre 9 Fonction d'invition au dépassement de limite 

Le tensiomètre comporte deux types de méthodes d'alerte : l'alerte de dépassement de la limite technique et l'alerte de 

dépassement de la limite physiologique. 

9.1 Avertissement physiologique en cas de dépassement de la limite 

Le tensiomètre a une fonction d'avertissement de dépassement de limite. L'utilisateur peut appuyer sur la touche 

【MENU】 pour accéder au menu du système, et sélectionner l’option 【CONFIGURATION MESSAGE】 pour accéder à 

l'interface et définir les valeurs limites de la tension artérielle. Lorsque le résultat de la mesure de la pression artérielle est 

supérieur à la limite haute ou inférieur à la limite basse et que l’alerte est activée, l’alerte physiologique se déclenche ; 

En état d'alerte physiologique, appuyez sur n'importe quel bouton pour annuler l'alerte en cours. Cela ne désactivera pas 

complètement cette fonction. Les alertes peuvent être désactivées de façon permanente à partir du menu de 

configuration rapide jusqu'à leur prochaine réactivation via le même menu. 

9.2 Avertissement technique de dépassement de la limite 

Si la charge est sur le point d'être épuisée et que l'avertissement a été activé, cela se produira. Cet avertissement ne peut 

être annulé que si les piles sont fermées ou remplacées ou si le type d'alimentation électrique est modifié. 

 Remarque  

Réinitialisation des paramètres d’usine 

Si les utilisateurs souhaitent restaurer les paramètres d'usine, sélectionnez 【DEFAULT】, puis les données seront 

restaurées à l'état initial. 

Chapitre 10 Méthode d'utilisation du sphygmomanomètre 

10.1 Pour obtenir des mesures précises 

Mesurer au calme quand le patient est détendu. 

1. Adoptez une position assise confortable, utilisez le dos et les bras pour 

soutenir le corps. 

2. Placez votre coude sur une table, la paume vers le haut et le corps est 

détendu. 

3. Le brassard doit être placé au niveau du cœur. 

4. Placez les pieds à plat sur le sol, et ne croisez pas les jambes. 

 Conseil   
Pour des résultats plus probants, essayer de mesurer la tension artérielle tous les jours au même moment, sur le 

même bras et dans la même position. 

Le placement plus ou moins haut du brassard entrainera des modifications des mesures. 

Ne pas toucher le sphygmomanomètre, le brassard et le tuyau d’air pendant la mesure.   

Les opérations de mesure doivent être effectuées dans un lieu calme et lorsque l’animal est détendu. 

L’animal doit rester immobile 4~5 minutes avant de commencer à mesurer. 

Ne pas parler et ne pas bouger pendant l’opération de mesure. Le corps doit être détendu, les muscles décontractés. 

Attendre 4~5 minutes entre chaque mesure. 

Ne pas utiliser d’instruments de précision près du sphygmomanomètre. 

 Avertissement  
Lors de mesures répétées, la valeur précise de la pression artérielle peut ne pas être mesurée en raison de la 

congestion du bras. Effectuer la mesure quand le flux sanguin est redevenu régulier. 

Des mesures répétées pendant une longue période, le frottement des  pattes avec le brassard peut s'accompagner 

de purpura, d'ischémie et de lésions nerveuses. Lors de la mesure effectuée sur un patient, il est nécessaire de vérifier 

fréquemment la couleur, la chaleur et la sensibilité de la partie distale du membre. Quand des anomalies sont 

constatées, il est nécessaire de placer le brassard à un autre endroit ou d’arrêter immédiatement la mesure de la 

tension artérielle. 

S’assurer d’utiliser le dispositif dans l’environnement d’utilisation indiqué au Chapitre 18. Dans le cas contraire, ses 

performances pourraient être affectées par des températures, une humidité et une altitude extrêmes, entraînant des 

erreurs de mesure. 

Ne pas tordre ni enrouler le tube d’arrivée d’air. Cela peut entraîner une pression constante dans le brassard, ce qui 

peut bloquer la circulation sanguine et causer de graves dommages au patient. 

Lors de l’utilisation du dispositif, s’assurer de tenir le câble, le tube et le brassard hors de portée des nourrissons et des 

enfants afin d’éviter tout risque d’étranglement par enchevêtrement. 

Ne pas utiliser le brassard sur la zone blessée, ce qui pourrait aggraver le problème. 

Ne pas utiliser le brassard dans la zone où le traitement est effectué, à l'intérieur du vaisseau sanguin ou de la 

connexion artérioveineuse. Cela pourrait entraîner un blocage temporaire de la circulation sanguine et causer des 

lésions au patient. 

Ne pas utiliser le brassard sur le côté de la mastectomie. 

Lorsqu’on utilise le brassard pour mesurer la tension, certaines fonctions du corps peuvent s'affaiblir temporairement. 

N'utilisez pas l'équipement électrique médical de mesure dans la position appropriée du bras. 

Ne pas bouger pendant la mesure, cela retarderait la circulation sanguine du patient. 

L'appareil doit être placé pendant 2 heures à partir de la température minimale de stockage jusqu'à ce qu'il soit prêt 

pour l'utilisation prévue. 

Le dispositif doit être placé pendant 4 heures entre la température de stockage la plus élevée et le moment où il est 

prêt pour l'utilisation prévue. 

 Remarque  

Les conditions suivantes peuvent aussi faire varier la valeur de mesure de la tension artérielle. 

Prendre la tension dans une heure qui suit un repas ou après avoir bu de l'alcool, du café ou après avoir fumé, fait du 

sport, pris un bain ; 

utiliser une posture incorrecte, par exemple se tenir debout ou s'allonger, etc ; 

Le patient parle ou bouge son corps pendant la prise de la mesure ; 

Lors de la mesure, le patient est nerveux, excité, instable sur le plan émotionnel ; 

La température ambiante augmente ou diminue fortement, ou l'environnement de la mesure change souvent ; 

Mesure dans un véhicule en mouvement ; 

Le positionnement plus ou moins haut du brassard entrainera des modifications dans les résultats ; 

Mesure continue pendant une longue période. 

10.2 Positionner le brassard 

Il est possible d’utiliser les deux bras pour effectuer la mesure. 

Remonter les manches ou porter des vêtements fins et près du corps pendant l’opération de mesure. 

Effectuer l’opération dans une pièce avec une température agréable. 

Dans le cas de vêtements serrés, garder la manche baissée au lieu de la remonter. 

S’assurer que le brassard soit mis en place correctement (bras gauche) afin de mesurer correctement. 

① Insérer le tuyau d’air du brassard dans la prise du sphygmomanomètre. 

② Former un cylindre avec le brassard, dans lequel le bras puisse facilement entrer. 

③ Faire passer le bras gauche à travers le brassard, le tuyau d’air du brassard doit passer sur la paume de la main. 

④ Positionner le brassard sur l’arrière-bras. Faire passer le tuyau d’air le long de la partie interne de l’avant-bras en 

l’alignant avec le doigt majeur. 

⑤ Le bas du brassard doit se trouver à environ 2 cm~3 cm au dessus du coude. 

⑥ S’assurer que les vêtements ne gênent pas et serrer le brassard. Aucun espace ne doit être visible entre le 

brassard et le bras. 

                     

 



 

 

             ①                         ②                       ③ 

                              
                  ④                        ⑤                       ⑥        

10.3 Mesure de la tension artérielle 

①Appuyer sur la touche 【START/STOP】 pour commencer la mesure. 

Pendant la mesure, rester dans la position conseillée, rester détendu et ne pas bouger. 

Si on souhaite interrompre la mesure 

Appuyer sur la touche 【START/STOP】, l’appareil arrêtera le gonflage et relâchera l’air présente dans le brassard. 

②Confirmation de la valeur mesurée 
: Icône de pouls irrégulier. Cette icône sera affichée dans le résultat de la mesure si le pouls interne est irrégulier 

pendant le processus de mesure. 

: Icône d’indication de mouvement. Si le patient bouge et que ce mouvement compromet la précision de la 
mesure, cette icône s'affichera pendant le processus de mesure et dans le résultat de la mesure. 

: Icône du port correct du brassard. Si le brassard est porté correctement au début de la mesure, cette icône 
s’affiche. 

: Icône de port incorrect du brassard. Si le brassard n’est pas porté correctement au début de la mesure, cette 
icône s'affiche et est marquée dans le résultat de mesure. 

La valeur de la mesure peut être stockée automatiquement à l’aide de la [fonction mémoire] (voir le chapitre 11). 

*Les auto-diagnostics et traitements sans avis médical, dérivant de la lecture des résultats mesurés peuvent être 

dangereux. Suivez les instructions de votre vétérinaire. 

 Remarque  
Attendre au moins 4~-5 minutes entre deux mesures 

Lors de mesures répétées, la valeur précise de la pression artérielle peut ne pas être mesurée en raison de la 

congestion du bras. Effectuer la mesure quand le flux sanguin est redevenu régulier. 

 Si les résultats de la mesure sont affectés par certains facteurs, un message d’erreur apparaît sur l’écran. Il est 

alors possible de résoudre les causes de mauvais fonctionnement et de recommencer l’opération de mesure. 

 La valeur minimale du signal physiologique du patient est la limite minimale que l'appareil peut mesurer. 

L'appareil peut obtenir des résultats de mesure inexacts lorsqu'il est utilisé en dessous de l'amplitude minimale 

ou de la valeur minimale du signal physiologique du patient. 

③Dans le cas où l'avertissement de dépassement de la limite physiologique n'est pas activé, appuyez sur n'importe 

quel touche pour activer la fonction correspondante ; lorsqu'un bip d'avertissement retentit, appuyez sur n'importe 

quel touche (sauf 【ON/OFF】) pour arrêter le signal sonore. 

④Retirez le brassard et appuyez sur 【ON/OFF】 pour éteindre l’appareil. 

*Le dispositif s’éteindra automatiquement après 1 minute d’inactivité, même si l’on oublie de le mettre hors tension. 

Chapitre 11 Fonction mémoire 

Le sphygmomanomètre est conçu pour mémoriser jusqu’à 100 valeurs de tension artérielle et de rythme cardiaque, 

avec la date et l’heure de chaque mesure. Si 100 groupes ont été enregistrés, les résultats les plus anciens seront 

supprimés lors de l’enregistrement du 101e groupe de résultats de mesure. Le message « OVERFLOW » 

(DÉPASSEMENT) s’affichera alors en bas à droite de l’écran pour indiquer que la mémoire est pleine. Il est possible de 

supprimer les données. 

11.1 Visualisation des valeurs sauvegardées 

1. Dans l’interface principale (l’interface qui s’affiche au démarrage), appuyer sur le bouton MEMORY (Mémoire) pour 

afficher en gros caractères la moyenne des trois dernières mesures. À ce moment-là, l’icône  s’affichera à l’écran. 

2. Continuer à appuyer sur le bouton BAS pour afficher le dernier résultat de mesure. Dans l’interface « Memory » 

(Mémoire), les enregistrements de mesure sont numérotés de 1 à 100. Appuyer sur les boutons HAUT et BAS pour 

afficher les autres enregistrements de mesure. 

3. Appuyer sur la touche【LIST】pour afficher la liste des valeurs mesurées. 

4. Appuyer sur la touche【TREND】pour afficher la courbe de tendance. 

Pour sortir de la fonction d’affichage des mesures :                                    

Appuyez sur la touche 【QUITTER】 pour revenir à l’écran principal ou maintenez la touche 【ON/OFF】 enfoncée pour 

éteindre l’appareil. 

11.2 Élimination des valeurs mémorisées 

Les utilisateurs peuvent supprimer toutes les valeurs en mémoire pour un utilisateur au lieu de supprimer les valeurs 

une par une. 

1. Appuyez sur la touche 【MENU】 pour accéder au menu du système, sélectionnez la fonction 【SUPPRIMER 

DONNÉES】 puis sélectionnez l’utilisateur dont vous désirez supprimer les données. Après avoir confirmé, tous les 

résultats de mesure de l’utilisateur sélectionné seront effacés. 

2. Terminer l’opération 

Sélectionnez 【EXIT】 pour revenir au menu précédent, ou maintenez le bouton【ON/OFF】 enfoncé pour éteindre 

l'appareil. 

Chapitre 12 Transmission Bluetooth 

Le dispositif peut envoyer les valeurs de pression artérielle enregistrées à dispositif maître via Bluetooth (voir l’aide du 

logiciel pour plus de détails). 

L’utilisateur peut rechercher le dispositif sur le dispositif maître et les connecter via Bluetooth puis les données 

peuvent être transmises. Les données qui ont été transmises au dispositif maître seront marquées par des points verts 

dans les interfaces de révision. Dans l’interface Mémoire, le marqueur se trouve en haut à droite du côté droit du 

numéro de série ; dans l’interface Liste BP (pression artérielle), le marque se trouve à gauche du numéro de série. 

Remarque : Si l'heure du système est incorrecte, le dispositif traite les données de mesure mais ne les télécharge pas 

et les données seront marquées avec des points rouges. 

À propos de la communication : 

Ce produit est un dispositif sans fil destiné à des systèmes de communication de données à faible puissance dans la 

bande de fréquence 2,4 GHz. 

En raison de l’utilisation de signaux radio, il peut être intercepté intentionnellement ou non par des tiers. 

Ne pas l’utiliser pour des questions confidentielles ou des applications vitales. 

Il est strictement interdit de connecter d’autres appareils de manière arbitraire pendant le fonctionnement du dispositif 

afin d’éviter tout risque potentiel pour la sécurité et toute fuite de données. 

Protéger strictement toutes les informations confidentielles du réseau afin d’empêcher tout accès non autorisé 

 Remarque  
Lors de l’utilisation du produit à proximité d’un équipement fonctionnant dans des bandes de fréquences partagées, tels que des 
routeurs sans fil, des micro-ondes électroniques et des instruments sans fil, des interférences électromagnétiques peuvent se 
produire. Dans ce cas, éteindre les autres équipements ou déplacer ce produit vers une zone exempte d’interférences 
électromagnétiques. 
Cette section s’applique uniquement à des produits disposant de la fonction Bluetooth. 

Chapitre 13 Message d’erreur 

Un message d’erreur s’affichera en cas de problème pendant l’opération de mesure. Les causes et les solutions sont 

reportées ci-dessous : 
Message d’erreur Causes  Solutions 

Échec de l’autotest 
Échec du système Fonctionnement anormal   Veuillez nous contacter 

Le brassard n’est pas assez 
serré  

Le brassard n’est pas correctement raccordé 
à l’appareil. 

Raccordez correctement le brassard 
(voir Chapitre 10) 

Fuite d’air Le tuyau est tombé du brassard 
S’assurer que le tuyau d’air est 
correctement inséré dans la prise du 
brassard (voir Chapitre 10) 

Erreur pression d’air Erreur pression d’air Effectuer de nouveau la mesure et ne 
pas bouger pendant la mesure. 

Signal faible Le pouls est trop faible ou le brassard n’est 
pas assez serré. 

Raccorder correctement le brassard 
(voir Chapitre 10) 

Pression trop élevée Le brassard est bloqué ou pressé Raccorder correctement le brassard 
(voir Chapitre 10) 

L’animal bouge trop 
Valeur hors plage de 
mesure 
Signal saturé 

L’extension du signal est trop importante à 
cause de mouvements excessifs du bras ou 
de tout le corps ou pour d’autres raisons 
pendant l’opération de mesure 

Garder le bras et le corps immobile, 
mesurer de nouveau 

Temps écoulé L’opération de mesure prend trop de temps 
 
Chapitre 14 Dépannage 

 
Phénomènes anormaux Causes  Solutions  

Les mesures de la tension 
artérielle sont trop 
hautes ou trop basses. 

Le brassard n’est pas correctement 
raccordé à l’appareil. 

Raccorder correctement le brassard (voir 
Chapitre 10) 

Le patient parle ou bouge le bras pendant 
l’opération de mesure 

Rester immobile et recommencer 
l’opération de mesure. 

La manche remontée congestionne le 
bras 

Enlever le vêtement qui comprime le bras, 
et recommencer à prendre la tension 

Absence de tension 
Fuite d’air au niveau du brassard Acheter un nouveau brassard 
Le tuyau d’air n’est pas correctement 
raccordé au brassard Raccorder correctement 

Le brassard se dégonfle 
trop rapidement Le brassard n’est pas assez serré Mettre correctement le brassard 

L’appareil ne mesure pas lorsqu’on appuie sur la touche 
correspondante 

Éteindre et rallumer l’appareil et 
recommencer l’opération de mesure  

L’appareil s’éteint 
subitement au moment 
du gonflage 

Les piles se sont déchargées suite à 
une longue absence d’utilisation et 
à des changements de 
température 

Remplacer les quatre piles par des piles neuves. 

L’appareil ne s’allume pas 
lorsqu’on maintient la 
touche on/off appuyée 

Les piles se sont déchargées  Remplacer les quatre piles par des piles neuves. 

La polarité des piles a été inversée  Contrôler que les piles sont installées 
correctement et que la polarité est respectée. 

Autres phénomènes 

Éteindre et rallumer l’appareil et recommencer 
l’opération. 
Remplacer les piles. 
Si le problème persiste, veuillez nous contacter. 

  
Chapitre 15 Touches et symboles 

Votre dispositif  ne doit pas contenir tous les symboles suivants. 
Signal Description Signal Description 

 
Attention : lisez attentivement les 
instructions (avertissements)  Suivez les instructions d'utilisation 

SIS Pression systolique (P.A.S.) DIA Pression diastolique (P.A.D.) 

INFO Informations PR Fréquence cardiaque (bpm) 

IP20 Degré de protection 
de l'enveloppe CEM Compatibilité électromagnétique 

 
Date de fabrication P/N Code matériel du fabricant 

 
Appareil de type BF  Recyclable 

 
Activer les signaux acoustiques 

 
Désactiver les signaux acoustiques 

 Numéro de lot  Date limite d’utilisation 

 Ce côté vers le haut  Fragile, manipuler avec soin 

 Á conserver dans un endroit frais et sec  Limite de pression atmosphérique  

 
Limite de température  Limite d’humidité  

 
Fabricant  Identification unique des dispositifs 

 Pile faible  Niveau des piles  

 
1. Aucune donnée du tensiomètre 
non-invasif à afficher 
2.Indique un problème de réception du 
signal 

 
1.Pas de pouls  
2.Indique un problème de réception du 
signal 

 

Disposition DEEE  
Dispositif médical conforme à la directive 
93/42 / CEE 

 Numéro de série 
 

Appareil de classe II 

 
Représentant autorisé dans l‘Union 
européenne  

Interface pour raccorder le brassard 

 
MR Non sûr, ne peut être utilisé dans l'IRM  Prise pour adaptateur électrique 

 Dispositif médical  Étiquette de l'indicateur d'artère 

 Á conserver à l’abri de la lumière du soleil 
 

Importé par 

 
Brassard serré correctement  Code produit 

 Pouls irrégulier 
 

Icône de valeur moyenne 

 
Brassard porté de manière incorrecte 

 
Mouvement important pendant la mesure 

 
 

Chapitre 16 Maintenance, nettoyage et conservation 

*Respecter les précautions et les méthodes d'utilisation correctes indiquées dans ce manuel d'utilisation. Dans le cas 

contraire, nous ne serons pas responsables d'une quelconque erreur. 
 Avertissement  

Retirer les piles avant le nettoyage. Les accessoires et l'unité principale doivent être séparés pour le nettoyage. 

L'entretien n'est pas autorisé pendant l'utilisation de l'appareil. 

Ne pas comprimer le tube en caoutchouc sur le brassard. 

 Attention  
 La désinfection à haute pression de l'appareil et des accessoires n'est pas autorisée. 

 Veillez à ce que de l’eau ou du produit de nettoyage ne s'écoule pas dans la prise pour éviter d'endommager 

l'appareil. 

 Ne pas tremper l'appareil et les accessoires dans un liquide. 

 Si l’on constate que l'appareil et les accessoires sont endommagés ou détériorés, ne pas les utiliser. 

Entretien : 

 Nettoyer l’appareil et les accessoires régulièrement. Il est recommandé de les nettoyer une fois par mois.  

 Avant de nettoyer l'appareil, retirez les piles et débranchez-le du secteur. Les accessoires et l'unité principale doivent 

être séparés pour le nettoyage. N’entretenez pas ou ne réparez pas l'appareil pendant son utilisation. 

 Lors du nettoyage de l'appareil, trempez un chiffon propre dans de l'alcool isopropylique (70 %), essorez-le 

complètement et essuyez séparément l'unité principale, le brassard et le tuyau d’air du brassard pendant environ 

3 minutes, puis utilisez l'autre chiffon propre humidifié avec de l'eau distillée, essorez-le complètement et essuyez 

respectivement l'unité principale, le brassard et le tuyau d'air du brassard pendant environ 2 minutes. Répétez 

l'opération 5 fois jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de résidus visibles de produit de nettoyage. Évitez que de l'alcool 

isopropylique ou de l'eau ne pénètre dans l'unité principale pendant le nettoyage. Après le nettoyage, placez le 

produit dans un endroit sec et ventilé pour qu'il sèche. 

 Inspection visuelle pour s'assurer que le produit est bien nettoyé. S'il reste des résidus, répétez l'ensemble du 

processus décrit ci-dessus. 

 Nettoyer les accessoires avant de les utiliser sur un autre patient. 

 L'appareil doit être inspecté et étalonné périodiquement (ou respecter les exigences de l'hôpital). Il doit être inspecté 

par un organisme d’inspection national agréé ou dans tous les cas par du personnel spécialisé ; vous pouvez 

également vous adresser à notre compagnie. Appuyez pendant 5 s sur la touche « UTILISATEUR » sur la page 

principale pour accéder à la page d’étalonnage. 

 Conseil   

 Ne frottez pas l’appareil avec de l’essence, de l’huile volatile, du diluant etc. 

 Ne pas nettoyer ou mouiller le brassard. 

Stockage : 

 Conseil   

 Ne pas exposer l'appareil à la lumière directe du soleil pendant une longue période, sinon l'écran d'affichage risque 

d'être endommagé. 

 Les performances de base et la sécurité de l'appareil ne sont pas affectées par la poussière ou le coton dans 

l'environnement domestique, mais l'appareil ne doit pas être placé dans un endroit où la température, l'humidité ou 

la poussière sont élevées.   

 L’usure du brassard peut entraîner des mesures inexactes ; remplacer le brassard périodiquement conformément au 

manuel d'utilisation. 

 Pour éviter d'endommager l'appareil, le garder hors de portée des enfants et des animaux domestiques. 

 Éviter de placer l'appareil à proximité d'une température extrêmement élevée, par exemple près d'une cheminée, 

sinon les performances de l'appareil pourraient être affectées. 

 Ne pas stocker l'appareil avec des médicaments chimiques ou des gaz corrosifs. 

 Ne pas placer l'appareil dans un endroit où il y a de l'eau. 

 Ne pas placer l'appareil dans un endroit où il y a une pente, des vibrations ou des chocs 

 Retirer les piles si l'appareil ne doit pas être utilisé pendant trois mois ou plus. 

Chapitre 17 Spécification du tensiomètre non-invasif  
Nom Sphygmomanomètre électronique 
Mode d’affichage Écran LCD 2.8'' en couleur 
Le degré de protection 
contre la pénétration d'eau IP20 

Méthode de mesure Méthode oscillométrique 
Mode de fonctionnement Automatique 
Mode opérationnel Fonctionnement continu 
Plage de pression du 
brassard 0~300 mmHg (0- 40 kPa)  

Précision Pression : ±3 mmHg (±0,4 kPa) 
Pression maximale Ne doit pas excéder 300 mmHg (40 kPa） 

Plage de mesure 
Pression 
sanguine  

SYS : 30~270 mmHg (4～36 kPa) 
DIA : 10~220 mmHg (1,3～29,3 kPa) 

Pouls : 40~240 bpm 
Erreur Pression La valeur de pression artérielle mesurée par le dispositif est équivalente à 

sanguine la valeur mesurée avec un stéthoscope. Effectuer un contrôle clinique 
conformément aux exigences de la norme ISO 81060-2, dont l'erreur 
répond aux critères suivants : 
Erreur moyenne maximale : ± 5 mmHg 
Écart-type maximal : 8 mmHg 

Pouls ± 5 bpm ou ± 5% sélectionner plus grand 
Résolution 
 

Pression : 1 mmHg (0.1 kPa) 
Pouls : 1 bpm 

Température/humidité de 
fonctionnement +5  ºC~+40 ºC        15 % HR~85 % HR (sans condensation) 

Transport Le transport dans un véhicule privé ou tout autre moyen prévu dans le contrat doit 
éviter les heurts, les secousses, l’exposition à la pluie et à la neige. 

Exigences concernant 
l’environnement de 
transport et de conservation 
(entre deux transports) 

Température : -20 ºC~+55 ºC ; Humidité Relative : ≤95 %((sans condensation)) ; 
Sans gaz corrosif ni de courants d'air. 

Pression atmosphérique 700 hPa~1060 hPa 
Alimentation électrique 4 piles alcalines « AA », Adaptateur CA(CA, 100 V-240 V, en option) 
Courant nominal 600 mA 

Autonomie de la batterie 
En présence d’une température de 23 ºC, d’une circonférence de membre de 
270 mm, d’une tension artérielle normale, 4 piles alcalines « AA » permettent 
d’effectuer environ 300 mesures. 

Dimensions 130 (l) x 110 (L) x 80 (H) mm   
Poids de l’appareil 300 grammes (sans piles) 

Classification pour la 
sécurité 

Équipement de Classe Ⅱ (alimentation par adaptateur électrique)/équipements 
alimentés en interne (alimentation par piles) 
Pièces appliquées sécurisées de type BF 

Durée de vie 5 ans à compter de la date de fabrication 
Données du producteur Voir l’étiquette 

Accessoires 

Dotation standard : 
Brassard : la plage de circonférence du membre est de 22 à 32 cm (partie médiane 
du bras) 
Modèle : IGN0066  
Fabricant : Contec Medical Systems Co., Ltd.   
Configuration en option : 
Adaptateur AC 
Modèle : CMS0105 
Fabricant : Contec Medical Systems Co., Ltd.  
Brassard   

Modèle Circonférence du bras (cm) Fabricant 

IGN0009 10-19 

Contec Medical 
Systems Co., Ltd. 

IGN0048 18-26 
IGN0083 22-30 
IGN0074 22-43 
IGN0008 32-43 

 

Performance de base 
La limite d’erreur dans les conditions environnementales est inférieure ou égale à ± 
0,4 kPa (± 3 mmHg) 
La répétabilité de la PNI doit être inférieure ou égale à 0,4 kPa (3 mmHg) 

Spécifications Bluetooth Fréquence de travail : 2402 MHz ~ 2480 MHz 
Largeur de bande : 2MHz 
Mode modulation : GFSK 
Puissance de transmission : 0 dBm, +4 dBm 
Sensibilité à la réception : -93 dBm 

      
Élimination des déchets d’EEE: Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Les utilisateurs doivent 
remettre leurs appareils usagés à un point de collecte approprié pour le traite- ment, la valorisation, le recyclage des 
déchets d’EEE. 

 
CONDITIONS DE GARANTIE GIMA 
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois   
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Kapitel 1 Funktionen und Zweck 

1.1 Beschreibung der Funktionen: 

Dieses Gerät eignet sich zur nichtinvasiven Blutdruckmessung bei Erwachsenen und Kindern. Für jeden Benutzer 

können bis zu 100 Messwerte gespeichert werden. Jeder Datensatz enthält Angaben zu Messzeitpunkt, systolischem 

Druck, diastolischem Druck, mittlerem Druck, Pulsfrequenz und Datensatznummer. Der 2,8-Zoll-Farbbildschirm (LCD) 

bietet eine klare Anzeigeoberfläche und eine vollständige Datenübersicht. Über die Tasten auf der Frontseite können 

Benutzer zahlreiche Funktionen ausführen, z. B. Einschalten, manuelle Messung, Systemeinstellungen und 

Parameteränderungen. Das Gerät verfügt über eine automatische Abschaltfunktion: Wird innerhalb eines bestimmten 

Zeitraums keine Aktion ausgeführt, schaltet es sich automatisch ab. 

1.2 Zweckbestimmung: Das Gerät dient zur Messung des nichtinvasiven Blutdrucks (NIBP) beim Menschen.  

Patientengruppe: Erwachsene, Jugendliche und Kinder. 

Vorgesehene Benutzer: Familienangehörige und medizinisches Fachpersonal. 

Vorgesehene Umgebung: Haushalt und medizinische Einrichtungen. 

Kontraindikationen: Keine bekannt. 

Kapitel 2 Haupteinheit 

Die Einheit befindet sich in der Verpackung. Öffnen Sie die Verpackung und prüfen Sie, ob alle Komponenten 

vollständig vorhanden sind. 

 

 Hinweis  
Nach dem Auspacken kann sich auf dem Bildschirm eine Schutzfolie befinden – diese kann entfernt werden, um eine 

bessere Anzeigequalität zu erzielen. 

Erwachsenenmanschette: für einen Armumfang von 22–32 cm (mittlerer Oberarmbereich) 

          USB-Datenkabel               Benutzerhandbuch                 Netzadapter 
 

 
  

 
  
Optionales Zubehör: 

AC-Netzteil 

Eingangsspannung: AC 100 V~240 V   Frequenz: 50 Hz/60 Hz     Nennstrom: AC 150 mA 

Ausgabe: DC 5,0 V ±0,2 V  1,0 A 

Manschette: 

Wählen Sie die richtige Manschette basierend auf dem Oberarmumfang des Patienten aus. Es gibt verschiedene 

geeignete Manschetten (Bereich des Oberarmumfangs, mittlerer Oberarmbereich) 

Der Bereich des Oberarmumfangs beträgt 10–19 cm 

Der Bereich des Oberarmumfangs beträgt 18–26 cm. Der Bereich des Oberarmumfangs beträgt 22–30 cm   

Der Bereich des Oberarmumfangs beträgt 22–43 cm. Der Bereich des Oberarmumfangs beträgt 32–43 cm 

 Hinweis  

 Die Manschette ist ein Verbrauchsmaterial. Beachten Sie, dass die Lebensdauer der Manschette bei 6 Messungen 

am Tag (jeweils 3-mal morgens und abends) etwa 2 Jahr beträgt (unter unseren Versuchsbedingungen). 

 Um den Blutdruck korrekt zu messen, tauschen Sie die Manschette bitte rechtzeitig aus. 

 Sollte die Manschette undicht sein, wenden Sie sich bitte an uns, um eine neue zu kaufen. Die separat erhältliche 

Manschette enthält keinen Luftschlauchstopfen. Werfen Sie den Luftschlauchstopfen beim Austausch nicht weg, 

sondern bringen Sie ihn an der neuen Manschette an. 

 Anmerkung  
Wenn das Produkt und das in dieser Anleitung beschriebene Zubehör die Nutzungsdauer überschritten haben, muss es 

gemäß den einschlägigen Produkthandhabungsvorschriften entsorgt werden. Wenn Sie weitere Informationen wünschen, 

wenden Sie sich bitte an unser Unternehmen oder unsere Vertreterorganisation. 

Kapitel 3 Externe Schnittstelle 

 Anmerkung  
Zum Abnehmen der Manschette der nicht-invasiven Blutdruckmessung ziehen Sie bitte den Stopfen an der 

Vorderseite des Luftschlauchs heraus. 

① Manschettenbuchse ( kennzeichnet die Manschette) 

 

                                    Linke Seite 

② Auf der rechten Seite des Geräts befindet sich ein USB-Anschluss.  USB-Buchse ( ist die USB-Kennung) 

 
 

                                    

Rechte Seite 

③ Auf der Rückseite des Geräts befindet sich eine Netzteilbuchse. Netzteilbuchse ( kennzeichnet die 

Steckdose) 

 

 

                                      Rückansicht 
 Anmerkung  

Alle an dieses Gerät angeschlossenen analogen und digitalen Geräte müssen nach IEC-Normen zertifiziert sein (z. B. 

IEC60950: Einrichtungen der Informationstechnik – Sicherheit und IEC60601-1: Medizinische elektrische Geräte – 

Sicherheit), und alle Geräte sollten gemäß den Anforderungen der gültigen Version der Systemnorm IEC60601-1 

angeschlossen werden. Die Person, die die zusätzlichen Geräte an den Signaleingangs- und -ausgangsanschluss 

anschließt, ist dafür verantwortlich, dass das System der Norm IEC60601-1 entspricht. 

Kapitel 4 Batterien/Montage des Netzteils 

Das Produkt kann über Batterie oder Netzteil mit Strom versorgt werden. 

                 
①                    ②                     ③ 

4.1Batterieeinbau 

① Nehmen Sie den Batteriefachdeckel in Pfeilrichtung ab. 

② Setzen Sie „AA“-Batterien entsprechend der Polaritätsmarkierungen  ein. 

③ Schieben Sie den Batteriefachdeckel zu. 

Symbol „ “: Die Batterien sind erschöpft. Legen Sie vier neue Batterien (des gleichen Typs) ein. Testen Sie, während der 

Energiesparmodus zu Datenabweichungen und anderen Problemen führen kann. 

Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie die Batterien austauschen. 

 Anmerkung  
Wenn die Batterie das Ende seiner Lebensdauer erreicht hat oder wenn sie Geruch, Verformungen, Verfärbungen oder 

Formänderungen aufweist, verwenden Sie sie nicht mehr und entsorgen Sie sie gemäß den lokalen Vorschriften, um 

die Umwelt nicht zu verschmutzen. 

4.2 Verwendung des Netzteils 

1.Schließen Sie das Blutdruckmessgerät an das Netzteil an. Stecken Sie den Stecker des Netzteils in die Netzteilbuchse am 

Gerät 

2.Stecken Sie den Netzstecker des Netzteils in eine Steckdose mit 100 V~240V. 

 Hinweis  
Das Gerät kann durch Abziehen des Adaptersteckers vom Stromnetz getrennt werden. 

Wenn die Stromversorgung unterbrochen wird, trennen Sie zuerst die Verbindung zwischen Steckdose und geregeltem 

Netzteil und anschließend die Verbindung zwischen geregeltem Netzteil und Blutdruckmessgerät. 

Bitte verwenden Sie ein spezielles medizinisches Netzteil. 

 Hinweis  

Bei gleichzeitiger Verwendung von geregeltem Netzteil und Batterien wird kein Batteriestrom verbraucht. 

Schalten Sie das geregelte Netzteil und die Batterie als Stromversorgung ein, wenn das Gerät ausgeschaltet ist. 

Andernfalls kann es aufgrund eines Stromausfalls zum Geräteausfall kommen. 

Das Gerät kann nach dem Einschalten normal verwendet werden, ohne dass es erst vorbereitet werden muss. 

Kapitel 5 Tastenfunktionen 

Die gesamte Bedienung des elektronischen Blutdruckmessgeräts erfolgt über die Tasten. Die Namen der Tasten sind über 

den Tasten angegeben. Sie sind: 
    【ON/OFF】 Taste EIN/AUS. Drücken Sie die Taste, um das Gerät ein./auszuschalten. 

    【START/STOP】 Drücken Sie diese Taste, um die Maschette aufzublasen und mit der Blutdruckmessung zu 

beginnen. Drücken Sie während der Messung darauf, um die Messung abzubrechen und die Manschette zu entleeren. 

    Auf allen Schnittstellenebenen entsprechen die drei Tasten jeweils den Textaufforderungen unter 

dem LCD-Bildschirm. Durch Drücken einer beliebigen Taste wird die entsprechende Funktion ausgeführt, z. B. 【Up】(auf), 

【MENU】 (Menü), 【ENTER】 (Eingabe), 【DOWN】 (ab) usw. 

Kapitel 6 Einstellung von Datum und Uhrzeit 

Nach dem Einschalten, müssen Sie das Datum und die Zeit einstellen. 

Das elektronische Blutdruckmessgerät kann Messwerte automatisch mit Datum und Uhrzeit speichern. 

Wenn die Batterien leer sind oder entfernt werden, bleibt die Uhr stehen. 

Bitte stellen Sie in diesem Fall Datum und Uhrzeit neu ein. 

Das elektronische Blutdruckmessgerät speichert automatisch,die Messergebnisse von drei Benutzern, bis zu 100 Einträge 

pro Benutzer. Wenn Datum und Uhrzeit korrekt eingestellt sind, werden sie in den Messdaten richtig gespeichert; 

andernfalls können sie abweichen. 

1. Es gibt zwei Möglichkeiten zur Zeiteinstellung: 

(1) Bei der ersten Verwendung des Blutdruckmessgeräts oder nachdem es länger als 3 Minuten ohne Stromversorgung 

war, wird nach dem Einschalten auf der Hauptoberfläche eine Meldung über einen Zeitfehler angezeigt. Stellen Sie Datum 

und Uhrzeit mit den Tasten [UP] (auf), [DOWN] (ab) und [ENTER] (Eingabe) ein. 

(2) Drücken Sie auf der Hauptoberfläche die Taste [MENU] (Menü), um das Systemmenü aufzurufen. Wählen Sie 

anschließend [SYSTEM TIME] (Systemzeit) aus. Die aktuelle Uhrzeit wird auf dem Display angezeigt. Stellen Sie Datum und 

Uhrzeit mit den Tasten 【UP】 (auf), 【DOWN】 (ab) und 【ENTER】 (Eingabe) ein. 

2、Wählen Sie nach der Einstellung die Option 【CONFIRM】 (Bestätigen) und drücken Sie die Taste 【ENTER】 (Eingabe), 

um den Einstellungswert zu bestätigen. Wenn Sie die Zeit nicht ändern möchten, wählen Sie die Option 【EXIT】 

(verlassen) und drücken Sie die Taste 【ENTER】 (Eingabe), um zum vorherigen Menü zurückzukehren. 

 Hinweis   
Der Jahresbereich reicht von 2010 bis 2099. Wenn das Jahr 2099 erreicht, drücken Sie die Taste 【UP】 (auf), um zum 

Jahr 2010 zurückzukehren. 

Wenn nach dem Einschalten keine Zeit eingestellt wurde, kann die im Speicher aufgezeichnete Messzeit vom 

tatsächlichen Zeitpunkt abweichen. 

Kapitel 7 Einheit und Sprache 

7.1 Maßeinheit 

Es gibt zwei Maßeinheiten: „mmHg“ und „kPa“. 

Der Standard ist: „mmHg“. 

Rufen Sie im 【SYSTEM MENU】 (Systemmenü) das Untermenü 【SYSTEM SETUP】 (Systemeinstellung) auf und wählen 

Sie die Option 【UNIT】 (Einheit), um zwischen „mmHg“ und „kPa“ zu wechseln. 

 

7.2 Sprache 
Das Blutdruckmessgerät unterstützt Englisch und Chinesisch; Standard ist Chinesisch. Gehen Sie im 【MENU】zu Unter-Menü 
【SYSTEM SETUP】 (Systemeinstellungen)  → 【LANGUAGE】 (Sprache), um die Sprache zu wechseln. 

Kapitel 8 Benutzerumschaltung und Sprachausgabe 

8.1 Funktion Benutzerumschaltung 

Das Gerät kann Daten von 3 Benutzern speichern. Zum Wechseln zwischen verschiedenen Benutzern drücken Sie die 

USER SWITCH-Taste im Hauptbildschirm oder wählen Sie die Option USER PURVIEW im Systemeinstellungsmenü. Das 

Gerät verfügt über einen USB-Anschluss, über den Messdaten an einen PC übertragen werden können. Detaillierte 

Hinweise hierzu finden Sie in der Hilfefunktion oder Softwareanleitung. 

 Anmerkung  

Wenn 【USER PURVIEW】 (Benutzerübersicht) auf 【ALL】 (alle) eingestellt ist, kann der aktuelle Benutzer im Hauptmenü 

gewechselt werden. Ist ein bestimmter Benutzer eingestellt, ist dies nicht möglich. 

8.2 Sprachansagefunktion 

Das Gerät verfügt über eine echte Sprachansage während des gesamten Messvorgangs – von der Anleitung zur richtigen 

Messhaltung bis zur Ansage der Messergebnisse. Die Lautstärke der Sprachansage kann eingestellt werden. Drücken Sie 

die MENU-Taste, um in das Menü System Setup zu gelangen, wählen Sie SYSTEM SETUP (Systemeinstellungen), und dann 

VOLUME CONTROL (Lautstärkeregelung), um die Lautstärke einzustellen. Die maximale Lautstärke beträgt 4, die minimale 

Lautstärke 1. Wenn „OFF“ gewählt wird, wird die Sprachansagefunktion deaktiviert. 

 Anmerkung  
Dieser Abschnitt gilt nur für Produkte mit Sprachansagefunktion. 

Kapitel 9 Funktion der Grenzwertübeschreitung 

Das Blutdruckmessgerät verfügt über zwei Erinnerungsfunktionen: die technische und die physiologische. 

9.1 Überschreiten der Grenzwerte für physiologische Parameter 

Das Blutdruckmessgerät verfügt über eine Grenzwertüberschreitungsfunktion. Drücken Sie die Taste 【MENU】 (Menü), 

um das Systemmenü zu öffnen. Wählen Sie die Option 【PROMPT SETUP】 (Eingabeeinstellung), um das Menü zu öffnen, 

und stellen Sie anschließend den Blutdruckgrenzwert ein. Wenn das Ergebnis der Blutdruckmessung höher als der obere 

Grenzwert oder niedriger als der untere Grenzwert ist und die Meldungsfunktion aktiviert ist, wird eine physiologische 

Warnmeldung ausgegeben. 

Drücken Sie während der physiologischen Aufforderung eine beliebige Taste, um die Aufforderung abzubrechen. Die 

nächste Aufforderung wird dadurch nicht beeinflusst. Die Aufforderung kann mit dem Aufforderungsschalter im Menü 

„Einstellung“ dauerhaft geschlossen werden, bis der Aufforderungsschalter wieder geöffnet wird. 

9.2 Überschreiten der Grenzwerte für technische Parameter 

Wenn die Stromversorgung fast erschöpft ist und die Aufforderung aktiviert ist, wird die Aufforderung angezeigt. Diese 

Aufforderung kann nur durch Ausschalten oder erneutes Einschalten der Stromversorgung gelöscht werden. 

 Anmerkung  

Wiederherstellung der Werkseinstellungen 

Um die Werkseinstellungen wiederherzustellen, wählen Sie 【DEFAULT】 (Standard). Die Daten werden dann auf den 

ursprünglichen Zustand zurückgesetzt. 

Kapitel 10 Verwendung des Blutdruckmessgeräts 

10.1 Genaue Messung 

Messung unter ruhigen und entspannten Bedingungen. 

1. Nehmen Sie eine bequeme Sitzposition ein und stützen Sie Ihren Körper 

mit Rücken und Armen. 

2. Legen Sie Ihren Ellbogen mit der Handfläche nach oben auf einen Tisch. 

Der Körper muss entspannt sein. 

3. Die Manschette befindet sich auf Herzhöhe. 

4. Stellen Sie Ihre Füße flach auf den Boden und schlagen Sie die Beine nicht übereinander. 

 Hinweis   
Versuchen Sie, Ihren Blutdruck jeden Tag zur gleichen Zeit am selben Arm und in derselben Haltung zu messen, um 

eine konsistente Messung zu gewährleisten. 

Je nach Höhe oder Tiefe der Manschette können sich die Messergebnisse ändern. 

Berühren Sie während der Messung nicht das Blutdruckmessgerät, die Manschette und den Luftschlauch.   

Die Messungen sollten an einem ruhigen Ort durchgeführt werden und der Körper sollte entspannt sein. 

Versuchen Sie sich 4-5 Minuten vor der Messung zu entspannen. 

Sprechen und bewegen Sie sich während der Messung nicht. Entspannen Sie Ihren Körper und spannen Sie keine 

Muskeln an. 

Warten Sie zwischen den Messungen 4–5 Minuten. 

Verwenden Sie keine Präzisionsinstrumente in der Nähe des Blutdruckmessgeräts. 

 Warnung  
Bei wiederholten Messungen kann es aufgrund einer Stauung im Arm zu ungenauen Blutdruckwerten kommen. 

Messen Sie erst, wenn der Blutfluss wieder normal ist. 

Wiederholte Messungen über einen längeren Zeitraum und Reibung der Gliedmaßen an der Manschette können zu 

Purpura, Ischämie und Nervenschäden führen. Bei Messungen am Patienten ist es wichtig, Farbe, Wärme und 

Empfindlichkeit der distalen Gliedmaßen regelmäßig zu überprüfen. Sobald Auffälligkeiten auftreten, legen Sie die 

Manschette an eine andere Stelle an oder beenden Sie die Blutdruckmessung sofort. 

Verwenden Sie dieses Gerät nur in der in Kapitel 18 angegebenen Betrumsumgebung. Andernfalls kann die Leistung 

durch extreme Temperatur, Feuchtigkeit oder Höhe beeinträchtigt werden, was zu Messfehlern führen kann. 

Verdrehen oder wickeln Sie den Luftschlauch nicht. Dies kann zu einem konstanten Druck in der Manschette führen, 

der den Blutfluss blockieren und den Patienten schwer schädigen kann. 

Während des Betriebs halten Sie Säuglinge und Kinder von Kabeln, Schläuchen und Manschette fern, um eine 

Strangulationsgefahr durch Verwickelung zu vermeiden. 

Legen Sie die Manschette nicht auf verletzte Stellen, da dies zu weiteren Schäden führen kann. 

Verwenden Sie die Manschette nicht im Bereich von Blutgefäßen oder arteriovenösen Verbindungen, wo die 

Behandlung durchgeführt wird. Dies kann zu einer vorübergehenden Blockade des Blutflusses und zu Verletzungen 

des Patienten führen. 

Verwenden Sie die Manschette nicht auf der Seite einer Mastektomie. 

Bei Verwendung der Manschette zum Druckaufbau können bestimmte Körperfunktionen vorübergehend 

beeinträchtigt sein. Verwenden Sie das medizinische elektrische Messgerät nicht in der entsprechenden Armposition. 

Bewegen Sie sich während der Messung nicht, da dies den Blutfluss des Patienten verzögert. 

Das Gerät muss 2 Stunden lang bei Mindestlagertemperatur gelagert werden, bevor es für den vorgesehenen 

Gebrauch bereit ist. 

Das Gerät muss 4 Stunden lang bei maximaler Lagertemperatur gelagert werden, bevor es für den vorgesehenen 

Gebrauch bereit ist. 

 Anmerkung  

Die folgenden Bedingungen können ebenfalls zu Veränderungen des Blutdruckmesswerts führen. 

Wenn Sie die Messung eine Stunde nach dem Essen, nach dem Trinken von Alkohol, Kaffee, Rauchen, Sport oder 

Baden durchführen; 

Wenn Sie eine falsche Körperhaltung wie Stehen oder Liegen usw. haben; 

Der Patient spricht oder bewegt sich während der Messung; 

Während der Messung ist der Patient nervös, aufgeregt und emotional instabil; 

Die Raumtemperatur steigt oder fällt stark an oder die Messumgebung ändert sich häufig; 

Messung in einem fahrenden Fahrzeug; 

Je nach Höhe oder Tiefe der Manschette können sich die Messergebnisse ändern; 

Kontinuierliche Messung über einen langen Zeitraum. 

10.2 Anbringen der Manschette 

Er kann sowohl am linken als auch am rechten Arm gemessen werden. 

Lassen Sie Ihren Arm während der Messung frei oder tragen Sie eng anliegende Kleidung. 

Führen Sie die Messung in einem Raum mit angenehmer Temperatur durch. 

Ziehen Sie für die Messung dicke Kleidung aus, anstatt die Ärmel hochzukrempeln. 

Für eine genaue Messung achten Sie auf das korrekte Anlegen der Manschette (linker Arm). 

① Stecken Sie den Luftstecker der Armmanschette in die Manschettenbuchse des Blutdruckmessgeräts. 

② Passen Sie die Manschette so an, dass der Arm bequem hineinpasst 

③ Führen Sie den linken Arm durch die Manschette. Der Luftschlauch verläuft über Ihre Handfläche. 

④ Legen Sie die Manschette um Ihren Oberarm. Führen Sie den Luftschlauch innerhalb des Unterarms und auf 

Höhe Ihres Mittelfingers entlang. 

⑤ Die Manschette sollte sich etwa 2–3 cm oberhalb Ihres Ellenbogens befinden. 

⑥ Die Manschette muss gut geschlossen werden; Zwischen Arm und Manschette darf kein Abstand vorhanden 

sein. 

                     
             ①                         ②                       ③ 

                              

 



 

 

                  ④                        ⑤                       ⑥        

10.3 Blutdruckmessung 

①Drücken Sie die Taste 【START/STOP】, um eine Messung zu starten. 

Halten Sie während der Messung eine ruhige und korrekte Haltung ein und bewegen Sie sich nicht. 

Wenn Sie die Messung abbrechen möchten 

Drücken Sie die Taste【START/STOP】, das Gerät stoppt das Aufblasen und lässt die Luft aus der Manschette ab. 

②Bestätigen Sie den Messwert 
: Symbol für unregelmäßigen Puls. Dieses Symbol wird im Messergebnis angezeigt, wenn während der Messung 

unregelmäßige Pulsintervalle erkannt werden. 

: Bewegungsanzeige-Symbol. Wenn sich der Patient während der Messung bewegt und die Bewegung die 
Messgenauigkeit beeinträchtigt, erscheint dieses Symbol während der Messung und im Ergebnis. 

: Symbol für korrekt angelegte Manschette. Wenn die Manschette zu Beginn der Messung richtig angelegt ist, 
wird dieses Symbol angezeigt. 

: Symbol für falsch angelegte Manschette. Wenn die Manschette nicht richtig angelegt ist, wird dieses Symbol 
angezeigt und im Messergebnis markiert. 

Der Messwert kann automatisch gespeichert werden; verwenden Sie hierzu die [Memory Function] (Speicherfunktion) 

(siehe Kapitel 11). 

*Eine Selbstdiagnose und -behandlung anhand der gemessenen Ergebnisse kann gefährlich sein. Befolgen Sie die 

Anweisungen Ihres Arztes. 

 Anmerkung  
Warten Sie zwischen den Messungen mindestens 4-5 Minuten 

Bei wiederholten Messungen kann es aufgrund einer Stauung im Arm zu ungenauen Blutdruckwerten kommen. 

Messen Sie erst, wenn der Blutfluss wieder normal ist. 

 Wenn Faktoren die Messergebnisse beeinflussen, werden Fehlermeldungen auf dem Display angezeigt. Beheben 

Sie die Störung und starten Sie die Messung neu. 

 Der Mindestwert des physiologischen Signals des Patienten ist die untere Grenze, die das Gerät messen kann. Das 

Gerät kann ungenaue Messergebnisse liefern, wenn es unterhalb der Mindestamplitude oder des Mindestwerts 

des physiologischen Signals des Patienten betrieben wird. 

③Wenn die Meldung zur Überschreitung des Grenzwerts für physiologische Parameter nicht ausgelöst wird, drücken 

Sie eine beliebige Taste, um die entsprechende Tastenfunktion auszuführen. Bei einer akustischen Meldung drücken 

Sie eine beliebige Taste (außer der Taste 【ON/OFF】 (ein/aus)), um die akustische Meldung zu beenden. 

④ Nehmen Sie die Manschette ab und drücken Sie die Taste 【ON/OFF】 (ein/aus), um das Gerät auszuschalten. 

*Das Gerät schaltet sich automatisch nach 1 Minute Inaktivität aus, auch wenn Sie vergessen, es manuell auszuschalten. 

Kapitel 11 Speicherfunktion 

Das Blutdruckmessgerät speichert Blutdruck, Pulswerte sowie Datum und Uhrzeit der Messung in bis zu 100 Gruppen. 

Wenn bereits 100 Gruppen gespeichert sind, wird beim Speichern des 101. Messwerts die älteste Gruppe von 

Messergebnissen gelöscht. In der rechten unteren Ecke des Bildschirms erscheint die Anzeige „OVERFLOW“, die darauf 

hinweist, dass der Datenspeicher voll ist. Sie können die Daten löschen. 

11.1 Gespeicherte Werte anzeigen 

1. Im Hauptbildschirm (der beim Einschalten erscheint) drücken Sie die MEMORY-Taste, um den Durchschnitt der drei 

letzten Messungen in großer Schrift anzuzeigen. Zu diesem Zeitpunkt erscheint das Symbol  auf dem Bildschirm. 

2. Halten Sie die Abwärts-Taste gedrückt, um das neueste Messergebnis anzuzeigen. Im Speicherbildschirm sind die 

Messaufzeichnungen von 1 bis 100 nummeriert. Drücken Sie die Aufwärts- und Abwärts-Tasten, um andere 

Messdatensätze anzuzeigen. 

3. Drücken Sie die Taste 【LIST】 (Liste), um die Datenliste anzuzeigen. 

4. Drücken Sie die Taste 【TREND】, um die Schnittstelle des Trends anzuzeigen. 

Die Anzeige der Messwerte beenden:                                    

Drücken Sie die Taste 【EXIT】 (aussteigen), um zur Hauptschnittstelle zurückzukehren, oder halten Sie die Taste 

【ON/OFF】 gedrückt, um das Gerät auszuschalten. 

11.2 Löschen der gespeicherten Werte 

Benutzer können alle Speicherwerte eines Benutzers löschen, anstatt einen Speicherwert einzeln zu löschen. 

1. Drücken Sie die Taste 【MENU】 (Menü), um das Systemmenü zu öffnen. Wählen Sie die Option 【DELETE DATA】 

(Daten löschen), um die Oberfläche zu öffnen. Wählen Sie den Benutzer aus, dessen Daten gelöscht werden sollen. 

Nach erneuter Bestätigung werden alle Messergebnisse des ausgewählten Benutzers gelöscht. 

2. Vorgang abschließen 

Wählen Sie die Taste 【EXIT】 (aussteigen), um zum vorhergehenden Menü zurückzukehren, oder halten Sie die Taste 

【ON/OFF】 gedrückt, um das Gerät auszuschalten. 

Kapitel 12 Bluetooth-Übertragung 

Das Gerät kann die gespeicherten Blutdruckwerte per Bluetooth an ein Master-Gerät senden (siehe Softwarehilfe für 

Details). 

Der Benutzer kann das Gerät auf dem Master-Gerät suchen und koppeln, danach können Daten übertragen werden. 

Die bereits übertragenen Daten werden in der Überprüfungsansicht mit grünen Punkten markiert. Im 

Speicherbildschirm befindet sich der Marker oben rechts neben der Seriennummer; In der BP-Liste befindet sich der 

Marker links neben der Seriennummer. 

Hinweis: Wenn die Systemzeit falsch ist, werden die Messdaten zwar verarbeitet, aber nicht hochgeladen, und die 

betreffenden Datensätze werden mit roten Punkten markiert. 

Hinweise zur Kommunikation: 

Dieses Produkt ist ein drahtloses Gerät für Niedrigenergie-Datenkommunikation im 2,4-GHz-Frequenzband. 

Da Funksignale verwendet werden, können diese absichtlich oder unbeabsichtigt von Dritten abgefangen werden. 

Verwenden Sie das Gerät nicht für vertrauliche oder lebenswichtige Anwendungen. 

Es ist strengstens untersagt, während des Gerätebetriebs andere Geräte willkürlich zu verbinden, um Sicherheitsrisiken 

und Datenlecks zu vermeiden. 

Schützen Sie alle Netzwerk- und Zugangsdaten sorgfältig, um unbefugten Zugriff zu verhindern. 

 Hinweis  
Wenn dieses Produkt in der Nähe anderer Geräte im gleichen Frequenzband verwendet wird, z. B. WLAN-Router, Mikrowellen 
oder drahtlose Messinstrumente, kann es zu elektromagnetischen Störungen kommen. In diesem Fall schalten Sie andere Geräte 
aus oder verschieben Sie das Blutdruckmessgerät in einen Bereich ohne elektromagnetische Störungen. 

Dieser Abschnitt gilt nur für Produkte mit Bluetooth-Funktion. 
 

Kapitel 13 Fehlermeldungen 

Bei einem Messfehler wird eine Fehlermeldung angezeigt. Ursachen und Lösungen werden im Folgenden dargestellt: 
Fehlermeldung Ursachen  Lösungen 

Selbsttestfehler 
Systemfehler 

Funktionsstörung   Bitte kontaktieren Sie uns 

Lose Manschette  Manschette ist nicht richtig 
angeschlossen. 

Korrekt angeschlossene Manschetten (siehe 
Kapitel 10) 

Luftverlust Manschettenstopfen fällt ab Sicherstellen, dass der Manschettenstopfen 
fest im Luftschlauch sitzt (siehe Kapitel 10). 

Luftdruckfehler Luftdruckfehler Erneut messen und während der Messung 
stillhalten. 

Schwaches Signal Das Pulssignal ist zu schwach oder 
die Manschette ist locker. 

Korrekt angeschlossene Manschetten (siehe 
Kapitel 10) 

Überdruck Manschette ist blockiert oder 
gequetscht 

Korrekt angeschlossene Manschetten (siehe 
Kapitel 10) 

Zu starke Bewegung 
Oberhalb des Bereichs 
Gesättigtes Signal 

Die Signalausdehnung ist aufgrund 
von Arm- oder Körperbewegungen 
oder anderen Gründen während der 
Messung zu groß 

Arm und Körper ruhig halten und erneut 
messen. 

Zeitüberschreitung Es dauert zu lange 
 
Kapitel 14 Fehlerbehebung 

 
Störungen Ursachen  Lösungen  

Blutdruckmesswerte 
zu hoch oder zu 
niedrig. 

Manschette ist nicht richtig 
angeschlossen. 

Korrekt angeschlossene Manschetten (siehe 
Kapitel 10) 

Bei der Messung sprechen oder Arme 
bewegen Still sein und die Messung erneut starten 

Die hochgeschlagene Kleidung drückt 
den Arm 

Die Kleidung, die den Arm zusammendrückt, 
ausziehen und die Messung neu starten 

Kein Druck 
Manschette beschädigt Neu Manschette kaufen 
Der Luftschlauch ist nicht korrekt an die 
Manschette angeschlossen Korrekt angeschlossen 

Manschette verliert 
die Luft in kurzer Zeit Lose Manschette Manschette korrekt anbringen 

Die Messung kann nach Drücken der Messtaste nicht fortgesetzt 
werden 

Stromversorgung erneut einschalten und 
erneut eine Messung durchführen  

Plötzliches 
Ausschalten beim 
Aufpumpen 

Bei längerer Nichtbenutzung können die 
Batterien aufgrund der 
Temperaturänderung erschöpft sein 

Alle vier Batterien durch neue ersetzen. 

Die Ein-/Aus-Taste 
wird gedrückt, das 
Gerät schaltet sich 
jedoch nicht ein 

Die Batterien können erschöpft sein  Alle vier Batterien durch neue ersetzen. 

Die Batteriepole sind vertauscht  Batterien auf korrekte Anordnung der 
Batteriepole überprüfen. 

Anderes Phänomen 

Stromversorgung erneut einschalten und den 
Vorgang erneut starten. 
Die Batterien ersetzen. 
Sollte das Problem nicht gelöst werden, 
kontaktieren Sie uns.  

Kapitel 15 Tasten und Symbole 

Ihr Gerät enthält möglicherweise nicht alle der folgenden Symbole. 
Hinweis Beschreibung Hinweis Beschreibung 

 
Achtung! Begleitdokument 
(Gebrauchsanleitung) beachten.  Folgen Sie den Anweisungen. 

SIS Systolischer Druck DIA Diastolischer Druck 

INFO Informationen PR Pulsfrequenz (bpm) 

IP20 Deckungsschutzrate CEM Elektromagnetische Verträglichkeit 

 
Herstellungsdatum P/N Materialcode des Herstellers 

 Verwendeter Teil vom Typ BF  Wiederverwertbar 

 Eingeschalteter Meldungston  Ausgeschalteter Meldungston 

 Chargennummer  Ablaufdatum 

 Diese Seite nach oben  Zerbrechlich, vorsichtig behandeln 

 
An einem kühlen und trockenen Ort lagern 

 
Luftdruck-Grenzwert 

 
Temperaturgrenzwert  

 
Feuchtigkeitsgrenzwert 

 Hersteller  
Unique Device Identifier (Eindeutige 
Kennung des Geräts) 

 Schwache Batterie  Batteriestand  

 
1. Keine Kontrolldaten zur nicht-invasiven 
Blutdruckmessung 
2. Anzeige für unzureichendes Signal 

 
1. Keine Pulsfrequenz  
2. Anzeige für unzureichendes Signal 

 Beseitigung WEEE  
Medizinprodukt gemäß Richtlinie 
93/42/CEE 

 Seriennummer 
 

Geräte der Klasse II 

 
Autorisierter Vertreter in der Europäischen 
Union  

Schnittstelle zum Anschluss der 
Manschette 

 
MR-unsicher, nicht für MRT-Anwendungen 
geeignet    Anschluss für Netzteil 

 Medizinprodukt  Arterienindikatoretikett 

 
Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern 

 
Eingeführt von 

 Manschette korrekt angelegt  Erzeugniscode 

 Unregelmäßiger Puls  Symbol für Durchschnittswert 

 Manschette falsch angelegt  
Starke Bewegung während der 
Messung 

  
Kapitel 16 Wartung, Reinigung und Aufbewahrung 

*Bitte beachten Sie die Vorsichtsmaßnahmen und die korrekten Betriebsverfahren in dieser Gebrauchsanleitung. 

Andernfalls übernehmen wir für Fehler keine Haftung. 
 Warnung  

Vor der Reinigung müssen Sie die Batterien entfernen. Das Zubehör und das Hauptgerät müssen zur Reinigung 

getrennt werden. 

Während der Verwendung des Geräts darf keine Wartung durchgeführt werden. 

Drücken Sie nicht auf den Gummischlauch an der Manschette. 

 Achtung  
 Eine Hochdruckdesinfektion des Geräts oder seines Zubehörs ist nicht zulässig. 

 Vermeiden Sie, dass Wasser oder Reinigungsmittel in die Anschlussbuchsen gelangt, um Schäden am Gerät zu 

vermeiden. 

 Tauchen Sie das Gerät und das Zubehör nicht in Flüssigkeit ein. 

 Wenn Sie Schäden oder Verschleiß am Gerät oder Zubehör feststellen, verwenden Sie es bitte nicht. 

Wartung: 

 Reinigen Sie das Gerät und das Zubehör regelmäßig. Es wird empfohlen, sie alle einen Monat zu reinigen.  

 Bevor Sie das Gerät reinigen, entfernen Sie die Batterien und trennen Sie es vom Stromnetz. Das Zubehör und das 

Hauptgerät müssen zur Reinigung getrennt werden. Während des Gebrauchs dürfen keine Wartungs- oder 

Reparaturarbeiten am Gerät durchgeführt werden. 

 Tauchen Sie zur Reinigung ein sauberes Tuch in 70-prozentigen Isopropylalkohol, wringen Sie es gut aus und wischen 

Sie das Hauptgerät, die Manschette und den Luftschlauch jeweils etwa 3 Minuten lang ab. Wringen Sie anschließend 

das andere, mit destilliertem Wasser angefeuchtete Tuch gut aus und wischen Sie das Hauptgerät, die Manschette 

und die Luftröhre jeweils etwa 2 Minuten lang ab. Wiederholen Sie den Vorgang fünfmal, bis keine sichtbaren 

Reinigungsmittelrückstände mehr vorhanden sind. Vermeiden Sie, dass während der Reinigung Isopropylalkohol 

oder Wasser in das Hauptgerät gelangt. Lassen Sie das Produkt nach der Reinigung an einem trockenen und 

belüfteten Ort trocknen. 

 Stellen Sie durch Sichtprüfung sicher, dass das Produkt gründlich gereinigt ist. Sollten Sie Rückstände feststellen, 

müssen Sie die oben angeführten Schritte erneut durchführen. 

 Reinigen Sie das Zubehör, bevor Sie es bei einem anderen Patienten verwenden. 

 Das Gerät muss regelmäßig überprüft und kalibriert werden (oder den Anforderungen des Krankenhauses 

entsprechen). Die Überprüfung kann bei einer staatlich anerkannten Prüfstelle oder durch Fachpersonal erfolgen. 

Alternativ können Sie sich an unser Unternehmen wenden. Halten Sie die „BENUTZER“-Taste im Hauptmenü 5 

Sekunden lang gedrückt, um das Kalibrierungsmenü aufzurufen. 

 Hinweis   

 Verwenden Sie zum Abwischen des Geräts kein Benzin, flüchtige Öle, Verdünnungsmittel usw. 

 Die Manschette nicht reinigen oder befeuchten. 

Lagerung: 

 Hinweis   

 Setzen Sie das Gerät nicht über längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung aus, da sonst der Bildschirm beschädigt 

werden kann. 

 Die grundlegende Leistung und Sicherheit des Geräts werden durch Staub oder Watte in der häuslichen Umgebung 

nicht beeinträchtigt. Das Gerät sollte jedoch nicht an Orten mit hohen Temperaturen, hoher Feuchtigkeit oder Staub 

aufgestellt werden.   

 Eine gealterte Manschette kann zu ungenauen Messungen führen. Bitte ersetzen Sie die Manschette regelmäßig 

gemäß der Gebrauchsanleitung. 

 Um Schäden am Gerät zu vermeiden, bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern und 

Haustieren auf. 

 Halten Sie das Gerät von hohen Temperaturen, wie z. B. an einem Kamin, fern, da sonst die Leistung des Geräts 

beeinträchtigt werden kann. 

 Lagern Sie das Gerät nicht zusammen mit chemischen Medikamenten oder 

korrosiven Gasen. 

 Halten Sie das Gerät von Wasser fern. 

 Legen Sie das Gerät nicht an Stellen mit Neigungen, Vibrationen oder Stößen 

 Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn das Gerät drei Monate oder länger nicht verwendet  

wird. 

 

Kapitel 17 NIBP-Spezifikation  
Name Elektronisches Blutdruckmessgerät 

Displaymodus 2.8'' Farb-LCD-Display 
Schutzart gegen das 
Eindringen von Wasser IP20 

Messverfahren Oszillometrische Methode 
Arbeitsmodus Automatisch 

Betriebsmodus Dauerbetrieb 
Druckbereich der 
Manschette 0~300 mmHg (0~40 kPa)  

Genauigkeit Druck: ±3 mmHg (±0,4 kPa) 

Max. Druck Darf 300 mmHg (40 kPa) nicht überschreiten 

Messbereich 
Blutdruck  

SYS: 30~270 mmHg(4～36 kPa) 
DIA: 10~220 mmHg(1,3～29,3 kPa) 

Impuls: 40~240 bpm 

Fehler 
Blutdruck 

Die mit diesem Gerät gemessenen Blutdruckwerte sind äquivalent zu 
den Messwerten der Stethoskopmessung. Die klinische Validierung 
erfolgt gemäß den Anforderungen der ISO 81060-2, wobei der 
Messfehler folgende Kriterien erfüllt: 
Maximaler mittlerer Fehler: ±5 mmHg 
Maximale Standardabweichung: 8 mmHg 

Puls ±5 bpm oder ±5 % größer auswählen 

Auflösung 
 

Druck: 1mmHg (0,1 kPa) 

Impuls: 1 bpm 

Betriebstemperatur/Feuch
tigkeit +5 ºC~+40 ºC        15 %rF~85 %rF (nicht kondensierend) 

Transport 
Transport mit allgemeinem Fahrzeug oder entsprechend dem Bestellvertrag, 
vermeiden Sie Stöße, Erschütterungen und Spritzer durch Regen und Schnee beim 
Transport. 

Anforderungen an 
Transport- und 
Lagerbedingungen 
(zwischen zwei 
Transporten) 

Temperatur: -20 ºC~+55 ºC; Relative Luftfeuchtigkeit: ≤95 % ((ohne Kondensation)); 
Keine korrosiven Gase und keine starke Zugluft. 

Atmosphärischer 
Luftdruck: 700 hPa~1060 hPa 

Stromversorgung 4 „AA“-Alkalibatterien, AC-Netzteil (AC, 100 V-240 V, optional) 
Nennstrom 600 mA 

Akkulaufzeit Bei einer Temperatur von 23 °C beträgt der Oberarmumfang 270 mm, der gemessene 
Blutdruck ist normal, 4 „AA“-Alkalibatterien können etwa 300 Mal verwendet werden. 

Abmessungen 130(L) × 110(B) × 80(H) mm   

Gewicht des Geräts 300 Gramm (ohne Batterien) 

Sicherheitsklassifizierun
g 

Gerät der Klasse II (Stromversorgung über Netzteil)/Gerät mit interner 
Stromversorgung (Stromversorgung über Batterien) 
Verwendeter Teil vom Typ BF 

Nutzungsdauer 5 Jahre ab Herstellungsdatum 
Herstellungsdatum Siehe Etikett 

Zubehör 

Standardkonfiguration: 
Manschette Der Bereich des Oberarmumfangs beträgt 22–32 cm (mittlerer 
Oberarmbereich) 
Model: IGN0066  
Hersteller: Contec Medical Systems Co., Ltd.   
Optionale Konfiguration: 
AC-Netzteil 
Model: CMS0105 
Hersteller: Contec Medical Systems Co., Ltd.  
Manschette   

Modell Oberarmumfang (cm) Hersteller 

IGN0009 10-19 

Contec Medical 
Systems Co., Ltd. 

IGN0048 18-26 

IGN0083 22-30 
IGN0074 22-43 

IGN0008 32-43 
 

Grundlegende Leistung 
Der Fehlergrenzwert unter Umgebungsbedingungen beträgt ≤ ± 0,4 kPa (± 3 mmHg) 

Die Wiederholgenauigkeit der NIBP-Messung beträgt ≤ 0,4 kPa (3 mmHg) 

Bluetooth-Spezifikation Arbeitsfrequenz: 2402 MHz ~ 2480 MHz 
Frequenzbandbreite: 2 MHz 
Modulationsmodus: GFSK 
Sendeleistung: 0 dBm, +4 dBm 
Empfangsempfindlichkeit: -93 dBm 

 
 

Entsorgung: Das Produkt darf nicht mit dem anderen Hausmüll entsorgt werden. Der Benutzer muss sich um die 
Entsorgung der zu vernichtenden Geräte kümmern, indem er sie zu einem gekennzeichneten Recyclinghof von 
elektrischen und elektronischen Geräten bring 

 
GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN 
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von Gima geboten.  
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Κεφάλαιο1 Λειτουργίες και Σκοπός 

1.1Περιγραφή των λειτουργιών: 

Αυτή η συσκευή είναι κατάλληλη για τη μέτρηση της μη επεμβατικής αρτηριακής πίεσης (NIBP) σε ενήλικες και παιδιά. 

Μπορούν να αποθηκευτούν έως 100 εγγραφές μέτρησης για κάθε χρήστη. Η κάθε εγγραφή περιλαμβάνει την ώρα 

μέτρησης, τη συστολική πίεση, τη διαστολική πίεση, τη μέση πίεση, την καρδιακή συχνότητα και τον αριθμό της εγγραφής. 

Η έγχρωμη οθόνη LCD 2.8 ιντσών προσφέρει ευκρίνεια και ολοκληρωμένη προβολή των δεδομένων. Μέσω των 

κουμπιών στο μπροστινό πάνελ, οι χρήστες μπορούν να εκτελέσουν πολλές λειτουργίες, όπως ενεργοποίηση, χειροκίνητη 

μέτρηση, ρύθμιση του συστήματος και αλλαγή παραμέτρων. Διαθέτει λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης, δηλαδή 

όταν δεν εκτελείται καμία ενέργεια απενεργοποιείται αυτόματα. 

1.2Προβλεπόμενος Σκοπός:Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη μέτρηση της NIBP του ανθρώπινου σώματος.  

Ομάδα Ασθενών:Ενήλικες, έφηβοι και παιδιά. 

Προβλεπόμενοι χρήστες:Μέλη οικογένειας και σχετικό ιατρικό προσωπικό. 

Προβλεπόμενο περιβάλλον:οικιακό περιβάλλον και μονάδες υγειονομικής περίθαλψης. 

Αντενδείξεις:Δεν υπάρχουν. 

Κεφάλαιο2 Κύρια Μονάδα 

Η μονάδα βρίσκεται μέσα στη συσκευασία. Ανοίξτε τη συσκευασία και επιβεβαιώστε ότι το προϊόν είναι πλήρες. 

 

 Σημείωση  
Όταν παραλάβετε το προϊόν, ενδέχεται να υπάρχει μια προστατευτική μεμβράνη επάνω στην οθόνη την οποία μπορείτε 

να αφαιρέσετε για καλύτερο αποτέλεσμα. 

Περιχειρίδα ενηλίκων: περιφέρεια μπράτσου 22-32 εκ. (μεσαίο τμήμα άνω βραχίονα) 

          Καλώδιο Δεδομένων USB               Εγχειρίδιο Χρήστη                 Τροφοδοτικό AC 
 

 
  

 
 
 
Προαιρετικά Αξεσουάρ: 

Τροφοδοτικό AC 

Είσοδος: τάση: AC 100 V~240 V   Συχνότητα: 50 Hz/60 Hz     Ονομαστικό ρεύμα: AC 150 mA 

Έξοδος: DC5.0 V±0.2 V  1.0 A 

Περιχειρίδα: 

Επιλέξτε τη σωστή περιχειρίδα ανάλογα με την περιφέρεια του άνω βραχίονα του ασθενούς. Υπάρχουν διάφορα μεγέθη 

περιχειρίδας (εύρος περιφέρειας άκρου, μεσαίο τμήμα του άνω βραχίονα) 

το εύρος της περιφέρειας του άκρου είναι 10-19 εκ. 

το εύρος της περιφέρειας του άκρου είναι 18-26 εκ.           το εύρος της περιφέρειας του άκρου είναι 22-30 εκ.   

το εύρος της περιφέρειας του άκρου είναι 22-43 εκ.           το εύρος της περιφέρειας του άκρου είναι 32-43 εκ. 

 Σημείωση  
 Η περιχειρίδα είναι αναλώσιμη. Εκτελείτε μέτρηση 6 φορές την ημέρα (3 φορές κάθε πρωί και κάθε βράδυ). Η 

διάρκεια ζωής της περιχειρίδας είναι περίπου 2 έτος (βάσει συνθηκών λειτουργίας) 

 Για τη σωστή μέτρηση της αρτηριακής πίεσης, αντικαθιστάτε έγκαιρα την περιχειρίδα. 

 Εάν η περιχειρίδα έχει διαρροή, επικοινωνήστε με την εταιρεία μας για να προμηθευτείτε καινούργια. Η περιχειρίδα 

που αγοράζετε ξεχωριστά δεν περιλαμβάνει το βύσμα του σωλήνα αέρα. Κατά την αντικατάσταση, μην πετάτε το 

βύσμα του σωλήνα αέρα, αλλά κρατήστε το για να το συνδέσετε στη νέα περιχειρίδα. 

 Σημείωση  
Όταν το προϊόν και τα αξεσουάρ που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο τείνουν να υπερβούν την προβλεπόμενη περίοδο 

χρήσης, θα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με τις σχετικές απαιτήσεις απόρριψης. Για περισσότερες λεπτομέρειες, 

επικοινωνήστε με την εταιρεία μας ή με εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο. 

Κεφάλαιο3 Εξωτερικές Συνδέσεις 

 Σημείωση  
Για να αφαιρέσετε την περιχειρίδα NIBP, τραβήξτε το βύσμα από το μπροστινό μέρος του αεραγωγού. 

① Υποδοχή περιχειρίδας( είναι η ένδειξη της περιχειρίδας) 

 

                                    Αριστερή πλευρά 

② Στη δεξιά πλευρά της συσκευής βρίσκεται μια θύρα USB.  Υποδοχή USB( είναι η ένδειξη του USB) 

 
 

                                    

Δεξιά πλευρά 

③ Στην πίσω πλευρά της συσκευής βρίσκεται η υποδοχή του τροφοδοτικού ισχύος. Υποδοχή τροφοδοτικού 

ισχύος( είναι η ένδειξη του τροφοδοτικού) 

 

 

                                      Πίσω πλευρά 
 Σημείωση  

Κάθε αναλογικός και ψηφιακός εξοπλισμός που συνδέεται σε αυτή τη συσκευή πρέπει να συμμορφώνεται με τα 

πρότυπα IEC (π.χ. IEC60950: Ασφάλεια εξοπλισμού τεχνολογίας πληροφοριών, και IEC60601-1: Ασφάλεια ιατρικού 

ηλεκτρικού εξοπλισμού), και κάθε σύνδεση εξοπλισμού θα πρέπει να γίνεται σε συμμόρφωση με τις απαιτήσεις της 

ισχύουσας έκδοσης του προτύπου IEC60601-1. Το άτομο που συνδέει τον πρόσθετο εξοπλισμό στη θύρα εισόδου και 

εξόδου σήματος είναι υπεύθυνο για τη συμμόρφωση του συστήματος με το πρότυπο IEC60601-1. 

Κεφάλαιο4 Τοποθέτηση μπαταριών/ τροφοδοτικού AC 

Το προϊόν μπορεί να λειτουργήσει είτε με μπαταρίες είτε με τροφοδοτικό AC ως πηγή ισχύος. 

                 
①                    ②                     ③ 

4.1 Τοποθέτηση μπαταριών 

① Βγάλτε το κάλυμμα της υποδοχής μπαταριών ακολουθώντας την κατεύθυνση του βέλους. 

② Τοποθετήστε τις μπαταρίες «AA» σύμφωνα με τους πόλους  . 

③ Σύρετε το καπάκι της υποδοχής μπαταριών για να κλείσει. 

Εικονίδιο “ ”: η ισχύς των μπαταριών τείνει να εξαντληθεί. Αντικαταστήστε με τέσσερις νέες μπαταρίες (ίδιου τύπου) 

ταυτόχρονα. Η εκτέλεση μέτρησης με χαμηλή ισχύ μπορεί να συνεπάγεται απόκλιση δεδομένων και άλλες δυσλειτουργίες. 

Απενεργοποιήστε τη μονάδα προτού αντικαταστήσετε τις μπαταρίες. 

 Σημείωση  
Όταν η μπαταρίες ολοκληρώσουν τον κύκλο ζωής τους ή εάν αντιληφθείτε ότι αναδίδουν μυρωδιά ή παρουσιάζουν 

αλλοίωση, αποχρωματισμό ή παραμόρφωση, διακόψτε τη χρήση τους και απορρίψτε τες σύμφωνα με τους τοπικούς 

κανονισμούς, διαφορετικά θα προκαλέσουν ρύπανση του περιβάλλοντος. 

4.2 Χρήση του τροφοδοτικού ισχύος 

1.Συνδέστε το πιεσόμετρο και το τροφοδοτικό. Εισάγετε το βύσμα του τροφοδοτικού στην υποδοχή του τροφοδοτικού που 

βρίσκεται στη συσκευή 

2.Συνδέστε το φις του τροφοδοτικού σε μια πρίζα AC 100 V~240 V. 

 Σημείωση  
Μπορείτε να αποσυνδέσετε τη συσκευή από το δίκτυο παροχής ρεύματος αποσυνδέοντας το βύσμα του τροφοδοτικού. 

Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από το ρεύμα, αποσυνδέστε πρώτα το τροφοδοτικό από την πρίζα ρεύματος και έπειτα 

αποσυνδέστε το τροφοδοτικό από τη συσκευή του πιεσόμετρου. 

Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε ειδικό τροφοδοτικού ιατρικού τύπου. 

 Σημείωση  
Όταν χρησιμοποιούνται ταυτόχρονα το τροφοδοτικό και οι μπαταρίες, η ισχύς των μπαταριών δεν καταναλώνεται. 

Η εναλλαγή μεταξύ τροφοδοτικού ισχύος και μπαταριών πρέπει να γίνεται όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη, 

διαφορετικά η συσκευή μπορεί να σβήσει λόγω έλλειψης ισχύος. 

Αφού ενεργοποιήσετε τη συσκευή, μπορείτε να τη χρησιμοποιήσετε κατευθείαν δίχως να περιμένετε κάποια 

προετοιμασία. 

Κεφάλαιο5 Λειτουργίες Κουμπιών 

Όλες οι ενέργειες του Ηλεκτρονικού Πιεσόμετρου εκτελούνται μέσω κουμπιών. Επάνω από το κάθε κουμπί αναγράφεται η 

αντίστοιχη ονομασία. Αυτά είναι τα εξής: 
    【ON/OFF】 Κουμπί ON/OFF. Πατήστε αυτό το κουμπί για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

    【START/STOP】 Πατήστε το για να φουσκώσει η περιχειρίδα και να ξεκινήσει η μέτρηση της αρτηριακής πίεσης. 

Κατά τη διάρκεια της μέτρησης, πατήστε το για να ακυρώσετε τη μέτρηση και να ξεφουσκώσει η περιχειρίδα. 

    Τα τρία κουμπιά αντιστοιχούν στα προειδοποιητικά κείμενα κάτω από την οθόνη LCD. Πατώντας 

κάποιο από τα κουμπιά εκτελείται η αντίστοιχη λειτουργία, π.χ. 【UP】【MENU】【ENTER】【DOWN】κτλ. 

Κεφάλαιο6 Ρύθμιση Ημερομηνίας και Ώρας 

Είναι απαραίτητο να ρυθμίσετε την ημερομηνία και την ώρα αμέσως μετά την ενεργοποίηση. 

Το Ηλεκτρονικό Πιεσόμετρο μπορεί να αποθηκεύσει αυτόματα τα αποτελέσματα των μετρήσεων μαζί με την ημερομηνία και 

ώρα. 

Εάν οι μπαταρίες εξαντληθούν ή αφαιρεθούν, η μέτρηση του χρόνου σταματά. 

Απαιτείται επαναφορά της ημερομηνίας και της ώρας. 

Το Ηλεκτρονικό Πιεσόμετρο αποθηκεύει τα αποτελέσματα των μετρήσεων για τρεις χρήστες αυτόματα, και έως 100 

εγγραφές για κάθε χρήστη. Εάν η ημερομηνία και η ώρα είναι σωστά ρυθμισμένες, θα αποθηκεύονται σωστά στη μνήμη 

κατά την αποθήκευση των μετρήσεων, διαφορετικά μπορεί να μην είναι σωστές. 

1、Υπάρχουν δύο τρόποι ρύθμισης του χρόνου: 

(1) Όταν χρησιμοποιείτε το Πιεσόμετρο για πρώτη φορά ή μετά από μη τροφοδοσία του Πιεσόμετρου για ορισμένο χρονικό 

διάστημα (άνω των 3 λεπτών), μόλις το ενεργοποιήσετε εμφανίζεται μια ειδοποίηση χρονικού σφάλματος στην κύρια οθόνη, 

επομένως ρυθμίστε την ημερομηνία και ώρα με τα κουμπιά 【UP】, 【DOWN】 και 【ENTER】. 

(2) Πατήστε το κουμπί 【MENU】 στην κύρια οθόνη για να μπείτε στο μενού του συστήματος, έπειτα εισάγετε το στοιχείο 

【SYSTEM TIME】 και η τρέχουσα ώρα θα εμφανιστεί στην οθόνη. Ρυθμίστε την ημερομηνία και ώρα με τα κουμπιά 【UP】, 

【DOWN】 και 【ENTER】. 

2、Μετά τη ρύθμιση, επιλέξτε 【CONFIRM】 και πατήστε το κουμπί 【ENTER】 για να επικυρώσετε την τιμή ρύθμισης. Εάν 

δεν θέλετε να αλλάξετε την ώρα, επιλέξτε 【EXIT】 και πατήστε το κουμπί 【ENTER】 για να επιστρέψετε στο προηγούμενο 

μενού. 

 Σημείωση   
Το εύρος των ετών είναι από 2010 έως 2099. Όταν το έτος φτάσει στο 2099, εάν πατήσετε το κουμπί 【UP】 θα 

επιστρέψετε στο 2010. 

Εάν η ώρα δεν ρυθμιστεί μετά από την ενεργοποίηση, η ώρα καταγραφής της μέτρησης της αρτηριακής πίεσης μπορεί να 

διαφέρει από την πραγματική ώρα. 

Κεφάλαιο7 Μονάδες Μέτρησης και Γλώσσα 

7.1 Μονάδα Μέτρησης 

Υπάρχουν δύο μονάδες μέτρησης: "mmHg" και "kPa". 

Η προεπιλεγμένη μονάδα είναι: "mmHg". 

Μπείτε στο υπομενού 【SYSTEM SETUP】στο 【SYSTEM MENU】, έπειτα επιλέξτε 【UNIT】για να αλλάξετε μονάδα μέτρησης 

μεταξύ "mmHg" και "kPa". 

 

7.2 Γλώσσα 
Το πιεσόμετρο υποστηρίζει την αγγλική και την κινέζικη γλώσσα, με την κινέζικη να αποτελεί τη προεπιλογή, μπείτε στο υπομενού 
【SYSTEM SETUP】 μέσω του 【MENU】 και επιλέξτε 【LANGUAGE】 για να αλλάξετε γλώσσα. 

Κεφάλαιο8 Αλλαγή Χρήστη και Λειτουργία Φωνητικής Ειδοποίησης 

8.1 Λειτουργία αλλαγής χρήστη 

Η συσκευή μπορεί να αποθηκεύσει 3 χρήστες. Για εναλλαγή μεταξύ των χρηστών, πατήστε το κουμπί USER SWITCH στην 

Κύρια οθόνη ή επιλέξτε το από το USER PURVIEW στην οθόνη Ρύθμισης Συστήματος. Η συσκευή διαθέτει θύρα USB, η οποία 

μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη μεταφορά των αποτελεσμάτων σε υπολογιστή. Για λεπτομέρειες σχετικά με τη λειτουργία, 

ανατρέξτε στη βοήθεια ή στις οδηγίες του λογισμικού. 

 Σημείωση  

Όταν το 【USER PURVIEW】 είναι ρυθμισμένο στο 【ALL】, ο τρέχων χρήστης μπορεί να αλλάξει στην κύρια οθόνη. Όταν είναι 

ρυθμισμένο σε συγκεκριμένο χρήστη, δεν μπορεί να αλλάξει στην κύρια οθόνη. 

8.2 Λειτουργία φωνητικής ειδοποίησης 

Η συσκευή διαθέτει ειδοποίηση με πραγματική φωνή καθ’ όλη τη διαδικασία μέτρησης, δίνοντας οδηγίες όσον αφορά τη 

στάση του σώματος αλλά και διαβάζοντας τα αποτελέσματα των μετρήσεων. Η ένταση της φωνής μπορεί να ρυθμιστεί. 

Πατήστε το κουμπί MENU για να μπείτε στην οθόνη Ρύθμισης του Συστήματος, επιλέξτε SYSTEM SETUP για να μπείτε στη 

σχετική σελίδα και έπειτα επιλέξτε «VOLUME CONTROL» για να ρυθμίσετε την ένταση. Η μέγιστη ένταση είναι 4 και η 

ελάχιστη είναι 1. Εάν επιλέξετε «OFF», η λειτουργία φωνητικής ειδοποίησης θα απενεργοποιηθεί. 

 Σημείωση  
Αυτή η ενότητα ισχύει μόνο για προϊόντα με λειτουργία Φωνητικής Ειδοποίησης. 
Κεφάλαιο9 Λειτουργία Ειδοποίησης Υπέρβασης Ορίου 

Το Πιεσόμετρο διαθέτει δύο τρόπους υπενθύμισης: την τεχνική ειδοποίηση υπέρβασης ορίου και τη φυσιολογική 

ειδοποίηση υπέρβασης ορίου. 

9.1 Φυσιολογική ειδοποίηση υπέρβασης ορίου 

Το πιεσόμετρο διαθέτει λειτουργία ειδοποίησης υπέρβασης ορίου, ο χρήστης μπορεί να πατήσει το κουμπί 【MENU】 για να 

μπει στο μενού του συστήματος, να επιλέξει 【PROMPT SETUP】για να μπει στη σχετική διεπαφή και έπειτα να ρυθμίσει την 

οριακή τιμή της αρτηριακής πίεσης. Όταν το αποτέλεσμα της μέτρησης της αρτηριακής πίεσης είναι υψηλότερα από το 

ανώτατο όριο ή χαμηλότερα από το κατώτατο όριο και η ειδοποίηση είναι ενεργή (ON), θα ενεργοποιηθεί η σχετική 

ειδοποίηση; 

Στη φυσιολογική ειδοποίηση, πατήστε οποιοδήποτε κουμπί για να ακυρώσετε την ειδοποίηση χωρίς να επηρεάζεται η 

επόμενη ειδοποίηση. Η ειδοποίηση μπορεί να απενεργοποιηθεί μόνιμα μέσω του διακόπτη ειδοποίησης στο μενού 

ρύθμισης ειδοποιήσεων μέχρι να ενεργοποιηθεί ξανά ο διακόπτης ειδοποίησης. 

9.2 Τεχνική ειδοποίηση υπέρβασης ορίου 

Όταν η ισχύς τείνει να εξαντληθεί και η ειδοποίηση είναι ενεργή (ON), η ειδοποίηση θα εμφανιστεί. Αυτή η ειδοποίηση δεν 

μπορεί να ακυρωθεί εκτός εάν κλείσει ή αντικατασταθεί η πηγή ισχύος. 

 Σημείωση  

Επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθμίσεις 

Εάν θέλετε να εκτελέσετε επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθμίσεις, επιλέξτε 【DEFAULT】 και θα γίνει επαναφορά των 

δεδομένων στην αρχική κατάσταση. 

Κεφάλαιο10 Τρόπος Χρήσης του Πιεσόμετρου 

10.1 Ακριβής Τρόπος Μέτρησης 

Μέτρηση σε κατάσταση ηρεμίας και χαλάρωσης. 

1.Καθίστε σε άνετη στάση και χρησιμοποιήστε την πλάτη και τα χέρια σας για 

να στηρίξετε το σώμα σας. 

2.Τοποθετήστε τον αγκώνα σας επάνω σε ένα τραπέζι, με την παλάμη 

στραμμένη προς τα πάνω και το σώμα χαλαρό. 

3.Η περιχειρίδα πρέπει να βρίσκεται στο ίδιο επίπεδο με την καρδιά σας. 

4.Μην έχετε τα πόδια σας σταυρωμένα, αλλά πατήστε κανονικά στο πάτωμα. 

 Συμβουλή   
Προσπαθήστε να μετράτε την αρτηριακή σας πίεση την ίδια ώρα κάθε ημέρα, στο ίδιο χέρι και έχοντας την ίδια στάση. 

Εάν κάθε φορά τοποθετείτε σε διαφορετικό ύψος την περιχειρίδα, μπορεί να υπάρχουν μεταβολές στα αποτελέσματα 

των μετρήσεων. 

Μην πιάνετε το πιεσόμετρο, την περιχειρίδα και τον σωλήνα αέρα κατά τη διάρκεια της μέτρησης.   

Οι μετρήσεις πρέπει να εκτελούνται σε μέρος με ησυχία και έχοντας το σώμα χαλαρό. 

Παραμείνετε ακίνητοι για 4~5 λεπτά πριν από τη μέτρηση. 

Μη μιλάτε και μην κουνιέστε κατά τη διάρκεια της μέτρησης. Χαλαρώστε το σώμα και μη σφίγγετε τους μύες σας. 

Περιμένετε 4~5 λεπτά μεταξύ των μετρήσεων. 

Μη χρησιμοποιείτε κάποιο όργανο ακριβείας κοντά στο Πιεσόμετρο. 

 Προειδοποίηση  
Όταν εκτελείτε επαναλαμβανόμενες μετρήσεις, δεν υπολογίζεται με ακρίβεια η τιμή της αρτηριακής πίεσης λόγω της 

συμφόρησης στο χέρι. Εκτελέστε μέτρηση μετά την αποκατάσταση της ροής του αίματος. 

Η επαναλαμβανόμενη εκτέλεση μετρήσεων για μεγάλο χρονικό διάστημα, μπορεί να προκαλέσει πορφύρα, ισχαιμία και 

νευρική βλάβη λόγω της τριβής του χεριού με την περιχειρίδα. Κατά τη μέτρηση της πίεσης ενός ασθενούς, θα πρέπει να 

ελέγχετε συχνά το χρώμα, τη θερμοκρασία και την ευαισθησία του άκρου. Σε περίπτωση που παρατηρήσετε 

οποιαδήποτε ανωμαλία, τοποθετήστε την περιχειρίδα σε άλλη θέση ή διακόψτε αμέσως τη μέτρηση. 

Χρησιμοποιήστε τη συσκευή στο περιβάλλον λειτουργίας που αναφέρεται στο Κεφάλαιο 18, διαφορετικά η απόδοσή της 

μπορεί να επηρεαστεί από την ακραία θερμοκρασία, την υγρασία, το υψόμετρο με αποτέλεσμα τα αποτελέσματα να 

είναι λανθασμένα. 

Μη συστρέφετε ή τυλίγετε τον σωλήνα αέρα. Μπορεί να προκαλέσει σταθερή πίεση στην περιχειρίδα η οποία μπορεί να 

εμποδίσει τη ροή του αίματος και να προκαλέσει σοβαρή βλάβη στον ασθενή. 

Κατά τη χρήση, τα μωρά και τα μικρά παιδιά πρέπει να παραμένουν μακριά από το καλώδιο, τον σωλήνα και την 

περιχειρίδα για την αποφυγή του κινδύνου στραγγαλισμού. 

Μη χρησιμοποιείτε την περιχειρίδα σε τραυματισμένη περιοχή, διότι θα επιδεινώσει την κατάσταση. 

Μη χρησιμοποιείτε την περιχειρίδα σε περιοχή όπου πραγματοποιείται θεραπεία μέσω αρτηριοφλεβικής σύνδεσης. 

Αυτό μπορεί να εμποδίσει προσωρινά τη ροή του αίματος και να προκαλέσει τραυματισμό στον ασθενή. 

Μη χρησιμοποιείτε την περιχειρίδα στην πλευρά της μαστεκτομής. 

Όταν η περιχειρίδα ασκεί συμπίεση, ορισμένες από τις λειτουργίες του σώματος ενδέχεται να εξασθενίσουν προσωρινά. 

Οι μετρήσεις με τον ιατρικό ηλεκτρικό εξοπλισμό πρέπει να εκτελούνται με το χέρι στη σωστή θέση. 

Μην κουνιέστε κατά τη διάρκεια της μέτρησης, διότι επηρεάζεται η ροή του αίματος του ασθενούς. 

Σε περίπτωση που η συσκευή αποθηκεύεται στην ελάχιστη θερμοκρασία αποθήκευσης θα πρέπει να τοποθετείται για 2 

ώρες στον χώρο προκειμένου να είναι έτοιμη για χρήση. 

Σε περίπτωση που η συσκευή αποθηκεύεται στη μέγιστη θερμοκρασία αποθήκευσης θα πρέπει να τοποθετείται για 4 

ώρες στον χώρο προκειμένου να είναι έτοιμη για χρήση. 

 Σημείωση  

Οι παρακάτω καταστάσεις μπορεί επίσης να προκαλέσουν μεταβολή στην τιμή μέτρησης της αρτηριακής πίεσης. 

Η μέτρηση δεν πρέπει να εκτελείται εάν δεν έχει περάσει μία ώρα από την κατανάλωση φαγητού, αλκοόλ ή καφέ καθώς 

και από κάπνισμα, άσκηση, μπάνιο. 

Η λανθασμένη στάση σώματος όπως όρθιοι ή ξαπλωμένοι, κτλ. 

Όταν ο ασθενής μιλάει ή κουνιέται κατά τη διάρκεια της μέτρησης. 

Όταν κατά τη μέτρηση ο ασθενής είναι νευρικός, ενθουσιασμένος ή συναισθηματικά ασταθής. 

Η θερμοκρασία δωματίου ανεβαίνει ή πέφτει απότομα, ή οι συνθήκες του περιβάλλοντος μέτρησης αλλάζουν συχνά. 

Εκτέλεση μέτρησης μέσα σε κινούμενο όχημα. 

Εάν κάθε φορά τοποθετείτε σε διαφορετικό ύψος την περιχειρίδα, μπορεί να υπάρχουν μεταβολές στα αποτελέσματα 

των μετρήσεων. 

Συνεχής εκτέλεση μετρήσεων για μεγάλο χρονικό διάστημα. 

10.2 Τοποθέτηση της Περιχειρίδας 

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε είτε το αριστερό είτε το δεξί χέρι για τη μέτρηση. 

Εκτελείτε τις μετρήσεις σε γυμνό μπράτσο ή φορώντας κάποιο ιδιαίτερα κολλητό ρούχο. 

Η μέτρηση πρέπει να εκτελείται σε δωμάτιο με κατάλληλη θερμοκρασία. 

Κατά τη διάρκεια της μέτρησης, είναι προτιμότερο να βγάζετε τα χοντρά ρούχα αντί να μαζεύετε επάνω τα μανίκια. 

Για την ακριβή εκτέλεση της μέτρησης, η τοποθέτηση της περιχειρίδας πρέπει να γίνεται σωστά (αριστερό χέρι). 

① Εισάγετε το βύσμα αέρα της περιχειρίδας στην υποδοχή της περιχειρίδας που υπάρχει στο πιεσόμετρο. 

② Ανοίξτε καλά την περιχειρίδα ώστε να μπορείτε να εισάγετε το μπράτσο σας με ευκολία 

③ Περάστε το αριστερό σας χέρι μέσα από την περιχειρίδα, έχοντας τον σωλήνα αέρα της περιχειρίδας επάνω από την 

παλάμη σας. 

④ Τυλίξτε την περιχειρίδα στο μπράτσο σας. Τοποθετήστε τον σωλήνα αέρα επάνω στον αντιβραχίονα και 

ευθυγραμμίστε τον με το μεσαίο δάκτυλο. 

⑤ Το κάτω μέρος της περιχειρίδας πρέπει να βρίσκεται περίπου 2~3εκ. επάνω από τον αγκώνα σας. 

⑥ Βεβαιωθείτε ότι η περιχειρίδα εφάπτεται καλά και ότι δεν υπάρχει κενό ανάμεσα στην περιχειρίδα και στο χέρι. 

                     
             ①                         ②                       ③ 

                              
                  ④                        ⑤                       ⑥        

10.3 Μέτρηση Αρτηριακής Πίεσης (BP) 

①Πατήστε το κουμπί 【START/STOP】 για να ξεκινήσει η μέτρηση. 

 



 

 

Κατά τη μέτρηση, διατηρείτε σωστή στάση σώματος, παραμείνετε ήρεμοι και μην κουνιέστε. 

Εάν θέλετε να ακυρώσετε τη μέτρηση 

Πατήστε το κουμπί 【START/STOP】, η συσκευή θα σταματήσει το φούσκωμα και θα απελευθερώσει τον αέρα από την 

περιχειρίδα. 

②Επιβεβαιώστε την Τιμή Μέτρησης 
: Εικονίδιο ακανόνιστου σφυγμού. Αυτό το εικονίδιο εμφανίζεται στα αποτελέσματα της μέτρησης εάν το διάστημα 

μεταξύ των παλμών είναι ακανόνιστο κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μέτρησης. 

: Εικονίδιο κίνησης. Εάν ο ασθενής κουνηθεί και η κίνηση επηρεάσει την ακρίβεια της μέτρησης, θα εμφανιστεί αυτό 
το εικονίδιο κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μέτρησης καθώς και στα αποτελέσματα. 

: Εικονίδιο σωστής τοποθέτησης περιχειρίδας. Εάν η περιχειρίδα έχει φορεθεί σωστά κατά την έναρξη της μέτρησης, 
θα εμφανιστεί αυτό το εικονίδιο. 

: Εικονίδιο μη σωστής τοποθέτησης περιχειρίδας. Εάν η περιχειρίδα δεν έχει φορεθεί σωστά κατά την έναρξη της 
μέτρησης, θα εμφανιστεί αυτό το εικονίδιο στα αποτελέσματα της μέτρησης. 

Η τιμή της μέτρησης μπορεί να αποθηκευτεί αυτόματα χρησιμοποιώντας την επλογή [memory function] (δείτε 

Κεφάλαιο11). 

*Η αυτοδιάγνωση και η θεραπεία με βάση τα αποτελέσματα των μετρήσεων μπορεί να είναι επικίνδυνη. Ακολουθείτε 

πάντα τις υποδείξεις του γιατρού σας. 

 Σημείωση  
Περιμένετε τουλάχιστον 4-5 λεπτά μεταξύ των μετρήσεων 

Όταν εκτελείτε επαναλαμβανόμενες μετρήσεις, δεν υπολογίζεται με ακρίβεια η τιμή της αρτηριακής πίεσης λόγω της 

συμφόρησης στο χέρι. Εκτελέστε μέτρηση μετά την αποκατάσταση της ροής του αίματος. 

 Όταν κάποιοι παράγοντες επηρεάζουν τα αποτελέσματα της μέτρησης κατά τη διαδικασία μέτρησης, εμφανίζονται 

στην οθόνη μηνύματα σφάλματος, μπορείτε να παραβλέψετε τη δυσλειτουργία και να ξεκινήσετε νέα μέτρηση. 

 Η ελάχιστη τιμή του φυσιολογικού σήματος του ασθενούς είναι το ελάχιστο όριο που η συσκευή μπορεί να μετρήσει. 

Η συσκευή μπορεί να δώσει ανακριβή αποτελέσματα όταν λειτουργεί κάτω από το ελάχιστο εύρος ή την ελάχιστη 

τιμή του φυσιολογικού σήματος του ασθενούς. 

③Σε περίπτωση που δεν ενεργοποιείται η φυσιολογική ειδοποίηση υπέρβασης ορίου, πατήστε οποιοδήποτε κουμπί για 

να ενεργοποιήσετε την αντίστοιχη λειτουργία. Όταν εκπέμπεται ένα ηχητικό προειδοποιητικό σήμα, ξαναπατήστε 

οποιοδήποτε κουμπί (εκτός από το κουμπί 【ON/OFF】) για να διακόψετε το ηχητικό σήμα. 

④Αφαιρέστε την περιχειρίδα και πατήστε το κουμπί 【ON/OFF】 για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

*Η συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 1 λεπτό εάν δεν εκτελεστεί καμία ενέργεια στη συσκευή, ακόμη και αν 
ξεχάσετε να την απενεργοποιήσετε. 

Κεφάλαιο11 Λειτουργία Μνήμης 

Το πιεσόμετρο έχει σχεδιαστεί για να αποθηκεύει τις τιμές της αρτηριακής πίεσης, του καρδιακού ρυθμού καθώς και την 

ημερομηνία και ώρα μέτρησης. Μπορεί να αποθηκεύσει έως 100 ομάδες. Εάν έχουν αποθηκευτεί 100 σετ, τα παλιότερα 

αποτελέσματα θα διαγραφούν μόλις αποθηκεύσετε το σετ αποτελεσμάτων αρ. 101. Θα εμφανιστεί η ένδειξη 

«OVERFLOW» (ΥΠΕΡΧΕΙΛΙΣΗ) στο κάτω δεξί μέρος της οθόνης, ενημερώνοντας ότι ο χώρος των δεδομένων έχει γεμίσει. 

Μπορείτε να διαγράψετε τα δεδομένα. 

11.1 Προβολή Τιμών Μνήμης 

1. Στην Κύρια οθόνη (η οθόνη που εμφανίζεται κατά την εκκίνηση λειτουργίας), πατήστε το κουμπί ΜΝΗΜΗ για να 

εμφανιστεί ο μέσος όρος των τριών τελευταίων μετρήσεων με μεγάλους αριθμούς. Σε αυτό το σημείο, θα εμφανιστεί το 

εικονίδιο  στην οθόνη. 

2. Συνεχίστε να πατάτε το κουμπί ΚΑΤΩ για να δείτε το τελευταίο αποτέλεσμα μέτρησης. Στην οθόνη Μνήμη, οι εγγραφές 

των μετρήσεων φέρουν αρίθμηση από το 1 έως το 100. Πατήστε τα κουμπιά ΕΠΑΝΩ και ΚΑΤΩ για να δείτε τις άλλες 

εγγραφές των μετρήσεων. 

3. Πατήστε το κουμπί 【LIST】 για να δείτε τη λίστα δεδομένων. 

4. Πατήστε το κουμπί 【TREND】 για να δείτε την τάση των τιμών. 

Ολοκλήρωση προβολής των τιμών μέτρησης:                                    

Πατήστε το κουμπί 【EXIT】 για να επιστρέψετε στην κύρια οθόνη ή κρατήστε πατημένο το κουμπί 【ON/OFF】 για να 

απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

11.2 Διαγραφή Τιμών Μνήμης 

Οι χρήστες μπορούν να διαγράψουν όλες τις αποθηκευμένες τιμές ενός χρήστη αντί να διαγράψουν χωριστά τις τιμές. 

1. Πατήστε το κουμπί 【MENU】 για να μπείτε στο μενού του συστήματος, επιλέξτε 【DELETE DATA】 για να μπείτε στην 

επιλογή, επιλέξτε τον χρήστη του οποίου τα δεδομένα θέλετε να διαγράψετε. Αφού επιβεβαιώσετε την ενέργεια όλα τα 

αποτελέσματα των μετρήσεων του επιλεγμένου χρήστη θα διαγραφούν. 

2. Ολοκλήρωση Ενέργειας 

Επιλέξτε 【EXIT】 για να επιστρέψετε στο προηγούμενο μενού ή κρατήστε πατημένο το κουμπί 【ON/OFF】 για να 

απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

Κεφάλαιο12 Μεταφορά μέσω Bluetooth 

Η συσκευή μπορεί να στείλει τις αποθηκευμένες τιμές αρτηριακής πίεσης σε μια συσκευή master μέσω Bluetooth 

(ανατρέξτε στη βοήθεια του λογισμικού για λεπτομέρειες). 

Ο χρήστης μπορεί να αναζητήσει τη συσκευή στη συσκευή master και να τις συνδέσει μέσω του Bluetooth. Έπειτα τα 

δεδομένα μπορούν να μεταφερθούν. Τα δεδομένα που έχουν μεταφερθεί στη συσκευή master επισημαίνονται με 

πράσινες κουκκίδες στην οθόνη προβολής. Στην οθόνη Μνήμη, η ένδειξη βρίσκεται στην επάνω δεξιά γωνία της δεξιάς 

πλευράς του σειριακού αριθμού. Στην οθόνη Λίστα Αρτηριακής Πίεσης, η ένδειξη βρίσκεται στην αριστερή πλευρά του 

σειριακού αριθμού. 

Σημείωση: Εάν η ώρα του συστήματος είναι λανθασμένη, η συσκευή επεξεργάζεται τα δεδομένα των μετρήσεων αλλά 

δεν τα ανεβάζει και τα δεδομένα επισημαίνονται με κόκκινες κουκκίδες. 

Σχετικά με την επικοινωνία: 

Αυτό το προϊόν είναι μια ασύρματη συσκευή για συστήματα επικοινωνίας δεδομένων χαμηλής ισχύος στη ζώνη 

συχνοτήτων 2.4GHz. 

Λόγω της χρήσης ραδιοσημάτων, ενδέχεται είτε σκοπίμως είτε ακούσια να παρακολουθείται από τρίτους. 

Μην το χρησιμοποιείτε για θέματα εμπιστευτικού χαρακτήρα ή για εφαρμογές κρίσιμης σημασίας. 

Απαγορεύεται αυστηρά να συνδέετε άλλες συσκευές αυθαίρετα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας της συσκευής για την 

αποφυγή πιθανών κινδύνων ασφάλειας και διαρροής δεδομένων. 

Προστατεύστε αυστηρά όλες τις εμπιστευτικές πληροφορίες του δικτύου για την αποφυγή μη εξουσιοδοτημένης 

πρόσβασης 

 Σημείωση  
Όταν το προϊόν χρησιμοποιείται κοντά σε εξοπλισμό που λειτουργεί σε κοινές ζώνες συχνοτήτων, όπως ασύρματα router, ηλεκτρονικά 
μικροκύματα και ασύρματα όργανα, μπορεί να προκύψουν ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές. Σε αυτή την περίπτωση, απενεργοποιήστε 
τον εξοπλισμό ή μεταφέρετε τη συσκευή σε χώρο δίχως ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές. 
Αυτή η ενότητα ισχύει μόνο για προϊόντα με λειτουργία Bluetooth. 

Κεφάλαιο13 Μηνύματα Σφάλματος 

Σε περίπτωση προβλημάτων κατά τη μέτρηση, θα εμφανιστεί ένα μήνυμα σφάλματος στην οθόνη. Στη συνέχεια 

αναφέρονται οι αιτίες και οι αντίστοιχες λύσεις: 

Μήνυμα Σφάλματος Αιτίες  Λύσεις 

Σφάλμα αυτοελέγχου 
Σφάλμα συστήματος Μη φυσιολογική λειτουργία   Επικοινωνήστε μαζί μας 

Χαλαρή περιχειρίδα  Η περιχειρίδα δεν είναι σωστά συνδεδεμένη. Συνδέστε σωστά την περιχειρίδα (δείτε 
Κεφάλαιο 10) 

Διαρροή αέρα Μη σύνδεση βύσματος περιχειρίδας 
Βεβαιωθείτε ότι το βύσμα της 
περιχειρίδας είναι καλά συνδεδεμένο 
στον σωλήνα αέρα (δείτε Κεφάλαιο 10) 

Σφάλμα πίεσης αέρα Σφάλμα πίεσης αέρα Μετρήστε ξανά και μην κουνιέστε κατά 
τη διάρκεια της μέτρησης. 

Ασθενές σήμα Το σήμα των παλμών είναι πολύ αδύναμο ή 
είναι χαλαρή η περιχειρίδα. 

Συνδέστε σωστά την περιχειρίδα (δείτε 
Κεφάλαιο 10) 

Υπερπίεση Η περιχειρίδα εμποδίζεται ή πιέζεται Συνδέστε σωστά την περιχειρίδα (δείτε 
Κεφάλαιο 10) 

Υπερβολική κίνηση 
Εκτός εύρους 
Κορεσμένο σήμα 

Η έκταση του σήματος είναι πολύ μεγάλη 
λόγω της κίνησης του χεριού ή του σώματος 
ή λόγω άλλης αιτίας κατά τη μέτρηση 

Διατηρείτε το χέρι και το σώμα ακίνητο 
και ξαναμετρήστε 

Λήξη χρονικού ορίου Διαρκεί πάρα πολύ χρόνο 
 
Κεφάλαιο14 Αντιμετώπιση προβλημάτων 

 
Πρόβλημα Αιτίες  Λύσεις  

Οι τιμές μέτρησης της 
αρτηριακής πίεσης 
είναι υπερβολικά 
υψηλές ή χαμηλές. 

Η περιχειρίδα δεν είναι σωστά συνδεδεμένη. Συνδέστε σωστά την περιχειρίδα (δείτε 
Κεφάλαιο 10) 

Ο ασθενής μίλησε ή κουνήθηκε κατά τη 
μέτρηση 

Παραμείνετε σιωπηλοί και εκτελέστε ξανά 
μέτρηση 

Τα ρούχα πιέζουν το μπράτσο Βγάλτε τα ρούχα που πιέζουν το μπράτσο 
και εκτελέστε ξανά μέτρηση 

Απουσία πίεσης 
Διαρροή περιχειρίδας Προμηθευτείτε νέα περιχειρίδα 
Ο σωλήνας αέρα της περιχειρίδας δεν είναι 
σωστά συνδεδεμένος στην περιχειρίδα Συνδέστε σωστά 

Η περιχειρίδα 
ξεφουσκώνει γρήγορα Χαλαρή περιχειρίδα Τοποθετήστε σωστά την περιχειρίδα 

Δεν εκτελείται μέτρηση μετά το πάτημα του κουμπιού μέτρησης Ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή και 
εκτελέστε ξανά τη μέτρηση 

 
 Ξαφνική 
απενεργοποίηση κατά 
το φούσκωμα 

Μη χρήση της συσκευής για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, πιθανώς εξαντλημένες μπαταρίες 
λόγω αλλαγής θερμοκρασίας 

Αντικαταστήστε και τις τέσσερις μπαταρίες 
με νέες. 

Πατώ το κουμπί on/off 
αλλά η συσκευή δεν 
ενεργοποιείται 

Η ισχύς των μπαταριών μπορεί να έχει 
εξαντληθεί  

Αντικαταστήστε και τις τέσσερις μπαταρίες 
με νέες. 

Λανθασμένη πολικότητα μπαταριών  Ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση των 
μπαταριών βάσει πολικότητας. 

Άλλα προβλήματα 

Ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή και 
εκτελέστε ξανά την ενέργεια. 
Αντικαταστήστε τις μπαταρίες. 
Διαφορετικά, επικοινωνήστε μαζί μας.  

Κεφάλαιο15 Ενδείξεις και Σύμβολα 

Η συσκευή σας μπορεί να μην περιέχει όλα τα παρακάτω σύμβολα. 

 

Σύμβολο Περιγραφή Σύμβολο Περιγραφή 

 
Προσοχή! Συμβουλευτείτε το συνοδευτικό 
έγγραφο (εγχειρίδιο χρήσης).  Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης 

SYS Συστολική πίεση DIA Διαστολική πίεση 

INFO Πληροφορίες Καρδιακό
ς ρυθμός Συχνότητα παλμού (bpm) 

IP20 Δείκτης στεγανότητας EMC Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 

 
Ημερομηνία παραγωγής P/N Κωδικός υλικού του κατασκευαστή 

 Εφαρμοζόμενα εξαρτήματα τύπου BF  Ανακυκλώσιμο 

 Ενεργοποίηση των ηχητικών σημάτων  Απενεργοποίηση των ηχητικών σημάτων 

 Αριθμός παρτίδας  Ημερομηνία λήξεως 

 Προς τα πάνω  Εύθραυστο, χειρίζεστε με προσοχή 

 Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον 
 

Όριο ατμοσφαιρικής πίεσης 

 Εύρος θερμοκρασίας αποθήκευσης 
 

Όριο υγρασίας 

 
Παραγωγός  Μοναδικό αναγνωριστικό συσκευής 

 Χαμηλή μπαταρία  Ισχύς Μπαταριών  

 1.Κανένα δεδομένο NIBP για προβολή 
2.Ένδειξη ανεπάρκειας σήματος  

1.Απουσία καρδιακού παλμού  
2.Ένδειξη ανεπάρκειας σήματος 

 
WEEE disposal 

 
Ιατρική συσκευή σύμφωνα με την οδηγία 
93/42 / CEE 

 Σειριακός αριθμός 
 

Ισχύει η κατηγορία ΙΙ 

 
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση  

Ένδειξη σύνδεσης περιχειρίδας 

 
Μη ασφαλές για χρήση σε μαγνητικό τομογράφο 
(MRI)  Υποδοχή για τροφοδοτικό 

 Іατροτεχνολογικό προϊόν  Ένδειξη αρτηρίας 

 
Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία 

 
Εισαγωγή από 

 
Σωστή εφαρμογή περιχειρίδας  Κωδικός προϊόντος 

 Ακανόνιστος σφυγμός 
 

Εικονίδιο μέσης τιμής 

 Μη σωστή τοποθέτηση περιχειρίδας 
 

Έντονη κίνηση κατά τη μέτρηση 

 

Κεφάλαιο16 Συντήρηση, Καθαρισμός και Αποθήκευση 

*Τηρείτε τις προφυλάξεις και τις οδηγίες σωστής λειτουργίας που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης. 

Διαφορετικά, δεν φέρουμε καμία ευθύνη για τυχόν βλάβη. 
 Προειδοποίηση  
 Αφαιρείτε πάντα τις μπαταρίες πριν από το καθάρισμα. Τα διάφορα εξαρτήματα και η κύρια μονάδα 

πρέπει να καθαρίζονται χωριστά. 

Η συντήρηση δεν πρέπει να εκτελείται όταν η συσκευή χρησιμοποιείται. 

Μην πιέζετε με δύναμη τον ελαστικό σωλήνα της περιχειρίδας. 

 Προσοχή  

 Δεν επιτρέπεται η απολύμανση με υψηλή πίεση στη συσκευή και στα αξεσουάρ. 

 Μην αφήνετε νερό ή καθαριστικά προϊόντα να εισέρχονται στην υποδοχή για την αποφυγή ζημιάς. 

 Μη βυθίζετε τη συσκευή και τα εξαρτήματά μέσα σε υγρό. 

 Εάν η συσκευή και τα αξεσουάρ της υποστούν ζημιά ή φθορά, μην τα χρησιμοποιείτε. 

Συντήρηση: 

 Καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή και τα εξαρτήματά της. Συνιστάται να τα καθαρίζετε μια φορά το μήνα.  

 Προτού καθαρίσετε τη συσκευή, αφαιρέστε τις μπαταρίες και αποσυνδέστε την από την τροφοδοσία AC. Τα διάφορα 

εξαρτήματα και η κύρια μονάδα πρέπει να καθαρίζονται χωριστά. Μη συντηρείτε ή επισκευάζετε τη συσκευή κατά τη 

διάρκεια της χρήσης. 

 Για τον καθαρισμό της συσκευής, βρέξτε ένα καθαρό πανί με ισοπροπυλική αλκοόλη (70%), στύψτε το καλά και 

σκουπίστε την κύρια μονάδα, την περιχειρίδα και τον σωλήνα αέρα ξεχωριστά για περίπου 3 λεπτά, έπειτα 

χρησιμοποιήστε ένα άλλο καθαρό πανί το οποίο έχετε βρέξει με αποσταγμένο νερό, στύψτε το καλά και σκουπίστε ξανά 

την κύρια μονάδα, την περιχειρίδα και τον σωλήνα αέρα για περίπου 2 λεπτά. Επαναλάβετε τουλάχιστον 5 φορές έως 

ότου πάψουν να υπάρχουν ορατά υπολείμματα καθαριστικού προϊόντος. Μην αφήνετε την ισοπροπυλική αλκοόλη ή το 

νερό να εισχωρήσει στην κύρια μονάδα κατά τον καθαρισμό. Μετά τον καθαρισμό, τοποθετήστε το προϊόν σε ξηρό και 

αεριζόμενο μέρος για να στεγνώσει. 

 Ελέγξτε οπτικά για να βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι εντελώς καθαρό. Εάν υπάρχουν υπολείμματα, επαναλάβετε 

ολόκληρη τη διαδικασία που περιγράφεται παραπάνω. 

 Καθαρίστε τα αξεσουάρ προτού τα τοποθετήσετε σε διαφορετικό ασθενή. 

 Η συσκευή πρέπει να ελέγχεται και να βαθμονομείται περιοδικά (ή να πληροί τις απαιτήσεις του νοσοκομείου). 

Μπορείτε να αναθέσετε τον έλεγχο σε κάποιον αρμόδιο φορέα επιθεώρησης ή σε εξειδικευμένο προσωπικό ή 

μπορείτε να επικοινωνήσετε με την εταιρεία μας. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί «USER» στην κύρια οθόνη για 5 

δευτ. για να μπείτε στη σελίδα βαθμονόμησης. 

 Συμβουλή   

 Μη χρησιμοποιείτε βενζίνη, πτητικά έλαια, αραιωτικά μέσα, κτλ. για να σκουπίσετε τη συσκευή. 

 Μην καθαρίζετε και μη βρέχετε την περιχειρίδα. 
Αποθήκευση: 

 Συμβουλή   

 Μην εκθέτετε τη συσκευή στο άμεσο ηλιακό φως για παρατεταμένο χρονικό διάστημα, διότι η οθόνη μπορεί να 

υποστεί ζημιά. 

 Η βασική απόδοση και ασφάλεια της συσκευής δεν επηρεάζονται από τη σκόνη ή από το βαμβάκι στο οικιακό 

περιβάλλον, ωστόσο η συσκευή δεν πρέπει να αποθηκεύεται σε χώρους με υψηλή θερμοκρασία, υγρασία ή σκόνη.   

 Μια περιχειρίδα που είναι παλιά μπορεί να συνεπάγεται ανακριβείς μετρήσεις. Αντικαθιστάτε την περιχειρίδα ανά 

τακτά διαστήματα σύμφωνα με το εγχειρίδιο χρήσης. 

 Για την αποφυγή ζημιάς, φυλάσσετε τη συσκευή μακριά από παιδιά και κατοικίδια ζώα. 

 Μην πλησιάζετε τη συσκευή σε πηγές υψηλής θερμότητας, π.χ. τζάκι, διότι μπορεί να επηρεαστεί η απόδοσή της. 

 Μην αποθηκεύετε τη συσκευή μαζί με χημικά φάρμακα ή διαβρωτικά αέρια. 

 Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε χώρους με νερό. 

 Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε επιφάνειες με κλίση, δόνηση ή κρούση 

 Αφαιρέστε τις μπαταρίες εάν δεν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για τρεις μήνες ή περισσότερο. 

  

Κεφάλαιο17 Τεχνικά Χαρακτηριστικά NIBP  

Όνομα Ηλεκτρονικό Πιεσόμετρο 

Χαρακτηριστικά οθόνης Έγχρωμη οθόνη LCD 2.8''’’Βαθμός προστασίας από διείσδυση νερού 
IP20 

Μέθοδος μέτρησης Παλμομετρική μέθοδος 

Λειτουργία Αυτόματη 

Τρόπος λειτουργίας Συνεχής λειτουργία 

Εύρος πίεσης περιχειρίδας 0-300 mmHg(0-40 kPa)  

Ακρίβεια Πίεση: ±3 mmHg(±0.4 kPa) 

Μέγιστη πίεση 
Μην υπερβαίνετε τα 
300 mmHg (40 kPa） 

)Εύρος Μέτρησης 
Αρτηριακή Πίεση  

Σφυγμός: 40~240 bpm 

Σφάλμα 
Αρτηριακή Πίεση 

Η τιμή της αρτηριακής πίεσης που ανιχνεύεται από 
τη συσκευή αντιστοιχεί στην τιμή μέτρησης μέσω 
Στηθοσκόπησης. Η διενέργεια κλινικού ελέγχου 
εκτελείται σύμφωνα με τις απαιτήσεις του ISO 
81060-2, όπου ορίζονται οι ακόλουθες τιμές 
σφάλματος: 
Μέγιστο μέσο σφάλμα: ±5 mmHg 
Μέγιστη τυπική απόκλιση: 8 mmHg 

Μπάρα ±5 bpm ή ±5% επιλογή μεγαλύτερου 

Ανάλυση 
 

Πίεση: 1mmHg(0.1 kPa) 

Σφυγμός: 1 bpm 

Θερμοκρασία/Υγρασία 
λειτουργίας +5 ºC~+40 ºC        15 %RH~85 %RH(Χωρίς συμπύκνωση) 

Μεταφορά 
Η μεταφορά γίνεται με όχημα γενικού τύπου ή σύμφωνα με τη σύμβαση 
παραγγελίας. Θα πρέπει να αποφεύγονται χτυπήματα, τραντάγματα και πιτσιλιές 
από βροχή ή χιόνι κατά τη μεταφορά. 

Απαιτήσεις περιβάλλοντος 
μεταφοράς και αποθήκευσης 
(μεταξύ δύο μεταφορών) 

Θερμοκρασία: -20 ºC~+55 ºC, Σχετική υγρασία: ≤95 %((χωρίς συμπύκνωση)), Χωρίς 
διαβρωτικά αέρια. 

Ατμοσφαιρική πίεση 700 hPa~1060 hPa 

Τροφοδοσία 4 αλκαλικές μπαταρίες "A«",»Τροφοδοτικό AC (AC, 100 V-240 V, προαιρετικό) 

Ονομαστικό ρεύμα 600 mA 

Ζωή Μπαταρίας 
Όταν η θερμοκρασία είναι 23 ºC, η περιφέρεια του χεριού είναι 270 mm και η 
μετρούμενη αρτηριακή πίεση είναι φυσιολογική, οι 4 αλκαλικές μπαταρίες «AA» 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν περίπου 300 φορές. 

Διαστάσεις 130(Μ)*110(Π)*80(Υ) mm   

Βάρος Μονάδας 300 γρ.(χωρίς μπαταρίες) 

Ταξινόμηση ασφάλειας 
Εξοπλισμός Κατηγορίας Ⅱ (τροφοδοσία μέσω τροφοδοτικού ισχύος)/Εσωτερικά 
τροφοδοτούμενος εξοπλισμός (τροφοδοσία μέσω μπαταριών) 
Εφαρμοζόμενο εξάρτημα τύπου BF 

Διάρκεια ζωής 5 έτη από την ημερομηνία κατασκευής 

Ημερομηνία κατασκευής Δείτε ετικέτα 

Πρόσθετα Στοιχεία 

Τυπική Διαμόρφωση: 
Περιχειρίδα το εύρος της περιφέρειας του χεριού είναι 22-32 εκ.(μεσαίο τμήμα 
του άνω βραχίονα) 
Μοντέλο:IGN0066  
Κατασκευαστής:Contec Medical Systems Co., Ltd.   
Προαιρετική Διαμόρφωση: 
Τροφοδοτικό AC 
Μοντέλο:CMS0105 
Κατασκευαστής:Contec Medical Systems Co., Ltd.  
Περιβραχιόνιο   
 

Μοντέλο Περιφέρεια χεριού (εκ.) Κατασκευαστής 
IGN0009 10-19 

Contec Medical 
Systems Co., Ltd. 

IGN0048 18-26 
IGN0083 22-30 
IGN0074 22-43 
IGN0008 32-43 

 

Βασική απόδοση 
Το όριο σφάλματος υπό περιβαλλοντικές συνθήκες είναι μικρότερο ή ίσο με ± 0.4 
kPa (± 3 mmHg) 
Η επαναληψιμότητα NIBP πρέπει να είναι μικρότερη ή ίση με 0.4 kPa (3 mmHg) 

Χαρακτηριστικά Bluetooth 

Συχνότητα λειτουργίας: 2402 MHz ~ 2480 MHz 
Εύρος ζώνης: 2 MHz 
Τρόπος διαμόρφωσης: GFSK 
Ισχύς μετάδοσης: 0 dBm, +4 dBm 
Ευαισθησία λήψης: -93 dBm 

 
 
 

ΧΩΝΕΥΣΗ: Το προιόν δεν πρέπει να πεταχτεί μαζύ με άλλα απορρύματα του σπιτιού. Οι χρήστες πρέπει να φροντίσουν για 
την χώνευση των συσκευών μεταφέροντάς τες σε ειδικούς τόπους διαχωρισμού για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευώνDisposal: The product must not be disposed of along with other domestic waste. The users must 
dispose of this equipment by bringing it to a specific recycling point for electric and electronic equipment 

 
ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA 
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών 
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1. fejezet Funkciók és cél 

1.1 Funkciók leírása: 

Ez a készülék alkalmas a nem invazív vérnyomásmérésre felnőttek és gyermekek számára. Felhasználónként 

legfeljebb 100 darab mérési feljegyzés tárolható. Minden feljegyzés tartalmazza a mérési idő, a szisztolés 

nyomás, a diasztolés nyomás, az átlagos nyomás, a pulzusszám és a feljegyzésszám részleteit. A 2,8 hüvelykes 

színes LCD képernyő tiszta megjelenítési felületeket és teljes adatellenőrzést biztosít. Az előlapon található 

gombok használatával a felhasználók számos funkciót hajthatnak végre, például bekapcsolást, kézi mérést, 

rendszerbeállítást és paraméterváltást. Időzített kikapcsolási funkcióval rendelkezik, ha nem hajt végre 

műveletet, automatikusan kikapcsol. 

1.2. Rendeltetés:A készülék használható az emberi test NIBP-jének mérésére.  

Betegcsoport:Felnőtt, serdülő és gyermek. 

Tervezett felhasználók:Családtagok és az érintett egészségügyi személyzet. 

Tervezett környezet:Otthoni és egészségügyi intézmények. 

Ellenjavallat:Nem található. 

2. fejezet Fő egység 

A termék a csomagban van. Nyissa ki a csomagot, és ellenőrizze, hogy a termék ép-e. 

 

 Megjegyzés  
Miután megkapta a terméket, lehet, hogy van egy védőfólia a képernyőn, amelyet eltávolíthat a jobb 

megjelenítési hatás érdekében. 

Felnőtt mandzsetta: 22–32 cm-es végtagkörfogat (a felkar középső része) 

          USB-adatvonal               Felhasználói kézikönyv                 Hálózati adapter 
 

 
  

 
  
Opcionális tartozékok: 

AC adapter 

Bemenet: feszültség: AC 100 V~240 V   Frekvencia: 50 Hz/60 Hz     Névleges áram: AC 150 mA 

Kimenet: DC5.0 V±0.2 V  1.0 A 

Mandzsetta: 

Válassza ki a megfelelő mandzsettát a beteg felkarjánaj kerülete alapján. Több alkalmas mandzsetta van (a 

végtag kerületének tartománya, a felkar középső része) 

a végtag kerületének tartománya10-19 cm 

a végtag kerületének tartománya 18-26 cm a végtag kerületének tartománya 22-30 cm   

a végtag kerületének tartománya 22-43 cm a végtag kerületének tartománya 32-43 cm 

 Megjegyzés  
 A mandzsetta fogyóeszköz. Napi 6 méréssel (3-szor reggel és este) számolva a mandzsetta élettartama 

körülbelül 2 év (a mi kísérleti körülményeinket használva) 

 A vérnyomás megfelelő mérése érdekében kérjük, időben cserélje ki a mandzsettát. 

 Ha a mandzsetta szivárog, kérjük, lépjen kapcsolatba cégünkkel, és vásároljon egy újat. A külön 

megvásárolható mandzsetta nem tartalmazza a légcső dugóját. Csere esetén kérjük, ne dobja el a 

légútcső dugóját, szerelje fel az új mandzsettára. 

 Megjegyzés  
Ha a jelen kézikönyvben leírt termék és a tartozékok túllépik a használati időtartamot, azokat a vonatkozó 

termékkezelési előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani. Ha további információra van szüksége, forduljon 

cégünkhöz vagy képviseleti szervezetünkhöz. 

3. Fejezet Külső kezelőfelületek 

 Megjegyzés  
Az NIBP mandzsetta eltávolításakor húzza ki a dugót a szélcső elején. 

① Mandzsetta foglalat(  mandzsetta azonosító) 

 

                                    Bal oldal 

② A készülék jobb oldalán van egy USB-port.  USB-aljzat ( USB-azonosító) 

 
 

                                    

Jobb oldal 

③  

④ A készülék hátoldalán található a hálózati adapter aljzata. Hálózati adapter aljzat( a hálózati aljzat 

azonosítója) 

 

 

                                      Hátulnézet 
 Megjegyzés  

Az eszközhöz csatlakoztatott minden analóg és digitális berendezésnek tanúsítvánnyal kell rendelkeznie arról, 

hogy megfelel IEC szabványoknak (például IEC60950: Információtechnikai berendezések biztonsága és 

IEC60601-1: Gyógyászati villamos készülékek biztonsága), és minden berendezést az IEC60601-1 

rendszerszabvány érvényes változatának követelményeivel összhangban kell csatlakoztatni. A kiegészítő 

berendezést a jelbemeneti és kimeneti porthoz csatlakoztató személy felelős azért, hogy a rendszer 

megfeleljen az IEC60601-1 szabványnak. 

4. fejezet Elem/hálózati adapter szerelvény 

A készülék áramforrásként használhat elemet vagy hálózati adaptert. 

                 
①                    ②                     ③ 

4.1. Elemszerelvény 

① Szerelje le az akkumulátorfedelet a nyíl irányába. 

② Szerelje össze az „AA” elemeket a  polaritásnak megfelelően. 

③ Csúsztassa vissza az akkumulátorfedelet lezárásához. 

„ ” ikon: az elemek tápellátása megszűnik. Cserélje ki egyszerre négy új (azonos típusú) elemre. Az alacsony 

energiaellátás melletti tesztelés adateltérést és egyéb problémákat okozhat. 

Az elemek cseréje előtt kapcsolja ki a készüléket. 

 Megjegyzés  

Ha az elem eléri élettartama végét, vagy ha az elemen szagot, deformációt, elszíneződést vagy torzulást 

tapasztal, ne használja az elemet, hanem a helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa, ellenkező esetben 

szennyezi a környezetet. 

4.2 A hálózati adapter használata 

1.Csatlakoztassa a vérnyomásmérőt és a hálózati adaptert. Helyezze be a hálózati adapter csatlakozóját a 

készülék hálózati adapter aljzatába 

2.Helyezze be az adapter tápcsatlakozóját az AC 100 V ~ 240 V aljzatba. 

 Megjegyzés  
A készüléket az adapter csatlakozójának kihúzásával lehet leválasztani a táphálózatról. 

A tápellátás megszakításához először válassza le a szabályozott tápegységet az aljzatról, majd válassza le a 

szabályozott tápegységet a vérnyomásmérőről. 

Kérjük, mindenképpen használjon speciális orvosi minőségű hálózati adaptert. 

 Megjegyzés  
Ha a szabályozott tápegységet és az elemeket egyszerre használják, az elemek nem fognak merülni. 

Kapcsolja át a szabályozott tápegységet elemekre, amikor a készülék ki van kapcsolva, ellenkező esetben a 

készülék áramkimaradás miatt leállhat. 

A készülék bekapcsolás után normál módon használható, anélkül, hogy meg kellene várni a készülék 

előkészítését. 

5. Fejezet Gomb funkciók 

Az elektronikus vérnyomásmérő minden művelete a gombokon keresztül történik. A gombok nevei azok felett 

vannak. Ezek a következők: 
    【ON/OFF】 BE/KI gomb. A készülék be- és kikapcsolásához nyomja meg ezt a gombot. 

    【START/STOP】 nyomja meg a mandzsetta felfújásához és a vérnyomásmérés megkezdéséhez. 

Mérés közben nyomja meg a mérés megszakításához és a mandzsetta leeresztéséhez. 

    A kezelőfelületen a három gomb az LCD képernyő alatti szöveges utasításokhoz tartozik. 

Egy adott gomb megnyomásával a megfelelő funkciót hajtja végre az eszköz, mint például 【FEL】【MENÜ】

【ENTER】【LE】 stb. 

6. fejezet A dátum és az idő beállítása 

A bekapcsolás után be kell állítani a dátumot és az időt. 

Az elektronikus vérnyomásmérő automatikusan tárolja a mérési eredményeket a dátummal és az idővel. 

Ha az elemek lemerülnek vagy eltávolításra kerülnek, akkor meg kell állni. 

Ekkor vissza a dátumot és az időt. 

Az elektronikus vérnyomásmérő automatikusan tárolja három felhasználó , mérési eredményeit, minden 

felhasználóhoz akár 100 bejegyzést. Ha a dátum és az idő helyesen van beállítva, a mérés dátuma és időpontja 

helyes lesz a memóriában, különben helytelen lehet. 

1、az időbeállításnak két módja van: 

(1) Amikor a vérnyomásmérőt először használja, vagy miután a vérnyomásmérő bizonyos ideig (több mint 3 

percig) áramellátás nélkül volt, a bekapcsolás után a fő kezelőfelületen időhiba értesítés jelenik meg. Állítsa be a 

dátumot és az időt a 【FEL】, 【LE】 és 【ENTER】 gombokkal. 

(2) nyomja meg a 【MENÜ】 gombot a fő felületen a rendszermenübe való belépéshez, majd adja meg a 

【RENDSZERIDŐ】 elemet, ekkor az aktuális idő megjelenik a képernyőn. Állítsa be a dátumot és az időt a 

【FEL】, 【LE】 és 【ENTER】 gombbal. 

2、A beállítást követően válassza a 【MEGERŐSÍTÉS】 lehetőséget, majd nyomja meg az 【ENTER】 gombot 

a beállítás megerősítéséhez. Ha nem szeretné módosítani az időt, válassza a 【KILÉPÉS】lehetőséget, majd 

nyomja meg az 【ENTER】 gombot az előző menübe való visszatéréshez. 

 Megjegyzés   
Az év tartománya 2010 és 2099 között van. Amikor az év eléri a 2099-et, a 【FEL】 gomb megnyomása 

visszavisz 2010-re. 

Ha az idő nincs beállítva a bekapcsolás után, a BP adatok rögzítésének ideje eltérhet a tényleges időtől. 

7. fejezet Egység és nyelv 

7.1. Mértékegység 

Két egység van: „Hgmm” és „kPa”. 

Az alapértelmezett: „mmHg”. 

Lépjen be a 【RENDSZERBEÁLLÍTÁS】 almenübe a 【RENDSZERMENÜ】 menüben, majd válassza az 【EGYSÉG】

opciót a „mmHg” és a „kPa” mértékegységek közötti váltáshoz. 

 

7.2. Nyelv 
A vérnyomásmérő támogatja mind az angol, mind a kínai nyelvet, az alapértelmezett a kínai, lépjen be a 【 RENDSZER 
BEÁLLÍTÁSI】 almenüjébe a 【MENÜ】-bern és válassza ki a 【NYELV】 lehetőséget a nyelvváltáshoz. 

8. fejezet Felhasználói kapcsoló és hangszórási funkciók 

8.1.. Felhasználói kapcsoló funkció 

A készülék 3 felhasználót képes tárolni. A különböző felhasználók közötti váltáshoz nyomja meg a 

FELHASZNÁLÓVÁLTÁS gombot a fő felületen, vagy válassza ki azt A FELHASZNÁLÓI HATÁSKÖR opcióban a 

Rendszerbeállítás felületen. A készülék rendelkezik egy USB-porttal, amely a mérési eredmények számítógépre 

történő továbbítására használható. A művelet részleteit a szoftver súgójában vagy utasításaiban találja. 

 Megjegyzés  

Ha a 【FELHASZNÁLÓI HATÁSKÖR】 az 【ÖSSZES】 opcióra van állítva, az aktuális felhasználót meg lehet 

változtatni a fő kezelőfelületen; ha egy bizonyos felhasználóra van beállítva, akkor azt nem lehet a fő 

kezelőfelületen megváltoztatni. 

8.2.. Hangszórás funkció 

A készülék valódi hangszórással rendelkezik az egész mérési folyamat során, a mérési testtartás utasításától a 

mérési eredmények közvetítéséig. A hangerő állítható. Nyomja meg a MENÜ gombot a Rendszerbeállítás 

felületre való belépéshez, és válassza a RENDSZERBEÁLLÍTÁS lehetőséget a felületre való belépéshez, majd 

válassza a „HANGERŐSZABÁLYZÁS” lehetőséget a hangerő beállításához. A maximális hangerő 4, a minimális 

pedig 1. Ha a „KI” lehetőséget választja, a hangszórás funkció kikapcsol. 

 Megjegyzés  
Ez a szakasz csak a Hangszórás funkcióval rendelkező termékekre vonatkozik. 

9. fejezet Határérték átlépés felszólítás funkció 

A vérnyomásmérő kétféle emlékeztető módszert ismer: ezek a műszaki paraméter határérték átlépés felszólítás 

és a fiziológiai paraméter határérték átlépés felszólítás. 

9.1 Fiziológiai paraméter átlépés felszólítás 

A vérnyomásmérő rendelkezik határérték átlépés felszólítás funkcióval. A felhasználó megnyomhatja a 

【MENÜ】gombot a rendszermenübe való belépéshez, kiválaszthatja a 【FELSZÓLÍTÁS BEÁLLÍTÁS】 opciót a 

felületre való belépéshez, majd beállíthatja a vérnyomás határértékét. Ha a BP mérési eredménye magasabb, 

mint a felső határérték vagy alacsonyabb, mint az alsó határérték, és a felszólítás BE van kapcsolva, a fiziológiai 

felszólítás megtörténik; 

A fiziológiai felszólítás állapotában bármelyik gomb megnyomásával törölheti a felszólítást, ez nem fogja 

befolyásolni a következő felszólítást; a felszólítás a felszólítás beállítási menü felszólítás kapcsolójával véglegesen 

bezárható, amíg a felszólítás kapcsoló újra meg nem nyílik. 

9.2 Technikai paraméter átlépés felszólítás 

Amikor a tápellátás merülőben van, és a felszólítás be van kapcsolva, a felszólítás megjelenik. Ez a felszólítás 

nem törölhető, hacsak nem zárják be vagy nem cserélik ki a tápegységet. 

 Megjegyzés  

Gyári beállítások visszaállítása 

Ha a felhasználók vissza kívánják állítani a gyári beállításokat, válasszák az 【ALAPBEÁLLÍTÁS】 lehetőséget, ekkor 

az adatok visszaállnak a kezdeti állapotba. 

10. fejezet A vérnyomásmérő használata 

10.1 A pontos mérés menete 

Mérés csendes és pihentető állapotban. 

1.Vegyen fel kényelmes ülőhelyzetet, használja a hátát és a karjait a 

teste megtámasztására. 

2. Helyezze a könyökét egy asztalra, a tenyér felfelé néz, és a test 

nyugodt. 

3.A mandzsetta legyen a szív magasságában. 

4.A talpait tartsa a padlón, és ne tegye keresztbe a lábát. 

 Tanács   
A következetesség érdekében próbálja meg minden nap ugyanabban az időpontban, ugyanazon a karon és 

ugyanabban a pózban mérni a vérnyomását. 

A mandzsetta magas vagy alacsony elhelyezkedése megváltoztatja a mérés eredményét. 

Mérés közben ne érintse meg a vérnyomásmérőt, a mandzsettát és a szélcsövet.   

A méréseket nyugodt helyen kell végezni, miközben a test nyugalomban van. 

A mérés előtt 4–5 percig maradjon nyugodtan. 

Ne beszéljen és ne mozogjon a mérés közben. Lazítsa el a testét, ne mozgassa az izmait. 

Várjon 4-5 percet a mérések között. 

Ne használjon precíziós műszert a vérnyomásmérő közelében. 

 Figyelmeztetés  
Ismételt mérés esetén előfordulhat, hogy a karban lévő vértódulás miatt nem lehet pontos 

vérnyomásértéket mérni. Akkor végezze a mérést, amikor a véráramlás zavartalan. 

A hosszú ideig tartó ismételt mérés, a végtagok mandzsettával való dörzsölése bevérzést, iszkémiát és 

idegkárosodást okozhat. A betegen történő méréskor gyakran ellenőrizni kell a végtag disztális részének 

színét, melegségét és érzékenységét. Ha bármilyen rendellenességet észlel, helyezze a mandzsettát egy 

másik pozícióba, vagy azonnal állítsa le a vérnyomásmérést. 

Kérjük, használja ezt az eszközt a 18. fejezetben meghatározott működési környezetben, ellenkező esetben a 

teljesítményét befolyásolhatja a szélsőséges hőmérséklet, a páratartalom és a magasság, ami mérési hibákat 

eredményezhet. 

Ne csavarja vagy tekerje fel a légcsöveket. Ez állandó nyomást okozhat a mandzsettában, ami blokkolhatja a 

véráramlást, és súlyos károkat okozhat a betegnek. 

Használat közben tartsa távol a csecsemőket vagy gyermekeket a kábeltől, a csőtől és a mandzsettától, hogy 

megakadályozza a beakadás által okozott fulladást. 

Ne használja a mandzsettát sérült területen, mert az még súlyosabb károkat okozhat. 

Ne használja a mandzsettát azon a területen, ahol a kezelést az ér belsejében vagy az arteriovenózus 

összeköttetésben végzik. Ez a véráramlás átmeneti elzáródását és a beteg sérülését okozhatja. 

Ne használja a mandzsettát a mastectomia oldalán. 

Amikor a mandzsettát nyomás alá helyezi, a test egyes funkciói átmenetileg gyengülhetnek. Az elektromos 

orvostechnikai mérőeszköz használata közben karját tartsa a megfelelő helyzetben. 

Ne mozogjon a mérés alatt, mert az késleltetett hatással lesz a véráramlásra. 

A készüléket a minimális tárolási hőmérsékletről kivéve 2 órán keresztül kint kell tartani, hogy készen álljon a 

rendeltetésszerű használatra. 

A készüléket a maximális tárolási hőmérsékletről kivéve 4 órán keresztül kint kell tartani, hogy készen álljon a 

rendeltetésszerű használatra. 

 Megjegyzés  

A következő körülmények is okozhatnak változásokat a vérnyomásmérési értékben. 

A mérést étkezés, alkohol- vagy kávéfogyasztás, dohányzás, testmozgás vagy fürdés után egy órán belül 

végzik el; 

Helytelen testtartás, például állva vagy fekve stb; 

A beteg beszél vagy mozgatja a testét mérés közben; 

Méréskor a beteg ideges, izgatott, érzelmileg instabil; 

A szobahőmérséklet gyorsan emelkedik vagy csökken, vagy a mérési környezet gyakran változik; 

Mérés mozgó járműben; 

A mandzsetta magas vagy alacsony elhelyezkedése megváltoztatja a mérés eredményét; 

Hosszú ideig tartó folyamatos mérés. 

10.2 A mandzsetta felhelyezése 

A bal és a jobb karon egyaránt lehet mérést végezni. 

A mérés előtt csupaszítsa le karját, oldja ki a szoros ruházatot. 

A műveletet kellemes hőmérsékletű helyiségben végezze. 

Mérés előtt a vastag ruhákat vegye le ahelyett, hogy feltekerné azok ujjait. 

A pontos mérés érdekében ügyeljen a mandzsetta megfelelő felhelyezésére (bal kar). 

① Helyezze be a mandzsetta levegődugóját a mandzsetta csatlakozójába. 

② Lazítsa meg a mandzsettát, hogy a karját könnyedén át tudja rajta vezetni 

③ A bal kar átmegy a mandzsettán, a mandzsetta légcsöve áthalad a tenyér tetején. 

④ Tekerje a mandzsettát a felkarjára. Állítsa be a levegőcsövet az alkaron belül, és igazítsa a középső 

ujjához. 

⑤ A mandzsetta aljának körülbelül 2-3 cm-rel a könyök felett kell lennie. 

⑥ Rögzítse szorosan a mandzsettát, a kar és a mandzsetta nem között nem lehet rés. 

                     
             ①                         ②                       ③ 

                              
                  ④                        ⑤                       ⑥        

 



 

 

10.3 Vérnyomásmérés 

①Nyomja meg a 【START/STOP】 gombot a mérés megkezdéséhez. 

Mérés közben tartsa a megfelelő pózt és maradjon nyugodt, ne mozogjon. 

Ha meg szeretné szakítani a mérést 

Nyomja meg a 【START/STOP】gombot, ekkor a készülék leállítja a felfújást, és kiengedi a levegőt a 

mandzsettából. 

②Erősítse meg a mérési értéket 
: Szabálytalan impulzusikon. Ez az ikon megjelenik a mérési eredményben, ha a belső impulzus 

szabálytalan a mérési folyamat során. 

: Mozgásjelző ikon. Ha a páciens mozog, és a mozgás befolyásolja a mérési pontosságot, ez az ikon 
megjelenik a mérési folyamat során és a mérési eredményben. 

: Mandzsetta megfelelő viselése ikon. Ha a mandzsetta a mérés kezdetén megfelelően van viselve, ez az 
ikon jelenik meg. 

: Mandzsetta nem megfelelő viselése ikon. Ha a mandzsetta nem megfelelően van viselve a mérés 
kezdetén, ez az ikon jelenik meg és kijelölődik a mérési eredményben. 

A mmérési érték a [Memória funkció] segítségével automatikusan tárolható (lásd 11. fejezet). 

* Azöndiagnosztika és a mért eredmények felhasználásával végzett kezelés veszélyes lehet. Kövesse az orvos 

utasításait. 

 Megjegyzés  
Várjon legalább 4-5 percet a mérések között 

Ismételt mérés esetén előfordulhat, hogy a karban lévő vértódulás miatt nem lehet pontos 

vérnyomásértéket mérni. Akkor végezze a mérést, amikor a véráramlás zavartalan. 

 Ha bizonyos tényezők befolyásolják a mérési eredményeket a mérési folyamat során, hibaüzenetek 

jelennek meg a képernyőn. Ekkor kiküszöbölheti a hibát, és újraindíthatja a mérést. 

 A minimális emberi fiziológiai jelek azok a minimális határértékek, amelyeket a készülék mérni tud. A 

készülék pontatlan mérési eredményeket kaphat, ha a beteg fiziológiai jele a minimális érték alatt 

működik. 

③Ha a fiziológiai paraméter határérték túllépésére vonatkozó felszólítás nem lép működésbe, nyomja meg 

bármelyik gombot a megfelelő gombfunkció folytatásához; a hangutasítás állapotában nyomja meg 

bármelyik gombot (kivéve az 【ON/OFF】 gombot) a hangutasítás törléséhez. 

④T kapcsolja ki a mandzsettát, nyomja meg a 【BE/KI】 gombot a készülék kikapcsolásához. 

*A készülék 1 perc elteltével automatikusan kikapcsol, ha a készülék nem működik, még akkor is, ha elfelejti 
kikapcsolni a készüléket. 

 

11. fejezet Memória funkció 

A vérnyomásmérőt úgy tervezték, hogy tárolja a vérnyomást, a pulzusszámot és a mérés dátumát és idejét. 

Akár 100 bejegyzést is tud tárolni. Ha 100 csoportot tároltak, a legkorábbi eredmények törlődnek a mérési 

eredmények 101 csoportjának mentésekor. A „TÚLLÉPÉS” megjelenik a képernyő jobb alsó sarkában, és kéri, 

hogy az adatrögzítés teljes legyen. Törölheti az adatokat. 

11.1 Memóriaértékek áttekintése 

1. A Fő felületen (az indításkor megadott felületen) nyomja meg a MEMÓRIA gombot a három legutóbbi 

mérés átlagának nagy betűtípusú megjelenítéséhez. Ekkor az ikon  megjelenik a képernyőn. 

2. Nyomja meg tovább a LE gombot a legutóbbi mérési eredmény megtekintéséhez. A Memória felületen a 

mérési rekordok 1-től 100-ig vannak számozva. Nyomja meg a FEL és a LE gombokat a többi mérési rekord 

megtekintéséhez. 

3. Nyomja meg a 【LISTA】 gombot az adatlista kezelőfelületének megjelenítéséhez. 

4. Nyomja meg a 【TREND】 gombot a trend kezelőfelületének megjelenítéséhez. 

Fejezze be a mérési értékek megjelenítéséhez:                                    

Nyomja meg a 【KILÉPÉS】 gombot a fő kezelőfelülethez való visszatéréshez, vagy tartsa lenyomva a 【BE/KI】 

gombot a készülék kikapcsolásához. 

11.2 A memóriaértékek törlése 

A felhasználók törölhetik a felhasználó összes memóriaértékét, ahelyett, hogy külön törölnének egy 

memóriaértéket. 

1. Nyomja meg a 【MENÜ】gombot a rendszermenübe való belépéshez, válassza ki az 【ADATOK TÖRLÉSE】 

opciót a kezelőfelület megnyitásához, válassza ki azt a felhasználót, akinek az adatait törölni szeretné, majd 

az újbóli megerősítés után a kiválasztott felhasználó összes mérési eredménye törlődik. 

2. A művelet befejezése 

Válassza a 【KILÉPÉS】 gombot az előző menübe való visszatéréshez, vagy tartsa lenyomva a 【BE/KI】 

gombot a készülék kikapcsolásához. 

 

12. fejezet Bluetooth átvitel 

A készülék Bluetooth-on keresztül elküldheti a tárolt vérnyomásértékeket egy mestereszközre (a részleteket 

lásd a szoftver súgójában). 

A felhasználó keresheti az eszközt a főeszközön, és csatlakoztathatja a Bluetooth-on keresztül, majd az adatok 

továbbíthatók. A főeszközre továbbított adatok zöld pontokkal lesznek megjelölve a felülvizsgálati felületeken. 

A Memória felületen a marker a sorozatszám jobb oldalának jobb felső sarkában található; a BP lista felületen 

a marker a sorozatszám bal oldalán található. 

Megjegyzés: Ha a rendszeridő helytelen, az eszköz feldolgozza a mérési adatokat, de nem tölti fel azokat, és 

az adatokat piros pontokkal jelöli. 

A kommunikációról: 

Ez a termék egy vezeték nélküli eszköz kis teljesítményű adatkommunikációs rendszerekhez a 2,4 GHz-es 

frekvenciasávban. 

A rádiójelek használata miatt harmadik felek szándékosan vagy véletlenül elfoghatják. 

Ne használja bizalmas ügyekre vagy életkritikus alkalmazásokra. 

Szigorúan tilos más eszközöket önkényesen csatlakoztatni az eszköz működése során a potenciális biztonsági 

kockázatok és az adatszivárgás megelőzése érdekében. 

Szigorúan védje az összes hálózati bizalmas információt, hogy megakadályozza az illetéktelen hozzáférést 

 Megjegyzés  
Ha a terméket megosztott frekvenciasávokban működő berendezések, például vezeték nélküli útválasztók, elektronikus 
mikrohullámok és vezeték nélküli eszközök közelében használja, elektromágneses interferencia léphet fel. Ha igen, kérjük, 
kapcsolja ki a többi berendezést, vagy vigye a terméket elektromágneses interferenciától mentes területre. 
Ez a szakasz csak a Bluetooth funkcióval rendelkező termékekre vonatkozik. 
 

13. fejezet Hibaüzenet 

Ha a mérés során valami nem stimmel, hibaüzenet jelenik meg a képernyőn. Az okok és megoldások a 

következők: 
Hibaüzenet Okok  Megoldások 

Önteszt hiba 
Rendszerhiba 

Funkció rendellenes   Kérjük, lépjen kapcsolatba velünk 

Laza mandzsetta  A mandzsetta nincs megfelelően 
csatlakoztatva. 

Helyesen csatlakoztassa a mandzsettát 
(lásd a 10. fejezetet) 

Levegőszivárgás A mandzsettadugó leesik 
Ellenőrizze, hogy a mandzsettadugó 
megfelelően van-e behelyezve a 
szélcsőbe (lásd a 10. fejezetet) 

Légnyomás hiba Légnyomás hiba Mérje meg újra, és ne mozogjon a 
mérés során. 

Gyenge jel A pulzusjel túl gyenge, vagy a 
mandzsetta laza. 

Helyesen csatlakoztassa a mandzsettát 
(lásd a 10. fejezetet) 

Túlnyomás A mandzsetta eltömődött vagy 
összenyomódott 

Helyesen csatlakoztassa a mandzsettát 
(lásd a 10. fejezetet) 

Túlzott mozgás 
Tartományon túl 
Telített jel 

A jel mértéke túl nagy a kar vagy a 
test mozgása vagy más mérési okok 
miatt 

Tartsa nyugodtan karját és testét, 
mérje újra 

Időtúllépés Ez túl sok időt vesz igénybe 
 
 

14. fejezet Hibaelhárítás 
 

Abnormális jelenségek Okok  Megoldások  

A BP mérési értékei túl 
magasak vagy túl 
alacsonyak. 

A mandzsetta nincs megfelelően 
csatlakoztatva. 

Helyesen csatlakoztassa a mandzsettát 
(lásd a 10. fejezetet) 

Beszélés vagy a karok mozgatása 
mérés közben 

Maradjon csendben, és indítsa újra a 
mérést 

A ruha nyomja a kart Vegye le a ruhát, amely nyomja a kart, és 
indítsa újra a mérést 

Nincs nyomás 

A mandzsetta szivárog Vásároljon új mandzsettát 

A mandzsetta szélcsöve nincs 
megfelelően csatlakoztatva a 
mandzsettához 

Csatlakoztassa megfelelően 

A mandzsetta rövid idő 
alatt leereszt Laza mandzsetta Helyesen tegye fel a mandzsettát 

A mérés gomb megnyomásakor nem tudja folytatni a mérést Kapcsolja be ismét a készüléket, és indítsa 
újra a mérést  

Hirtelen kikapcsolás 
felfújáskor 

Hosszú ideig nem használták, az 
elemek a megváltozott 
hőmérséklet miatt lemerülhettek 

Cserélje ki mind a négy elemet újakra. 

A be-/kikapcsoló gomb be 
van nyomva, de a készülék 
nem kapcsol be 

Lemerülhettek az elemek  Cserélje ki mind a négy elemet újakra. 

Az elemek polaritása fordítva van  
Ellenőrizze az elemszerelvényt az elem 
polaritásának megfelelő 
elhelyezéséhez. 

Egyéb jelenségek 

Kapcsolja be ismét a készüléket, és 
indítsa újra a műveletet. 
Cserélje ki az elemeket. 
Ha nem, lépjen kapcsolatba velünk. 

 

15. fejezet Kulcsok és szimbólumok 

Előfordulhat, hogy az Ön készüléke nem tartalmazza az alábbi szimbólumok mindegyikét. 
Jel Leírás Jel Leírás 

 

Figyelem! Kérjük, olvassa el a mellékelt 
dokumentumot (a felhasználói 
kézikönyvet).  

Kövesse a használati utasításokat 

SYS Szisztolés nyomás DIA Diasztolés nyomás 

INFO Információ PR Pulzusszám (bpm) 

IP20 A csomagolás védelmi szintje EMC Elektromágneses kompatibilitás 

 
Gyártás dátuma P/N A gyártó anyagkódja 

 BF-típusú alkalmazott alkatrészek  Újrahasznosítható 

 Gyors hangjelzés megnyitása  Gyors hangjelzés bezárása 

 Tételszám  Lejárati dátum 

 Így felfelé  Törékeny, óvatosan kezelje 

 Száraz, hűvös helyen tárolandó 
 

Légköri nyomás határértéke 

 
és °C között tárolandó 

 
Páratartalom határérté 

 
Gyártó  

Unique Device Identifier 
(Eindeutige Kennung des Geräts) 

 Alacsony töltöttség  Elemek teljesítménye  

 1.Nincsenek áttekintendő NIBP adatok 
2.A jel elégtelenségének mutatója  

1.Nincs pulzusszám  
2.A jel elégtelenségének mutatója 

 
RAEE szerinti ártalmatlanítás  

Megfelelő orvosi eszköz 
a 93/42/EGK irányelvhez 

 Sorozatszám 
 

II. osztályú berendezés 

 Hivatalos képviselő az Európai Unióban 
 

Interfész a mandzsetta 
csatlakoztatásához 

 
MR Nem biztonságos, nem használható 
MRI-ben   Aljzat a hálózati adapterhez 

 Orvostechnikai eszköz  Artéria jelölőcímke 

 
Napfénytől védve tárolandó 

 
Importálta 

 A mandzsetta megfelelően van kötve  Termékkód 

 Szabálytalan impulzus 
 

Átlagos érték ikon 

 Nem megfelelő mandzsetta kopás 
 

Nagy mozgás a mérés során 

 

16. fejezet Karbantartás, tisztítás és karbantartás 

*Kérjük, tartsa be a jelen felhasználói kézikönyvben szereplő óvintézkedéseket és üzemeltetési szabályokat. 

Ellenkező esetben nem vállalunk felelősséget semmilyen hibáért. 
 Figyelmeztetés  

Tisztítás előtt vegye ki az elemeket. A tisztításhoz el kell választani a tartozékokat és a főegységet. 

A készülék használata közben tilos a karbantartás. 

Ne nyomja össze a gumitömlőt a mandzsettán. 

 Vigyázat  
 Tilos a készülék és a tartozékok nagynyomású fertőtlenítése. 

 A készülék károsodásának elkerülése érdekében ne engedje, hogy víz vagy tisztítószer folyjon az aljzatba. 

 Ne áztassa a készüléket és a tartozékokat folyadékba. 

 Ha a készülék és a tartozékok bármilyen sérülését vagy károsodását észleli, kérjük, ne használja fel. 

Karbantartás: 

 Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket és a tartozékokat. Javasoljuk, hogy havonta tisztítsa meg azokat.  

 A készülék tisztítása előtt vegye ki az elemeket, és válassza le a készüléket a hálózati áramról. A tisztításhoz 

el kell választani a tartozékokat és a főegységet. Ne javítsa meg a készüléket használat közben és ne 

végezzen rajta karbantartást. 

 A készülék tisztításához mártson egy tiszta ruhát izopropil-alkoholba (70%), csavarja ki teljesen, törölje át a 

főegységet, a mandzsettát és a mandzsetta légcsövét külön-külön körülbelül 3 percig, majd használjon egy 

másik tiszta, desztillált vízzel megnedvesített ruhát, csavarja ki teljesen, majd törölje át a főegységet, a 

mandzsettát és a mandzsetta légcsövét körülbelül 2 percig. Ismételje meg a fenti műveletet 5 alkalommal, 

míg végül nem marad tisztítószer a terméken. Tisztítás közben ne kerüljön izopropil-alkohol vagy víz a 

főegységbe. Tisztítás után helyezze a terméket száraz és szellőző helyre, hogy megszáradjon. 

 Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a termék alaposan meg van-e tisztítva. Ha bármilyen maradványt lát, 

ismételje meg a fent leírt teljes folyamatot. 

 Tisztítsa meg a tartozékokat, mielőtt egy másik páciensre viszi fel. 

 Az eszközt rendszeresen ellenőrizni és kalibrálni kell (vagy be kell tartani a kórház követelményeit). Az 

eszközt lehet államilag meghatározott ellenőrző intézményben vagy szakemberrel ellenőriztetni, vagy 

felveheti a kapcsolatot cégünkkel is. Hosszan nyomja meg a „USER” gombot a fő kezelőfelületen 5 

másodpercig, hogy belépjen a kalibrációs felületre. 

 Tanács   

 Ne használjon benzint, illékony olajat, hígítót stb. a készülék áttörléséhez. 

 Ne tisztítsa és ne nedvesítse meg a mandzsettát. 
Tárolás: 

 Tanács   

 Ne tegye ki a készüléket hosszú ideig közvetlen napfénynek, különben a kijelző képernyője károsodhat. 

 A készülék alapvető teljesítményét és biztonságosságát az otthoni környezetben a por vagy a vatta nem 

befolyásolja, emellett a készüléket nem szabad magas hőmérsékletű, páratartalmú vagy poros helyen 

elhelyezni.   

 Az elöregedett mandzsetta pontatlan mérést eredményezhet. Kérjük, rendszeresen cserélje ki a 

mandzsettát a felhasználói kézikönyvnek megfelelően. 

 A készülék károsodásának elkerülése érdekében tartsa a készüléket gyermekektől és háziállatoktól távol. 

 Kerülje a készülék szélsőségesen magas hőmérsékleten, például kandalló közelében való használatát, 

ellenkező esetben ez befolyásolhatja a készülék teljesítményét. 

 Ne tárolja a készüléket kémiai gyógyszerrel vagy maró gázzal. 

 Ne helyezze a készüléket olyan helyre, ahol víz van. 

 Ne helyezze a készüléket lejtős helyre, vagy ahol rezgés vagy ütés éri. 

 Vegye ki az elemeket, ha a készüléket három hónapig vagy hosszabb ideig nem kívánja 

használni. 

17. fejezet NIBP specifikáció  
Név Elektronikus vérnyomásmérő 
Kijelző mód 2,8"-es színes LCD-kijelző 

A víz behatolása elleni 
védelem mértéke IP20 

Mérési módszer Oszcillometriás módszer 
Üzemmód Automatikus 
Üzemmód Folyamatos működés 

Mandzsetta 
nyomástartománya 0-300 mmHg(0-40 kPa)  

Pontosság Nyomás: ±3 mmHg(±0,4 kPa) 

Maximális nyomás Legfeljebb 300 Hgmm (40 kPa) 

Mérési tartomány 
Vérnyomás  

SYS: 30~270 mmHg(4～36 kPa) 
DIA: 10~220 mmHg(1,3～29,3 kPa) 

Pulzus: 40~240 bpm 

Hiba 
Vérnyomás 

Az eszköz által mért BP érték megegyezik a sztetoszkópia 
mérési értékével, végezzen klinikai ellenőrzést az ISO 
81060-2 követelményeinek megfelelően, amelynek hibája 
megfelel az alábbiaknak: 
Maximális átlagos hiba: ±5 mmHg 
Maximális szórás: 8 mmHg 

Pulzus ±5 ütés/perc vagy ±5% válassza a nagyobbat 

Felbontás 
 

Nyomás: 1mmHg(0,1 kPa) 

Pulzus: 1 bpm 
Üzemi 
hőmérséklet/páratartalom 

+5 °C~40 °C 15 %RH~85 %RH (nem lecsapódó) 

Szállítás 
Szállítás szabványos járművel vagy a megrendelési szerződésnek 
megfelelően. A szállítás közben kerülje az eső vagy a hó miatt bekövetkező 
ütést, rázást és fröccsenést. 

Szállítási és tárolási 
környezet 
követelményei (két 
szállítás között) 

Hőmérséklet.: -20 °C~+55 °C; relatív páratartalom: ≤95 %((kondenzáció 
nélkül)); Nincs korrozív gáz és huzatos. 

Légköri nyomás 700 hPa~1060 hPa 

Ellátás 4 „AA” alkáli elem, hálózati adapter (AC, 100 V-240 V, opcionális) 
Névleges áramerősség 600 mA 

Elem élettartama Ha a hőmérséklet 23ºC, a végtag kerülete 270 mm, a mért vérnyomás 
normális, 4 „AA” alkáli elem kb. 300 alkalommal használható. 

Méretek 130(L)*110(W)*80(H) mm   

Egység tömege 300 gramm (elemek nélkül) 

Biztonsági besorolás 
Ⅱ osztályú berendezés (hálózati adapterrel táplált)/belső tápellátású 
berendezés (akkumulátorral táplált) 
BF-típusú alkatrész használata 

Élettartam A gyártástól számított 5 év 

Gyártói adatok Lásd a címkét 

Tartozékok 

Szabványos konfiguráció: 
Mandzsetta a végtag kerületének tartománya 22-32 cm (a felkar középső 
része) 
Típus: IGN0066  
Gyártó: Contec Medical Systems Co., Ltd.   
Opcionális konfiguráció: 
AC adapter 
Típus: CMS0105 
Gyártó: Contec Medical Systems Co., Ltd.  
Mandzsetta   

Modell Végtag kerülete (cm) Gyártó 

IGN0009 10-19 

Contec Medical 
Systems Co., Ltd. 

IGN0048 18-26 

IGN0083 22-30 
IGN0074 22-43 

IGN0008 32-43 
 

Alapvető teljesítmény 
A hibahatár környezeti feltételek mellett legfeljebb ± 0,4 kPa (± 3 Hgmm) 
Az NIBP ismételhetőségének legfeljebb 0,4 kPa (3 Hgmm) értékűnek kell 
lennie 

Bluetooth specifikáció 

Üzemi frekvencia: 2402 MHz ~ 2480 MHz 
Sávszélesség: 2MHz 
Modulációs üzemmód: GFSK 
Átviteli teljesítmény: 0 dBm, +4 dBm 
Fogadási érzékenység: -93 dBm 

 
Ártalmatlanítás: Tilos a terméket a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A felhasználóknak 
gondoskodniuk kell a selejtezésre váró készülékek ártalmatlanításáról az elektromos és elektronikus készülékek 
újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhelyeken történő leadással. hduct must not be disposed of along with other 
domestic waste. The users must dispose of this equipment by bringing it to a specific recycling point for 
electric and electronic equipment 

 
GIMA JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK 
A 12 hónapos Gima B2B standard jótállás érvényes  
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Capítulo 1 Funções e Finalidade 

1.1 Descrição das funções: 

Este dispositivo é adequado para medir a tensão arterial não invasiva em adultos e crianças. Podem ser 

armazenados até 100 registos de medição para cada utilizador. Cada registo inclui detalhes da hora da medição, 

pressão sistólica, pressão diastólica, pressão média, frequência cardíaca e número de registo. O seu ecrã LCD a 

cores de 2,8 polegadas oferece interfaces de exibição claras e revisões de dados completas. Ao operar os botões 

no painel frontal, os utilizadores podem implementar diversas funções, tais como ligar, medição manual, 

definição do sistema e alteração de parâmetros. Possui função de desligamento temporizado; quando não é 

realizada qualquer operação, desligar-se-á automaticamente. 

1.2 Finalidade prevista: O dispositivo pode ser utilizado para medir a TANI (tensão arterial não invasiva) do corpo 

humano.  

População de doentes: Adultos, adolescentes e crianças. 

Utilizadores previstos: Familiares e pessoal médico relevante. 

Ambiente previsto: Domicílio e instituições de saúde. 

Contraindicações: Não encontradas. 

Capítulo 2 Unidade principal 

O produto encontra-se dentro da embalagem. Abra a embalagem e confirme a integridade do produto. 

 

 Notas  
Após receber o produto, pode existir uma película protetora no ecrã que pode remover para um melhor efeito 

de exibição. 

Braçadeira de adulto: circunferência do membro de 22-32 cm (parte do meio do braço) 

          Linha de dados USB               Manual do utilizador                 Adaptador CA 
 

 
  

 
 
 
Acessórios opcionais: 

Adaptador CA 

Entrada: tensão: CA 100 V a 240 V   Frequência: 50 Hz/60 Hz     Corrente nominal: CA 150mA 

Saída: CC 5,0 V ±0,2 V 1,0 A 

Braçadeira: 

Escolha a braçadeira direita com base na circunferência do braço do paciente; existem várias braçadeiras 

adequadas (intervalo da circunferência do membro, parte do meio do braço) 

o perímetro da circunferência do membro é 10-19 cm 

o perímetro da circunferência do membro é 18-26 cm, o perímetro da circunferência do membro é 22-30 cm   

o perímetro da circunferência do membro é 22-43 cm, o perímetro da circunferência do membro é 32-43 cm 

 Notas  
 A braçadeira é um consumível. Calcule medindo 6 vezes ao dia (3 vezes todas as manhãs e noites), a vida útil 

da braçadeira é de aproximadamente 2 ano. (Usando as nossas condições experimentais) 

 ◎ Para medir corretamente a tensão arterial, substitua a braçadeira atempadamente. 

 Se a braçadeira tiver uma fuga, contacte a nossa empresa para adquirir uma nova. A braçadeira adquirida em 

separado não inclui a ficha do tubo de ar. Ao substituir, não elimine a ficha do tubo de ar, monte-a na nova 

braçadeira. 

 Nota  
Quando os produtos e os acessórios descritos no presente manual estiverem prestes a ultrapassar o período de 

utilização, devem ser eliminados de acordo com as especificações relevantes sobre o manuseamento do produto. Se 

pretender obter mais informações, contacte a nossa empresa ou organização representante. 

Capítulo 3 Interfaces Externas 

 Nota  
Quando remover a braçadeira de TANI, segure a ficha do tubo de ar para puxar. 

① Tomada de braçadeira ( é o identificador da braçadeira) 

 

                                    Lado esquerdo 

② O lado direito do dispositivo tem uma porta USB.  Tomada USB ( é o identificador da USB) 

  

                                    

Lado direito 

③ O lado direito do dispositivo tem uma tomada do adaptador de energia. Entrada do adaptador de energia 

( é o identificador do adaptador de energia) 

 

 

                                            Visão traseira 
 Nota  

Todos os equipamentos analógicos e digitais ligados a este dispositivo devem ser certificados de acordo com as 

normas CEI (como a CEI 60950: Equipamentos de tecnologia da informação - Segurança e CEI 60601-1: 

Equipamento elétrico para medicina-Segurança) e todos os equipamentos devem ser ligados de acordo com os 

requisitos da versão válida da norma do sistema CEI 60601-1. A pessoa que liga o equipamento adicional à porta 

de entrada e saída do sinal é responsável por garantir que o sistema está em conformidade com a norma CEI 

60601-1. 

Capítulo 4 Montagem de Pilhas / Adaptador CA 

O produto pode utilizar pilhas ou adaptador CA como fonte de alimentação. 

                 
①                        ②                     ③ 

4.1 Montagem de pilhas 

① Desmonte a tampa das pilhas seguindo a direção da seta. 

② Monte pilhas “AA” de acordo com as  polaridades. 

③ Deslize para fechar a tampa das pilhas. 

Ícone “ ”: as pilhas estão quase esgotadas. Substitua por quatro pilhas novas (do mesmo tipo) em simultâneo. 

Testar com as pilhas fracas pode causar um desvio de dados e outros problemas. 

Desligue a unidade antes de substituir as pilhas. 

 Nota  
Quando as pilhas atingirem o fim da sua vida útil ou se houver odor, deformação, descoloração ou distorção, pare 

de utilizar as pilhas e elimine-as de acordo com os regulamentos locais, caso contrário, causará poluição 

ambiental. 

4.2 Utilização do adaptador de energia 

1.Ligue o esfigmomanómetro e o adaptador de energia. Insira o conector do adaptador elétrico na tomada do 

adaptador elétrico no dispositivo 

2.Insira a ficha elétrica do adaptador na tomada elétrica CA 100 V a 240 V. 

 Notas  
O dispositivo pode ser desligado da rede da fonte de alimentação ao desligar a ficha do adaptador. 

Quando desligar a fonte de alimentação, desligue em primeiro lugar a alimentação da tomada e da fonte de 

alimentação regulada, em seguida, desligue a fonte de alimentação regulada e o esfigmomanómetro. 

Por favor, certifique-se de utilizar um adaptador de energia de qualidade médica dedicado. 

 Notas  

Quando a fonte de alimentação regulada e as pilhas são utilizadas ao mesmo tempo, a energia das pilhas não será 

consumida. 

Troque a fonte de alimentação regulada e as pilhas como fonte de alimentação quando o dispositivo estiver 

desligado; caso contrário, o dispositivo poderá desligar devido a falta de energia. 

O dispositivo pode ser utilizado normalmente depois de ligado, sem ter de aguardar que o dispositivo esteja 

pronto. 

Capítulo 5 Função dos Botões 

Todas as operações do esfigmomanómetro eletrónico são efetuadas usando botões. Os nomes dos botões 

encontram-se acima dos mesmos. Estes são: 
    【ON/OFF】 botão de LIGAR/DESLIGAR. Prima este botão para ligar / desligar o dispositivo. 

    【START / STOP】 (INICIAR / PARAR) Pressione-o para insuflar a braçadeira e iniciar uma medição da 

tensão arterial. Durante a medição, prima para cancelar a medição e esvaziar a braçadeira. 

    Em todos os níveis de interface, os três botões correspondem respetivamente às notificações 

de texto sob o ecrã LCD, ao pressionar qualquer botão iniciará a função correspondente, tal como 【UP】 (CIMA), 

【MENU】, 【ENTER】 (VALIDAR), 【DOWN】 (BAIXO) etc. 

Capítulo 6 Configurar a data e hora 

É necessário definir a data e a hora após a ligação. 

O esfigmomanómetro eletrónico pode armazenar automaticamente os resultados das medições com data e hora. 

Se a energia das pilhas acabar ou for removida, deverá parar. 

Nesse momento, redefina a data e hora. 

O esfigmomanómetro eletrónico armazena os resultados de medição de três utilizadores de forma automática, e até 

100 itens por cada utilizador. Se a data e a hora forem configuradas corretamente, a data e a hora durante a medição 

estarão corretas na memória, caso contrário podem não estar corretas. 

1、Existem dois modos de configuração da hora: 

(1) Ao usar o Esfigmomanómetro pela primeira vez ou depois do Esfigmomanómetro ter sido colocado sem 

alimentação elétrica por um determinado período (mais de 3 minutos), após ligar, há uma notificação de erro de 

hora na interface principal, defina a data e hora com os botões 【UP】 (CIMA), 【DOWN】 (BAIXO) e 【ENTER】 

(VALIDAR). 

(2) Prima o botão 【MENU】 na interface principal para entrar no menu do sistema e, em seguida, entre no item 

【SYSTEM TIME】 (HORA DO SISTEMA), a hora atual será apresentada no ecrã. Defina a data e a hora com os botões 

【UP】 (CIMA), 【DOWN】 (BAIXO) e 【ENTER】 (VALIDAR). 

2、Após a configuração, selecione a opção 【CONFIRM】 (CONFIRMAR) e prima o botão 【ENTER】 (VALIDAR) para 

configurar o valor definido. Se não quiser alterar a hora, selecione a opção 【EXIT】 (SAIR) e prima o botão 【ENTER】 

(VALIDAR) para regressar ao menu anterior. 

 Notas   
O intervalo de anos é de 2010 a 2099. Quando o ano atingir 2099, ao pressionar o botão 【UP】 (CIMA) fará com 

que regresse a 2010. 

Se a hora não for definida após ligar, o tempo registado nos dados de TA pode ser diferente do tempo real. 

Capítulo 7 Unidade e idioma 

7.1 Unidade de medição 

Existem duas unidades de medida: "mmHg" e "kPa". 

A predefinição é: "mmHg". 

Entre no submenu 【SYSTEM SETUP】 (CONFIGURAÇÃO DO SISTEMA) no 【SYSTEM MENU】 (MENU DO SISTEMA), 

depois selecione a opção 【UNIT】 (UNIDADE) para alternar as unidades entre “mmHg” e “kPa”. 

 

7.2 Idioma 
O esfigmomanómetro suporta o inglês e o chinês, o padrão é chinês, entre no submenu 【CONFIGURAÇÃO DO SISTEMA】 em 
【MENU】 e selecione 【IDIOMA】 para alternar os idiomas. 

Capítulo 8 Funções de mudança de utilizador e de transmissão de voz 

8.1 Função de mudança de utilizador 

O dispositivo pode armazenar 3 utilizadores. Para mudar entre diferentes utilizadores, prima o botão MUDANÇA DE 

UTILIZADOR na interface principal ou selecione-o na opção ÂMBITO DO UTILIZADOR, na interface de Configuração 

do Sistema. O dispositivo possui uma porta USB, que pode ser utilizada para transmitir os resultados das medições 

para um PC. Para obter detalhes sobre o funcionamento, consulte a ajuda ou as instruções do software. 

 Nota  

Quando o 【USER PURVIEW】 (ÂMBITO DO UTILIZADOR) for definido para 【ALL】 (TODOS), o utilizador atual pode 

ser trocado na interface principal; quando estiver definido para um determinado utilizador, não será possível trocar 

na interface principal. 

8.2 Função de transmissão de voz 

O dispositivo tem transmissão de voz durante todo o processo de medição, desde as instruções sobre a postura até à 

transmissão dos resultados de medição. O volume da voz pode ser ajustado. Prima o botão MENU para aceder à 

interface de Configuração do Sistema e selecione CONFIGURAÇÃO DO SISTEMA para aceder à respetiva interface. 

Em seguida, selecione "CONTROLO DE VOLUME" para ajustar o volume. O volume máximo é 4 e o mínimo é 1. Se for 

selecionado "DESLIGADO", a função de transmissão de voz será desligada. 

 Nota  
Esta secção aplica-se apenas a produtos com a função de Transmissão de voz. 
Capítulo 9 Função de Notificação de acima do limite 

O esfigmomanómetro possui dois tipos de métodos de lembrete: a notificação de acima do limite do parâmetro 

técnico e a notificação de acima do limite do parâmetro fisiológico. 

9.1 Notificação de acima do limite do parâmetro fisiológico 

O esfigmomanómetro tem a função de notificação acima do limite, o utilizador pode premir o botão 【MENU】 para 

entrar no menu do sistema, selecionar a opção 【PROMPT SETUP】 (CONFIGURAÇÃO DA NOTIFICAÇÃO) para entrar 

na interface e de seguida definir o valor limite da tensão arterial. Quando o resultado da medição da TA for superior 

ao limite alto ou inferior ao limite baixo e a notificação estiver LIGADA, irá ocorrer a notificação fisiológica; 

No estado de notificação fisiológica, prima qualquer botão para cancelar a notificação, isso não afeta a próxima 

notificação; a notificação pode ser fechada permanentemente com a alteração de notificação no menu de 

configuração de notificação, até que a alteração notificação seja novamente aberta. 

9.2 Notificação de acima do limite do parâmetro técnico 

Quando a energia estiver prestes a esgotar e a notificação estiver LIGADA, a notificação ocorrerá. Esta notificação 

não pode ser cancelada exceto se for fechada ou se a alimentação for substituída. 

 Nota  

Restaurar as definições de fábrica 

Se os utilizadores quiserem restaurar as definições de fábrica, selecione 【DEFAULT】 (PREDEFINIÇÃO), depois os 

dados serão restaurados para o estado inicial. 

Capítulo 10 O Método de Utilização do Esfigmomanómetro 

10.1 Forma de medição precisa 

A medição deve ser feita num estado calmo e relaxado. 

1. Adote uma posição sentada confortável, utilize as costas e os braços 

para apoiar o corpo. 

2. Coloque o cotovelo numa mesa, a palma da mão virada para cima e o 

corpo relaxado. 

3. A braçadeira fica ao nível do seu coração. 

4. Apoie os pés no chão e não cruze as pernas. 

 Recomendação   
Tente medir a tensão arterial à mesma hora todos os dias, com o mesmo braço e na mesma posição, por 

motivos de consistência. 

A colocação da braçadeira mais acima ou mais abaixo irá provocar alterações nos resultados da medição. 

Não toque no esfigmomanómetro, na braçadeira e no tubo de ar durante a medição.   

As medições devem ser efetuadas num local calmo e com o corpo relaxado. 

Permaneça imóvel durante 4~5 minutos antes da medição. 

Não fale nem se movimente durante a medição. Relaxe o corpo, não permita a atividade dos músculos. 

Aguarde 4~5 minutos entre medições. 

Não utilize instrumentos de precisão nas proximidades do Esfigmomanómetro. 

 Aviso  
Ao medir repetidamente, o valor preciso da tensão arterial pode não ser medido devido a um congestionamento 

no braço. Por favor, meça quando o fluxo sanguíneo for estável. 

Medições repetidas durante um longo período de tempo e a fricção dos membros com a braçadeira podem 

causar púrpura, isquemia e danos nos nervos. Ao medir um paciente, é necessário verificar frequentemente a cor, 

o calor e a sensibilidade da parte distal do membro. Depois de observar qualquer anormalidade, coloque a 

braçadeira noutra posição ou interrompa imediatamente a medição da tensão arterial. 

Utilize este dispositivo no ambiente de funcionamento especificado no Capítulo 18; caso contrário, o seu 

desempenho poderá ser afetado por temperatura, humidade e altitude extremas, resultando em erros de 

medição. 

Não torça ou enrole o tubo do ar. Pode causar pressão constante na braçadeira, o que pode bloquear o fluxo 

sanguíneo e causar danos graves no paciente. 

Quando utilizar, mantenha os bebés e as crianças afastados do cabo, do tubo e da braçadeira para evitar o 

estrangulamento por emaranhamento. 

Não utilize a braçadeira na área lesionada, uma vez que isso causará danos mais graves na área. 

Não utilize a braçadeira na área onde o tratamento está a ser realizado nos vasos sanguíneos ou na ligação 

arteriovenosa. Isso pode causar um bloqueio temporário do fluxo sanguíneo e causar ferimentos no paciente. 

Não utilize a braçadeira no lado da mastectomia. 

Ao utilizar a braçadeira para pressurizar, algumas funções do corpo podem enfraquecer temporariamente. Utilize 

o equipamento de eletromedicina de medição na posição apropriada do braço. 

Não se mova durante a medição, isso terá um efeito retardado no fluxo sanguíneo do paciente. 

O dispositivo precisa de ser colocado durante 2 horas a uma temperatura de conservação normal, de forma a 

estar pronto para a sua utilização pretendida. 

O dispositivo precisa de ser colocado durante 4 horas à temperatura máxima de armazenamento, de forma a 

estar pronto para a sua utilização pretendida. 

 Nota  

As seguintes condições também podem provocar alterações no valor da medição da tensão arterial. 

Efetue a medição no prazo de uma hora após a refeição ou após ter bebido álcool, café ou após ter fumado, feito 

exercício, tomado banho; 

Ter uma postura incorreta, como estar de pé ou deitado, etc; 

O paciente fala ou move o corpo durante a medição; 

Aquando da medição, o paciente está nervoso, excitado, emocionalmente instável; 

A temperatura ambiente sobe ou desce drasticamente, ou o ambiente de medição muda com frequência; 

Medição num veículo em movimento; 

A colocação da braçadeira mais acima ou mais abaixo irá provocar alterações nos resultados da medição; 

Medição contínua durante um longo período. 

10.2 Colocação da Braçadeira 

Tanto o braço direito como o esquerdo podem ser medidos. 

Destape o braço ou utilize vestuário justo durante a medição. 

Realize a operação numa divisão com uma temperatura confortável. 

Ao efetuar a medição, retire o vestuário grosso em vez de arregaçar as mangas. 

Para medir com precisão, preste atenção a colocar corretamente a braçadeira (braço esquerdo). 

① Introduza a ficha de ar da braçadeira na tomada da braçadeira do esfigmomanómetro. 

② Estique a braçadeira até esta ficar com a forma de um cilindro, para introduzir o braço com comodidade na 

mesma 

③ O braço esquerdo penetra através da braçadeira, e o tubo de ar da mesma irá passar no topo da sua palma. 

④ Envolva a braçadeira no braço. Coloque o tubo de ar no interior do antebraço e alinhado com o dedo médio. 

⑤ A parte inferior da braçadeira deve encontrar-se a aproximadamente 2cm~3cm acima do seu cotovelo. 

⑥ Aperte bem a braçadeira; entre o braço e a braçadeira não devem existir folgas. 

                     
             ①                         ②                       ③ 

                              
                  ④                        ⑤                       ⑥        

 



 

 

10.3 Medição da TA 

①Pressione o botão 【START / STOP】 (INICIAR/PARAR) para iniciar a medição. 

Durante a medição, mantenha uma pose correta e permaneça em silêncio, não efetue movimentos. 

Caso queira interromper a medição 

Pressione o botão 【START/STOP】 (INICIAR/PARAR), o dispositivo irá parar de encher, e irá libertar o ar da 

braçadeira. 

②Confirmar o Valor da Medição 
: Ícone de pulso irregular. Este ícone estará marcado no resultado da medição se o impulso interno for 

irregular durante o processo de medição. 

: Ícone de indicação de movimento. Se o doente se mover e o movimento afetar a precisão da medição, este 
ícone aparecerá durante o processo de medição e no resultado da medição. 

: Ícone de uso correto da braçadeira. Se a braçadeira for usada corretamente no início da medição, este ícone 
será exibido. 

: Ícone de uso incorreto da braçadeira. Se a braçadeira não for usada corretamente no início da medição, 
este ícone será exibido e marcado no resultado da medição. 

O valor da medição pode ser armazenado automaticamente, utilizando a [memory function] (função de 

memória) (consulte o Capítulo 11). 

*O autodiagnóstico e o tratamento utilizando resultados medidos pode ser perigoso. Siga as instruções do seu 

médico. 

 Nota  
Aguarde, pelo menos, 4-5 minutos entre medições. 

Ao medir repetidamente, o valor preciso da tensão arterial pode não ser medido devido a um congestionamento 

no braço. Por favor, meça quando o fluxo sanguíneo for estável. 

 Se alguns fatores afetarem os resultados da medição no processo de medição, surgirão mensagens de erro 

no ecrã. Pode evitar avarias e reiniciar uma medição. 

 O valor mínimo do sinal fisiológico do paciente é o limite mínimo que o dispositivo consegue medir. O 

dispositivo pode obter valores de medição imprecisos quando for operado abaixo da amplitude mínima ou 

do valor mínimo do sinal fisiológico do paciente. 

③No estado de acima do limite do parâmetro fisiológico a notificação não é disparada, pressione qualquer 

botão para efetuar a função do botão correspondente; no estado de notificação sonora, pressione qualquer 

botão (exceto o botão 【ON / OFF】 (LIGAR / DESLIGAR)) para limpar a notificação sonora. 

④ Retire a braçadeira, pressione o botão 【ON / OFF】 (LIGAR / DESLIGAR) para desligar o dispositivo. 

*O dispositivo desligar-se-á automaticamente após 1 minuto em que não haja funcionamento, mesmo que se esqueça de o 
desligar. 

Capítulo 11 Função de memória 

O esfigmomanómetro foi concebido para guardar os valores da tensão arterial, da frequência cardíaca e a data e 

hora quando medidos, os quais são até 100 grupos. Se tiverem sido armazenados 100 grupos, os resultados mais 

antigos serão eliminados ao guardar o grupo 101 de resultados de medição. E o “OVERFLOW” será exibido no 

canto inferior direito do ecrã, notificando que o registo de dados está cheio. Pode apagar os dados. 

11.1 Revisão dos valores da memória 

1. Na interface principal (a interface acedida ao inicializar), prima o botão MEMÓRIA para exibir a média das três 

últimas medições em maiúsculas. Nesse momento, o ícone  aparecerá no ecrã. 

2. Continue a premir o botão PARA BAIXO para ver o último resultado da medição. Na interface Memória, os 

registos de medição estão numerados de 1 a 100. Prima os botões PARA CIMA e PARA BAIXO para ver outros 

registos de medição. 

3. Prima o botão【LIST】para apresentar a interface da lista de dados. 

4. Prima o botão【TREND】 para apresentar a interface da tendência. 

Finalizar para apresentar os valores das medições:                                    

Pressione o botão 【EXIT】 (SAIR) para voltar para a interface principal, ou segure o botão 【ON / OFF】 (LIGAR 

/ DESLIGAR) para desligar o dispositivo. 

11.2 Eliminação dos valores da memória 

Os utilizadores podem eliminar todos os valores da memória de um utilizador, em vez de apagar separadamente 

um valor da memória. 

1. Pressione o botão 【MENU】 para entrar no menu do sistema, selecione a opção 【DELETE DATA】 (APAGAR 

DADOS) para entrar na sua interface, selecione o utilizador cujos dados são para serem apagados, após confirmar 

novamente, todos os resultados de medições do utilizador selecionado serão apagados. 

2. Terminar a Operação 

Selecione 【EXIT】 (SAIR) para voltar ao menu anterior, ou segure o botão 【ON / OFF】 (LIGAR / DESLIGAR) para 

desligar o dispositivo. 

Capítulo 12 Transmissão Bluetooth 

O dispositivo pode enviar os valores de tensão arterial armazenados para um dispositivo principal por Bluetooth 

(veja a ajuda do software para obter detalhes). 

O utilizador pode procurar o dispositivo no dispositivo principal e ligá-los por Bluetooth, os dados podem ser 

transmitidos a seguir. Os dados que foram transmitidos para o dispositivo principal serão marcados com pontos 

verdes nas interfaces de revisão. Na interface de Memória, o marcador está localizado no canto superior direito, à 

direita do número de série; na interface da Lista de TA, o marcador está localizado à esquerda do número de 

série. 

Nota: Se a hora do sistema estiver incorreta, o dispositivo processa os dados de medição, mas não os carrega, e 

os dados serão marcados com pontos vermelhos. 

Acerca da comunicação: 

Este produto é um dispositivo sem fios para sistemas de comunicação de dados de baixa potência na banda de 

frequência de 2,4 GHz. 

Devido à utilização de sinais de rádio, pode ser intercetado intencionalmente ou não por terceiros. 

Não o utilize para assuntos confidenciais ou aplicações críticas para a vida. 

É estritamente proibido ligar outros dispositivos arbitrariamente durante o funcionamento do dispositivo para 

evitar potenciais riscos de segurança e fuga de dados. 

Proteja rigorosamente todas as informações confidenciais da rede para evitar o acesso não autorizado 

 Notas  
Ao utilizar este produto perto de equipamentos que operam em gamas de frequência partilhadas, como routers sem fios, 
micro-ondas eletrónicos e instrumentos sem fios, pode ocorrer interferência eletromagnética. Nesse caso, desligue os outros 
equipamentos ou mova este produto para uma área livre de interferência eletromagnética. 
Esta secção aplica-se apenas a produtos com a função de Bluetooth. 

Capítulo 13 Mensagem de erro 

A mensagem de erro será apresentada no ecrã se surgir um erro durante a medição. As causas e soluções são 

mostradas conforme de seguida: 
Mensagem de Erro Causas  Soluções 
Falha do autoteste 
Falha do sistema 

Função anómala   Contacte-nos 

Braçadeira frouxa  Braçadeira não está corretamente 
ligada. 

Braçadeira corretamente ligada (consulte o 
Capítulo 10) 

Fuga de ar O encaixe da braçadeira caiu 
Certifique-se de que o encaixe da braçadeira 
está bem metido no tubo de ar (consulte o 
Capítulo 10) 

Erro da pressão do ar Erro da pressão do ar Meça novamente e não se mova durante a 
medição. 

Sinal fraco 
O sinal dos batimentos cardíacos é 
demasiado fraco ou a braçadeira 
está frouxa. 

Braçadeira corretamente ligada (consulte o 
Capítulo 10) 

Pressão excessiva A braçadeira está bloqueada ou 
comprimida 

Braçadeira corretamente ligada (consulte o 
Capítulo 10) 

Movimentos excessivos 
Acima do intervalo 
Sinal saturado 

A extensão do sinal é demasiado 
grande devido a movimentos do 
braço ou do corpo ou a outros 
motivos durante a medição 

Mantenha o braço e o corpo imóveis e meça 
novamente 

Tempo limite excedido Demora demasiado tempo 
 
Capítulo 14 Resolução de problemas 

 
Fenómenos anómalos Causas  Soluções  

Valores de medição da TA 
demasiado altos ou 
demasiado baixos. 

Braçadeira não está 
corretamente ligada. 

Braçadeira corretamente ligada (consulte o 
Capítulo 10) 

Falar ou movimentar os braços 
enquanto é feita a medição 

Mantenha-se em silêncio e recomece a 
medição 

O vestuário arregaçado faz 
pressão no braço 

Remova o vestuário que está a pressionar o 
braço e recomece uma medição 

Sem pressão 

Fuga na braçadeira Adquira uma nova braçadeira 

O tubo de ar da braçadeira 
não está corretamente ligado 
à braçadeira 

Ligue corretamente 

A braçadeira esvazia em muito 
pouco tempo Braçadeira frouxa Aplique corretamente a braçadeira 

Não é possível realizar a medição ao premir o botão de medição Volte a ligar e recomece a medição  
Desliga-se 
subitamente ao 
insuflar 

Se não usadas por muito tempo, as 
pilhas podem gastar-se devido à 
alteração da temperatura 

Substitua as quatro pilhas por outras novas. 

Mantenho premido o 
botão ligar / desligar 
mas não é possível 
iniciar o dispositivo 

As pilhas podem estar gastas  Substitua as quatro pilhas por outras novas. 

A polaridade das pilhas está invertida  
Verifique se a colocação correta das pilhas 
para o posicionamento adequado das 
polaridades das pilhas. 

Outro fenómeno 
Volte a ligar e recomece uma operação. 
Substitua as pilhas. 
Em caso negativo, por favor contacte-nos.  

Capítulo 15: Legendas e Símbolos 

O seu dispositivo pode não conter todos os símbolos seguintes. 

Sinal Descrição Sinal Descrição 

 
Cuidado: leia as instruções (avisos) 
cuidadosamente  

Siga as instruções de uso 

SIS Pressão sistólica DIA Pressão diastólica 

INFO Informações PR Frequência cardíaca (bpm) 

IP20 Grau de proteção do invólucro CEM Compatibilidade eletromagnética 

 
Data de fabrico P/N Código do material do fabricante 

 
Peças aplicadas tipo BF 

 
Reciclável 

 
Abrir indicação de Alarme sonoro 

 
Fechar indicação de Alarme sonoro 

 Número de lote 
 Data de validade  

 Este lado para cima 
 

Frágil, manusear com cuidado 

 Armazenar em local fresco 
e seco  Limite da pressão atmosférica 

 Limite de temperatura  Limite de humidade 

 
Fabricante  Identificador exclusivo do dispositivo 

 Pilhas fracas  Frequência cardíaca (bpm) 

 1. Não há dados da TANI para rever 
2.Um indicador de inadequação do sinal  

1. Sem Frequência cardíaca  
2.Um indicador de inadequação do sinal 

 Disposição REEE 
 

Dispositivo médico em conformidade 
com a Diretiva 93/42/CEE 

 Número de série  Aparelho de classe II 

 
Representante autorizado na União 
Europeia  

Interface para ligar a braçadeira 

 
RM inseguras, não podem ser utilizadas 
mas ressonâncias magnéticas   Tomada para o adaptador de energia 

 Dispositivo médico  Rótulo indicador da artéria 

 
Guardar ao abrigo da luz solar 

 
Importado por 

 Braçadeira atada corretamente  Código produto 

 Pulso irregular 
 

Valor médio do ícone 

 Uso incorreto da braçadeira 
 

Grande movimento durante a medição 

  
Capítulo 16 Manutenção, Limpeza e Conservação 

*Obedeça às precauções e métodos corretos de operação deste manual do utilizador. Caso contrário, não 

seremos responsáveis por qualquer falha. 
 Aviso  

Retire as pilhas antes de limpar. Os acessórios e a unidade principal devem ser separados para limpeza. 

A manutenção não é permitida durante a utilização do dispositivo. 

Não aperte o tubo de borracha na braçadeira. 

 Cuidado  
 Não é permitida a desinfeção do dispositivo e dos acessórios a alta pressão. 

 Não permita que entre água nem produto de limpeza, dentro da tomada, de forma a prevenir danos no 

dispositivo. 

 Não ensope o dispositivo e acessórios em líquidos. 

 Se forem detetados quaisquer danos ou deterioração no dispositivo e acessórios, por favor não os utilize. 

Manutenção: 

 Limpe o dispositivo e os acessórios regularmente. Recomenda-se que sejam limpos uma vez por mês.  

 antes de limpar o dispositivo, retire as pilhas e desligue-o da alimentação de CA. Os acessórios e a unidade 

principal devem ser separados para limpeza. Não faça manutenção ou repare o dispositivo durante a utilização. 

 Ao limpar o dispositivo, molhe um pano limpo em álcool isopropílico (70%), torça-o completamente e limpe a 

unidade principal, a braçadeira e o tubo da braçadeira separadamente durante cerca de 3 minutos, depois 

utilize o outro pano limpo humedecido com água destilada, torça retire-o completamente e, limpe 

respetivamente, a unidade principal, a braçadeira e o tubo da braçadeira durante cerca de 2 minutos. Repita o 

supramencionado 5 vezes até que não haja nenhum agente de limpeza residual evidente. Evite que o álcool 

isopropílico ou a água entrem na unidade principal durante a limpeza. Após a limpeza, coloque o produto num 

local seco e ventilado para secar. 

 Inspecione visualmente para garantir que o produto está completamente limpo. Se existir algum resíduo, repita 

todo o processo descrito anteriormente. 

 Limpe os acessórios antes de os utilizar noutro doente. 

 O dispositivo deve ser inspecionado e calibrado periodicamente (ou obedecer aos requisitos do hospital). Está 

disponível para inspeção na instituição de inspeção especificada pelo estado ou por pessoal profissional, ou 

pode entrar contactar a nossa empresa. Mantenha premido o botão “USER” (UTILIZADOR), na interface 

principal, durante 5 segundos para aceder à interface de calibração. 

 Recomendação   

 Para limpar o dispositivo não utilize gasolina, óleo volátil, diluente etc. 

 Não limpe nem molhe a braçadeira. 
Armazenamento: 

 Conselhos   
 Não exponha o dispositivo à luz solar direta durante longos períodos, caso contrário o ecrã de apresentação 

pode ficar danificado. 

 O desempenho básico e a segurança do dispositivo não são afetados pelo pó e pela lã de algodão do ambiente 

doméstico, no entanto, não deverá ser colocado em lugares de elevada temperatura, húmidos ou poeirentos.   

 A braçadeira envelhecida pode resultar em medições imprecisas. Substitua a braçadeira periodicamente de 

acordo com o manual do utilizador. 

 Para evitar danos no dispositivo, mantenha-o fora do alcance de crianças e animais de estimação. 

 Evite ter o dispositivo próximo de temperaturas extremamente altas, tais como a lareira, caso contrário, o seu 

desempenho pode ser afetado. 

 Não armazene o dispositivo com medicamentos químicos ou gases corrosivos. 

 Não coloque o dispositivo em lugares com água. 

 Não coloque o dispositivo em lugares com inclinações, vibrações ou impactos. 

 Retire as pilhas do dispositivo se este não estiver a ser utilizado durante três meses ou mais. 

 

Capítulo 17 Especificação de TANI  
Nome Esfigmomanómetro eletrónico 
Modo de exibição Ecrã LCD a cores de 2,8’’ 
O grau de proteção 
contra a penetração de 
água 

IP20 

Método de medição Método oscilométrico 

Modo de trabalho Automático 

Modo de operação Funcionamento contínuo 

Gama de pressão da 
braçadeira 0 a 300 mmHg (0 a 40 kPa)  

Precisão Pressão: ±3 mmHg (±0,4 kPa) 

Pressão máxima Não excede os 300 mmHg (40 kPa） 

Intervalo de medição 
Tensão Arterial  

SIS: 30 a 270 mmHg (4 a 36 kPa) 
DIA: 10 a 220 mmHg (1,3 a 29,3 kPa) 

Batimentos cardíacos: 40 a 240 bpm 

Erro 
Tensão Arterial 

O valor de TA medido pelo dispositivo é equivalente ao valor de 
medição do Estetoscópio, faça a verificação clínica de acordo com os 
requisitos da ISO 81060-2, cujo erro correspondem aos seguintes: 
Erro médio máximo: ±5 mmHg 
Desvio Padrão Máximo: 8 mmHg 

Pulso ± 5 bpm ou ± 5% selecione o maior 

Resolução 
 

Pressão: 1 mmHg (0,1 kPa) 

Batimentos cardíacos: 1 bpm 
Temperatura / humidade 
de funcionamento +5 ºC~+40 ºC        15 %RH~85 %RH (Não condensante) 

Transporte Transporte por veículo comum ou de acordo com o contrato de encomenda. Evitar 
colisões, sacudidelas e pingos de chuva e neve durante o transporte. 

Requisitos para 
ambiente de 
transporte e 
armazenamento (entre 
dois transportes) 

Temperatura: -20 ºC~+55 ºC; Humidade relativa: ≤ 95 %((sem condensação)); Sem 
gás corrosivo nem correntes de ar frio. 

Pressão atmosférica 700 hPa ~ 1060 hPa 

Fonte de alimentação 4 pilhas alcalinas “AA”, Adaptador de CA (CA, 100 V-240 V, opcional) 

Corrente nominal 600 mA 

Vida útil das pilhas 
Quando a temperatura está a 23 ºC, a circunferência do membro é 270 mm, a 
tensão arterial medida é normal, podem ser usadas 4 pilhas alcalinas “AA” cerca de 
300 vezes. 

Dimensões 130(C)*110(L)*80(A) mm   

Peso da unidade 300 gramas (sem as pilhas) 

Classificação de 
segurança 

Equipamento de Classe II (alimentação fornecida pelo adaptador de energia) / 
equipamento com alimentação interna (alimentação fornecida pelas pilhas) 
Peça aplicada de tipo BF 

Vida útil 5 anos a partir da data de fabrico 

Data de fabrico Ver o rótulo 

Acessórios 

Configuração padrão: 
Braçadeira o perímetro da circunferência do membro é de 22 a 32 cm (parte do 
meio do braço) 
Modelo: IGN0066  
Fabricante: Contec Medical Systems Co., Ltd.   
Configuração Opcional: 
Adaptador de CA 
Modelo: CMS0105 
Fabricante: Contec Medical Systems Co., Ltd.  
Braçadeira   
 

Modelo Circunferência do membro (cm) Fabricante 
IGN0009 10-19 

Contec Medical 
Systems Co., Ltd. 

IGN0048 18-26 
IGN0083 22-30 

IGN0074 22-43 

IGN0008 32-43 
 

Desempenho básico 
O limite de erro sob condições ambientais é inferior ou igual a ± 0,4 kPa (± 3 
mmHg) 

A repetibilidade da TANI deve ser inferior ou igual a ± 0,4 kPa (± 3 mmHg) 

Especificações de 
Bluetooth 

Frequência de trabalho: 2402 MHz a 2480 MHz 
Largura de banda: 2 MHz 
Modo de modulação: MMFG (GFSK) 
Potência de transmissão: 0 dBm, +4 dBm 
Sensibilidade de receção: -93 dBm 

 
 

Eliminação: O produto não deve ser eliminado junto com outros detritos domésticos. Os utilizadores devem levar 
os aparelhos a serem eliminados junto do pontos de recolha inicados para a re-ciclagem dos aparelhos elétricos e 
eletrônicos 

 
 
CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA 
Si Aplica-se a garantia B2B padrão GIMA de 12 meses 
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Capitolul 1 Funcții și scop 

1.1Descrierea funcțiilor: 

Acest dispozitiv este destinat măsurării tensiunii arteriale non-invazive la adulți și copii. Poate stoca până la 

100 înregistrări de măsurare pentru fiecare utilizator. Fiecare înregistrare conține detalii precum: ora 

măsurării, presiunea sistolică, presiunea diastolică, presiunea medie, ritmul pulsului și numărul înregistrării. 

Ecranul color LCD de 2,8 inci oferă o interfață clară și o revizuire completă a datelor. Prin intermediul 

butoanelor de pe panoul frontal, utilizatorii pot accesa funcții precum: pornirea dispozitivului, măsurarea 

manuală, configurarea sistemului și modificarea parametrilor. Dispune de o funcție de oprire automată, 

activată atunci când nu se efectuează nicio operațiune pentru o perioadă de timp. 

1.2 Scopul utilizării:Dispozitivul este destinat măsurării tensiunii arteriale non-invazive la om.  

Populația de pacienți: adulți, adolescenți și copii. 

Utilizatorii vizați: membri ai familiei și personalul medical calificat. 

Mediu de utilizare: acasă sau în instituții medicale. 

Contraindicații: nu au fost identificate. 

Capitolul2 Unitatea principală 

Produsul se află în pachet. Deschideți pachetul și confirmați dacă produsul este complet. 

 

 Notă  

După primirea produsului, este posibil ca ecranul să fie acoperit cu o folie de protecție, care poate fi 

îndepărtată pentru o vizibilitate mai bună. 

Manșetă pentru adulți: circumferința brațului între 22–32 cm (partea mediană a brațului superior) 

         Cablu de date USB          Manual de utilizare             Adaptor de alimentare 
 

 
  

 
 
 
Accesorii opționale: 

Adaptor de alimentare 

Intrare: tensiune: AC 100 V~240 V Frecvență: 50 Hz/60 Hz         Curent nominal: CA 150 mA 

Ieșire: DC5.0 V±0.2 V  1.0 A 

Manșetă: 

Alegeți manșeta potrivită pe baza circumferinței brațului superior al pacientului, există mai multe manșete 

potrivite (gama de circumferință a membrelor, partea de mijloc a brațului superior) 

intervalul de circumferință a membrelor este 10-19 cm 

intervalul de circumferință a membrelor este de 18-26 cm intervalul de circumferință a membrelor este de 

22-30 cm   

intervalul de circumferință a membrelor este de 22-43 cm intervalul de circumferință a membrelor este de 

32-43 cm 

 Notă  
 Cătușa este un consumabil. Luând în calcul măsurarea de 6 ori pe zi (de câte 3 ori, în fiecare dimineață și 

seară), durata de viață utilă a manșetei este de aproximativ 2 an. (în condițiile noastre experimentale de 

folosire) 

 Pentru a măsura corect tensiunea arterială, schimbați manșeta la timp. 

 Dacă manșeta prezintă scurgeri de aer, adresați-vă companiei noastre pentru a cumpăra o manșetă nouă. 

Manșeta achiziționată separat nu include fișa pentru tubul de aer. La înlocuire, nu aruncați dopul tubului de 

aer, ci montați-l pe noua manșetă. 

 Observație  
Atunci când produsul și accesoriile descrise în acest manual sunt pe cale să depășească perioada de utilizare, 

acestea trebuie eliminate conform specificațiilor relevante de manipulare a produsului. Dacă doriți mai multe 

informații, adresați-vă companiei noastre sau reprezentantului dvs. 

Capitolul3 Interfețe externe 

 Observație  
Atunci când scoateți manșeta pentru măsurarea non-invazivă a tensiunii arteriale, apucați fișa din partea 

frontală a tubului de aer, pentru a o trage. 

① Mufa manșetei ( este identificatorul manșetei) 

 

                                    Partea stângă 

② The right side of the device has a USB port.  Mufa USB ( este identificatorul USB) 

  

                                    

Partea dreaptă 

③ Partea din spate a dispozitivului are o priză pentru adaptorul de alimentare. Priza adaptorului de 

alimentare ( este identificatorul prizei de alimentare) 

 

 

                                      Vedere din spate 
 Observație  

Toate echipamentele analogice și digitale conectate la acest dispozitiv trebuie să fie certificate conform 

standardelor CEI (cum ar fi IEC60950: Echipamente pentru tehnologia informației - Siguranță și IEC60601-1: 

Echipamente electrice medicale - Siguranță) și, de asemenea, toate echipamentele trebuie conectate în 

conformitate cu cerințele versiunii valabile a standardului de sistem IEC60601-1. Persoana care conectează 

echipamentul suplimentar la portul de intrare și ieșire a semnalului va răspunde de conformitatea sistemului 

cu standardul IEC60601-1. 

Capitolul 4 Ansamblu baterie/ adaptor de alimentare 

Produsul poate utiliza bateria sau adaptorul CA ca sursă de alimentare. 

                 
①                    ②                     ③ 

4.1 Ansamblu baterie 

① Demontați capacul bateriei în direcția săgeții. 

② Introduceți bateriile de tip „AA” respectând polaritățile indicate  . 

③ Glisați pentru a închide capacul bateriei. 

Pictogramă „ ”: bateriile sunt aproape consumate. Înlocuiți-le cu patru baterii noi (de același tip), schimbând 

toate bateriile în același moment. Testarea folosind baterii aproape descărcate se poate solda cu valori eronate 

de măsurare și cu alte probleme. 

Închideți aparatul, înainte de a schimba bateriile. 

 Observație  
Atunci când bateria ajunge la sfârșitul duratei de viață sau dacă se constată că bateria degajă miros, este 

deformată, decolorată sau răsucită, nu mai utilizați bateria și aruncați-o în conformitate cu reglementările 

locale, în caz contrar aceasta va cauza poluarea mediului. 

4.2 Folosirea adaptorului de alimentare 

1.Conectați sfigmotensiometrul și adaptorul de curent. Introduceți conectorul adaptorului de alimentare în 

priza adaptorului de alimentare de pe dispozitiv 

2.Introduceți fișa de curent a adaptorului în priza CA 100 V~240 V. 

 Notă  
Dispozitivul poate fi deconectat de la rețeaua de alimentare electrică, prin decuplarea fișei adaptorului. 

Când întrerupeți alimentarea cu energie electrică, întrerupeți mai întâi conexiunea dintre priza de alimentare 

și sursa de alimentare omologată, apoi întrerupeți conexiunea dintre sursa de alimentare omologată și 

sfigmotensiometru. 

Asigurați-vă că folosiți un adaptor de alimentare de calitate medicală. 

 Notă  
Atunci când sursa de alimentare omologată și bateriile sunt utilizate în același timp, energia bateriilor nu va fi 

consumată. 

Comutați alimentarea cu curent a dispozitivului de pe sursa de alimentare omologată pe baterie, atunci când 

dispozitivul este oprit; în caz contrar, dispozitivul se poate opri din cauza unei pene de curent. 

Dispozitivul poate fi utilizat în mod normal o dată ce a fost pornit, fără a aștepta ca acesta să fie pregătit. 

Capitolul5 Funcțiile butoanelor 

Toate operațiunile la Sfigmotensiometrul electronic se efectuează prin intermediul butoanelor. Numele 

butoanelor sunt scrise deasupra acestora. Acestea sunt: 
    【ON/OFF】 butonul ON/OFF Apăsați acest buton pentru a porni/opri dispozitivul. 

    【START/STOP】 Apăsați pentru a umfla manșeta și a începe măsurarea tensiunii arteriale. În timpul 

măsurării, apăsați pentru a anula măsurarea și pentru a dezumfla manșeta. 

   La toate nivelurile interfeței, cele trei butoane corespund respectiv cu promptele textului de 

sub ecranul LCD, apăsând orice buton va efectua funcția corespunzătoare, cum ar fi【UP】【MENU】【ENTER】

【DOWN】etc. 

Capitolul6 Setarea datei și a orei 

Este necesar să setați data și ora după pornire. 

Sfigmotensiometrul electronic poate stoca automat rezultatele măsurătorilor cu data și ora. 

Dacă puterea bateriilor se epuizează sau este eliminată, este timpul să vă opriți. 

În acest moment, vă rugăm să resetați data și ora. 

Sfigmotensiometrul electronic stochează automat , rezultatele măsurătorilor a trei utilizatori și până la 100 de 

elemente pentru fiecare utilizator. Dacă data și ora sunt setate corect, acestea vor fi înregistrate corect în 

memorie la fiecare măsurare; în caz contrar, informațiile pot fi incorecte. 

1. Există două moduri de setare a timpului: 

(1) Când utilizați Sfigmotensiometrul pentru prima dată sau după ce Sfigmotensiometrul a fost plasat fără 

alimentare cu energie electrică pentru o anumită perioadă de timp (mai mult de 3 minute), după pornire, există 

un prompt de eroare de timp pe interfața principală, setați data și ora cu 【UP】, 【DOWN】 și 【ENTER】 buton. 

(2) Apăsați butonul 【MENU】 pe interfața principală pentru a intra în meniul sistemului, apoi introduceți 

elementul 【SYSTEM TIME】, ora curentă va fi afișată pe ecran. Setați data și ora cu butoanele 【UP】, 【DOWN】 

și 【ENTER】. 

2、După setare, selectați opțiunea 【CONFIRM】 și apăsați butonul 【ENTER】 pentru a confirma valoarea 

setată. Dacă nu doriți să modificați ora, selectați opțiunea 【EXIT】 și apăsați butonul 【ENTER】 pentru a reveni 

la meniul anterior. 

 Observație   
Intervalul de ani este cuprins între 2010 și 2099. Când anul ajunge la 2099, apăsarea butonului 【UP】 va 

reveni la 2010. 

Dacă ora nu este setată după pornirea dispozitivului, timpul înregistrat în datele de tensiune arterială poate 

diferi de ora reală. 

Capitolul 7 Unitate și limbă 

7.1 Unitatea de măsurare 

Există două unități: „mmHg” și „kPa”. 

Parametrul implicit este: „mmHg” 

Intrați în submeniul 【SYSTEM SETUP】 din 【SYSTEM MENU】, apoi selectați opțiunea【UNIT】 pentru a comuta 

unitățile între „mmHg” și „kPa”. 

 

7.2 Limbă 
Sfigmotensiometrul suportă două limbi: engleză și chineză. Este setat implicit pe limba chineză. Pentru a schimba limba, 
accesați submeniul 【SYSTEM SETUP】, apoi selectați 【LANGUAGE】 din 【MENU】. 

Capitolul 8 Funcțiile de schimbare utilizator și ghidare vocală 

8.1 Funcția de schimbare a utilizatorului 

Dispozitivul poate memora informații pentru 3 utilizatori. Pentru a comuta între diferiți utilizatori, apăsați 

butonul USER SWITCH din interfața principală, sau selectați opțiunea USER PURVIEW din meniul System Setup. 

Dispozitivul dispune de un port USB, care permite transferul rezultatelor măsurătorilor către un PC. Pentru 

detalii privind funcționarea, consultați instrucțiunile sau ajutorul software-ului aferent. 

 Observație  
Când【USER PURVIEW】 este setat la【ALL】, utilizatorul curent poate fi comutat sub interfața principală; când 

este setat la un anumit utilizator, acesta nu va putea comuta sub interfața principală. 

8.2 Funcția de ghidare vocală 

Dispozitivul dispune de o funcție reală de ghidare vocală pe tot parcursul procesului de măsurare — de la 

instrucțiunile privind poziția corectă până la anunțarea rezultatelor măsurătorii. Volumul vocii poate fi reglat. 

Apăsați butonul MENU pentru a accesa interfața System Setup, apoi selectați SYSTEM SETUP pentru a intra în 

meniul corespunzător. Alegeți opțiunea „VOLUME CONTROL” pentru a seta volumul. Volumul maxim este 4, iar 

volumul minim este 1. Dacă se selectează „OFF”, funcția de ghidare vocală este dezactivată. 

 Observație  
Această secțiune se aplică numai produselor care includ funcția de ghidare vocală. 

Capitolul9 Funcția de avertizare de depășire a limitei 

Sfigmotensiometru are două tipuri de metode de memorie: promptul de depășire a limitei parametrului tehnic 

și promptul de depășire a limitei parametrului fiziologic. 

9.1 Promptul de depășire a limitei parametrului fiziologic 

Sfigmotensiometru are funcția de prompt peste limită, utilizatorul poate apăsa butonul【MENU】 pentru a intra 

în meniul sistemului, poate selecta opțiunea【PROMPT SETUP】 pentru a intra în interfața sa, apoi valoarea 

limită a tensiunii arteriale. Când rezultatul măsurării tensiunii arteriale este mai mare decât limita superioară 

sau mai mic decât limita inferioară, iar funcția de avertizare este activată - ON, dispozitivul va emite un semnal 

fiziologic de avertizare; 

În starea de prompt fiziologic, apăsați orice buton pentru a anula promptul, iar acest lucru nu afectează 

promptul următor; promptul poate fi închis permanent prin comutatorul de prompt din meniul de configurare a 

promptului până când comutatorul de prompt este deschis din nou. 

9.2 Promptul de depășire a limitei parametrului tehnic 

Când alimentarea este pe punctul de a se epuiza și promptul este activat, va apărea promptul. Această solicitare 

nu poate fi anulată decât dacă este închisă sau dacă alimentarea este înlocuită. 

 Observație  

Restabiliți setările din fabrică 

Dacă utilizatorul dorește să restabilească setările din fabrică, trebuie să selecteze 【DEFAULT】, apoi datele 

vor fi restaurate la starea inițială. 

Capitolul10 Metoda de utilizare a Sfigmotensiometrului 

10.1 Modul de măsurare precisă 

Măsurarea atunci când pacientul este liniștit și relaxat. 

1. Adoptați o poziție așezată comodă, folosind spatele și brațele pentru 

a vă sprijini corpul. 

2. Poziționați-vă cotul pe o masă, cu palma în sus și cu corpul relaxat. 

3. Manșeta trebuie să fie la același nivel cu inima dumneavoastră. 

4. Stați cu picioarele pe pardoseală și nu picior peste picior. 

 Recomandare   
Încercați să vă măsurați tensiunea arterială la aceeași oră în fiecare zi, cu același braț și în aceeași poziție, 

pentru a obține valori coerente. 

Poziționarea manșetei mai sus sau mai jos se va solda cu modificarea rezultatelor de măsurare. 

Nu atingeți sfigmotensiometrul, manșeta și tubul de aer în timpul măsurătorii.   

Măsurarea trebuie să se efectueze într-un loc liniștit și cu corpul relaxat. 

Rămâneți nemișcat timp de 4~5 minute, înainte de măsurătoare. 

Nu vorbiți și nu vă mișcați în timpul măsurătorii. Relaxați-vă corpul și nu încordați mușchii. 

Așteptați 4~5 minute, între o măsurătoare și cealaltă. 

Nu folosiți instrumente de precizie în apropierea sfigmotensiometrului. 

 Avertisment  
În cazul unor măsurători repetate, este posibil ca valoarea corectă a tensiunii arteriale să nu poată fi 

măsurată, din cauza congestiei produse la nivelul brațului. Efectuați măsurătoarea după ce fluxul sanguin a 

devenit lin. 

Măsurarea repetată pentru o perioadă lungă de timp, sau frecarea membrelor cu manșeta se poate solda cu 

înroșiri, ischemie și leziuni ale nervilor. Atunci când măsurați tensiunea unui pacient, trebuie să verificați 

constant culoarea, căldura și sensibilitatea părții distale a brațului. Imediat ce sesizați ceva anormal, 

poziționați manșeta pe o altă poziție sau opriți imediat măsurarea tensiunii arteriale. 

Vă rugăm să utilizați acest dispozitiv numai în condițiile de funcționare specificate în Capitolul 18; în caz 

contrar, performanța sa poate fi afectată de factori precum temperatura, umiditatea și altitudinea extreme, 

ceea ce poate duce la erori de măsurare. 

Nu îndoiți și nu răsuciți tubul de aer. Acest lucru poate cauza o presiune constantă în manșetă, ducând la 

blocarea fluxului sanguin și cauzând grave vătămări ale pacientului. 

În timpul utilizării, nu lăsați sugarii și copiii în apropierea cablului, tubului și a manșetei, pentru a preveni 

riscul de strangulare cauzat de eventuale încurcări. 

Nu aplicați manșeta pe o zonă cu leziuni; acest fapt va cauza o vătămare și mai gravă a zonei respective. 

Nu aplicați manșeta pe o zonă în care se introduc medicamente înăuntrul vaselor de sânge sau pe o zonă cu 

fistulă arteriovenoasă. Acest lucru ar putea cauza o blocare temporară a fluxului sanguin, cu consecința 

vătămării pacientului. 

Nu aplicați manșeta pe partea unde a fost efectuată o mastectomie. 

Atunci când folosiți manșeta pentru a presuriza, anumite funcții ale organismului pot fi momentan afectate. 

Nu utilizați echipamentul electric medical de măsurare pe poziția corespunzătoare a brațului. 

Nu vă mișcați în timpul măsurătorii; acest lucru va încetini fluxul sanguin al pacientului. 

Dispozitivul trebuie să fie lăsat timp de 2 ore, după ce a rămas la temperatura minimă de depozitare, pentru 

a fi pregătit pentru utilizarea prevăzută. 

Dispozitivul trebuie să fie lăsat timp de 4 ore, după ce a rămas la temperatura maximă de depozitare, pentru 

a fi pregătit pentru utilizarea prevăzută. 

 Observație  

De asemenea, și următoarele situații pot cauza modificări ale valorii măsurate a tensiunii arteriale. 

Efectuarea măsurătorii în mai puțin de o oră după servirea mesei sau după consumul de alcool, cafea, după 

fumat, după efectuarea de exerciții sau după baie; 

Adoptarea unei posturi incorecte, cum ar fi statul în picioare sau întins etc.; 

Dacă pacientul vorbește sau își mișcă corpul, în timpul măsurării; 

Dacă în timpul măsurării pacientul este nervos, agitat, instabil emoțional; 

Dacă temperatura din încăpere crește sau scade brusc și vertiginos, sau dacă condițiile mediului de măsurare 

prezintă oscilații frecvente; 

Măsurarea într-un vehicul aflat în mișcare; 

Poziționarea manșetei mai sus sau mai jos se va solda cu modificarea rezultatelor de măsurare; 

Măsurarea continuă, pentru mult timp. 

10.2 Aplicarea manșetei 

Tensiunea poate fi măsurată atât pe brațul stâng, cât și pe cel drept. 

Dezgoliți-vă brațul sau îmbrăcați haine adecvate în timpul măsurătorilor. 

Efectuați operațiunea de măsurare într-o încăpere cu temperatură plăcută. 

Atunci când măsurați, dezbrăcați-vă de hainele groase, în loc să ridicați mânecile în sus. 

Pentru o măsurare precisă, aveți grijă să aplicați corect manșeta (brațul stâng). 

① Introduceți fișa tubului de aer al manșetei în priza manșetei de pe sfigmotensiometru. 

② Strângeți manșeta în formă de manșon, astfel încât brațul să poată intra comod în manșon 

③ Brațul stâng pătrunde în manșetă, iar tubul de aer al manșetei va trece pe deasupra palmei dvs. 

④ Înfășurați-vă manșeta pe braț. Poziționați tubul de aer pe braț, aliniat cu degetul dvs. mijlociu. 

⑤ Baza manșetei trebuie să se afle la aproximativ 2-3 cm deasupra cotului dvs. 

⑥ Hainele trebuie să fie fixe, iar manșeta trebuie să fie strânsă, între braț și manșetă nu trebuie să apară goluri. 

                     
             ①                         ②                           ③ 

 



 

 

                              
                  ④                        ⑤                           ⑥        

10.3 Măsurarea BP 

①Apăsați butonul 【START/STOP】 pentru a începe măsurarea. 

În timpul măsurării, vă rugăm să păstrați poziția corectă și starea de liniște; nu vă mișcați. 

Dacă doriți să întrerupeți măsurarea 

Apăsați pe butonul【START/STOP】, iar dispozitivul va întrerupe umflarea, eliberând aerul din manșetă. 

②Confirmarea valorii de măsurare 
: Pictogramă puls neregulat. Această pictogramă apare în rezultatul măsurării dacă intervalul pulsului este 

neregulat în timpul procesului de măsurare. 

: Pictogramă ce indică mișcarea. Dacă pacientul se mișcă, iar mișcarea afectează acuratețea măsurării, 
această pictogramă va apărea atât în timpul măsurării, cât și în rezultatul final. 

: Pictogramă pentru folosirea corectă a manșetei. Dacă manșeta este aplicată corect la începutul 
măsurării, această pictogramă va fi afișată. 

: Pictogramă pentru folosirea incorectă a manșetei. Dacă manșeta nu este aplicată corect la începutul 
măsurării, această pictogramă va fi afișată și marcată în rezultatul măsurătorii. 

Valoarea de măsurare poate fi stocată automat, utilizând [funcția de memorie] (consultați capitolul 11). 

*Auto-diagnosticarea și auto-tratamentul folosind rezultatele măsurate pot fi periculoase. Urmați indicațiile 

medicului dvs. 

 Observație  
Așteptați cel puțin 4-5 minute, între două măsurători 

În cazul unor măsurători repetate, este posibil ca valoarea corectă a tensiunii arteriale să nu poată fi 

măsurată, din cauza congestiei produse la nivelul brațului. Efectuați măsurătoarea după ce fluxul sanguin a 

devenit lin. 

 Atunci când anumiți factori afectează rezultatele măsurării în procesul de măsurare, pe ecran vor apărea 

mesaje de eroare, puteți evita defecțiunea și puteți relua o măsurare. 

 Valoarea minimă a semnalului fiziologic al pacientului reprezintă limita minimă pe care dispozitivul o 

poate măsura. Dispozitivul poate obține rezultate de măsurare inexacte, atunci când este pus în 

funcțiune sub amplitudinea minimă sau sub valoarea minimă a semnalului fiziologic al pacientului. 

③În starea în care promptul de depășire a limitei parametrului fiziologic nu este declanșat, apăsați orice 

buton pentru a continua funcția butonului corespunzător; în starea de prompt audio, apăsați orice buton (cu 

excepția butonului 【ON/OFF】) pentru a șterge promptul audio. 

④Scoateți manșeta, apăsați butonul 【ON/OFF】 pentru a opri dispozitivul. 

*Dispozitivul se va opri automat după 1 minut de inactivitate, chiar și dacă uitați să opriți alimentarea. 

Capitolul11 Funcția de memorie 

Sfigmotensiometrul este conceput pentru a stoca tensiunea arterială, valorile pulsului și data și ora când sunt 

măsurate, până la 100 de grupuri. Dacă au fost stocate 100 de seturi de măsurători, la salvarea celui de-al 

101-lea set, cele mai vechi rezultate vor fi șterse automat. În colțul din dreapta jos al ecranului va apărea 

mesajul „OVERFLOW”, indicând că memoria este plină. Datele pot fi șterse manual de către utilizator. 

11.1 Revizuirea valorilor memoriei 

1. În interfața principală (afișată la pornirea dispozitivului), apăsați butonul MEMORY pentru a afișa media 

ultimelor trei măsurători, scrisă cu caractere mari. În acest moment, pe ecran va apărea o pictogramă . 

2. Apăsați în continuare butonul DOWN pentru a vizualiza cel mai recent rezultat al măsurătorii. În interfața 

Memory, înregistrările măsurătorilor sunt numerotate de la 1 la 100. Folosiți butoanele UP și DOWN pentru a 

parcurge celelalte înregistrări. 

3. Apăsați butonul【LIST】 pentru a afișa interfața listei de date. 

4. Apăsați butonul【TREND】 pentru a afișa interfața tendinței. 

Închideți pentru a afișa valorile măsurate:                                    

Apăsați butonul【EXIT】 pentru a reveni la interfața principală sau țineți apăsat butonul【ON/OFF】 pentru 

a opri dispozitivul. 

11.2 Ștergerea valorilor memorate 

Utilizatorii pot șterge toate valorile de memorie ale unui utilizator în loc să șteargă separat o valoare de 

memorie. 

1. Apăsați butonul【MENU】 pentru a intra în meniul sistemului, selectați opțiunea【DELETE DATA】 pentru 

a intra în interfața sa, selectați utilizatorul ale cărui date urmează să fie șterse; după o nouă confirmare, toate 

rezultatele măsurării utilizatorului selectat vor fi șterse. 

2. Terminarea operațiunii 

Selectați 【EXIT】 pentru a reveni la meniul anterior sau țineți apăsat butonul【ON/OFF】 pentru a opri 

dispozitivul. 

Capitolul 12 Transmisie Bluetooth 

Dispozitivul poate trimite valorile stocate ale tensiunii arteriale către un dispozitiv principal prin conexiune 

Bluetooth (consultați ghidul software-ului pentru detalii). 

Utilizatorul poate căuta dispozitivul pe echipamentul principal și realiza conexiunea Bluetooth, apoi datele 

vor fi transmise. Datele care au fost deja transmise către dispozitivul principal vor fi marcate cu puncte verzi 

în interfețele de revizuire. În interfața Memory, marcajul se află în colțul din dreapta sus, în dreapta 

numărului de serie; în interfața BP List, marcajul se află în stânga numărului de serie. 

Observații: Dacă ora sistemului este incorectă, dispozitivul procesează datele de măsurare, dar nu le încarcă; 

aceste date vor fi marcate cu puncte roșii. 

Despre comunicație: 

Acest produs este un dispozitiv wireless destinat sistemelor de comunicare a datelor cu consum redus de 

energie din banda de frecvență de 2,4 GHz. 

Din cauza utilizării semnalelor radio, acestea pot fi interceptate intenționat sau neintenționat de terți. 

Nu utilizați dispozitivul pentru informații confidențiale sau în aplicații vitale. 

Este strict interzisă conectarea altor dispozitive în timpul funcționării pentru a preveni riscuri de siguranță și 

scurgeri de date. 

Protejați în mod strict toate informațiile de rețea confidențiale pentru a preveni accesul neautorizat 

 Observație  
Atunci când produsul este utilizat în apropierea echipamentelor care funcționează în benzi de frecvență comune, cum ar fi 
routere wireless, cuptoare cu microunde, instrumente fără fir, pot apărea interferențe electromagnetice. În acest caz, 
opriți celelalte echipamente sau mutați produsul într-o zonă fără interferențe electromagnetice. 
Această secțiune se aplică numai produselor care dispun de funcție Bluetooth. 
Capitolul 13 Mesaje de eroare 

Mesajul de eroare va fi afișat pe ecran în cazul în care există o eroare în timpul măsurării. Cauzele și soluțiile 

sunt prezentate după cum urmează: 
Mesaj de eroare Cauze  Soluții 
Eșecul autotestului 
Eroare de sistem 

Funcționare anormală   Vă rugăm să ne contactați 

Slăbiți manșeta  Manșeta nu este conectată corect. Conectați corect manșeta (consultați 
capitolul 10) 

Scurgeri de aer Dopul de manșetă cade Asigurați-vă că dopul manșetei este bine 
introdus în tub (consultați capitolul 10) 

Eroare presiune aer Eroare presiune aer Efectuați măsurarea din nou și nu vă 
mișcați în timpul procesului de măsurare. 

Semnal slab Semnalul pulsului este prea slab 
sau manșeta este slăbită. 

Conectați corect manșeta (consultați 
capitolul 10) 

Suprapresiune Manșeta este blocată sau presată Conectați corect manșeta (consultați 
capitolul 10) 

Mișcare excesivă 
Peste interval 
Semnal saturat 

Amplitudinea semnalului este prea 
mare din cauza mișcării brațului 
sau a corpului sau din alte cauze în 
timpul măsurării 

Țineți brațul și corpul nemișcate și 
măsurați din nou 

Defazare Este nevoie de prea mult timp 
 
Capitolul 14 Depanare 

 
Fenomene neobișnuite Cauze  Soluții  

Valori de măsurare a 
tensiunii arteriale prea 
mici sau prea mari. 

Manșeta nu este conectată corect. Conectați corect manșeta (consultați 
capitolul 10) 

Vorbiți sau mișcați brațele atunci când 
măsurați 

Nu vorbiți, stați liniștit și reluați 
măsurarea 

Îmbrăcămintea întoarsă presează 
brațul 

Scoateți hainele care apasă pe braț și 
reîncepeți o măsurare 

Lipsă tensiune 
Scurgeri de aer din manșetă Cumpărați o manșetă nouă 

Tubul de aer al manșetei nu este 
corect conectat la manșetă Conectați corect 

Manșeta se dezumflă 
imediat Slăbiți manșeta Aplicați manșeta corespunzător 

Nu poate efectua măsurători atunci când apăsați butonul de 
măsurare 

Porniți din nou alimentarea și 
reîncepeți o măsurare  

Oprire bruscă a 
alimentării în 
timpul umflării 

Dacă nu se utilizează pentru o perioadă 
lungă de timp, puterea bateriilor poate fi 
epuizată din cauza schimbării temperaturii 

Înlocuiți toate cele patru baterii, cu 
altele noi. 

Utilizatorul ține 
apăsat butonul 
on/off, dar 
dispozitivul nu 
pornește 

Puterea bateriilor poate fi epuizată  Înlocuiți toate cele patru baterii, cu 
altele noi. 

Polaritatea bateriilor este inversată  
Verificați montarea bateriilor pentru a 
vă asigura că acestea sunt așezate 
corect conform polarităților. 

Alte fenomene 

Cuplați încă o dată alimentarea 
electrică și reporniți aparatul. 
Schimbați bateriile. 
În caz contrar, contactați-ne.  

Capitolul 15 Taste și simboluri 

Este posibil ca dispozitivul dvs. să nu conțină toate simbolurile de mai jos. 
Semnal Descriere Semnal Descriere 

 
Atenție: Citiți și respectați cu atenție 
instrucțiunile (avertismentele) de utilizare  Respectați instrucțiunile de utilizare 

SIS Tensiune sistolică DIA Tensiune diastolică 

INFO Informaţii PR Frecvența pulsului (bpm) 

IP20 Grad de protecție asigurat prin carcasă  CEM Compatibilitate electromagnetică 

 
Data fabricației P/N Număr piesă, alocat de către 

producător 

 
Componentă aplicată de tip BF 

 
Reciclabil 

 
Deschideți indicația sonoră a mesajului 
indicator  

Închideți indicația sonoră a mesajului 
indicator 

 Număr de lot   Valabil până la data de 

 Cu această parte în sus  Fragil, manevrați cu atenție 

 
A se păstra într-un loc răcoros și uscat 

 
Limită de presiune atmosferică 

 
Limită de temperatură 

 
Limită de umiditate 

 
Producător  Identificatorul unic al dispozitivului 

 Baterie descărcată  Putere baterii  

 
1.Nu există date NIBP de analizat 
2. Un indicator al calității neadecvate a 
semnalului 

 
1. Fără frecvență puls  
2. Un indicator al calității neadecvate a 
semnalului 

 Eliminare DEEE  
Dispozitiv medical conform Directivei 
93/42/CEE 

 Număr de serie  Echipament din clasa a II-a 

 
Reprezentant autorizat în Uniunea 
Europeană  

Interfață pentru conectarea manșetei 

 

Nesigur pentru RM, nu poate fi utilizat 
pentru imagistică prin rezonanță 
magnetică (IRM)  

 Priză pentru adaptor de alimentare 

 Dispozitiv medical  Etichetă indicator arteră 

 
A se păstra ferit de razele soarelui 

 
Importat de 

 Manșetă strânsă corect  Cod produs 

 Puls neregulat 
 

Pictogramă valoare medie 

 Manșetă pusă incorect 
 

Mișcare amplă în timpul măsurării 

  
Capitolul 16 Întreținere, curățare și păstrare 

*Respectați măsurile de precauție și metodele corecte de folosire, din cuprinsul acestui manual de utilizare. 

În caz contrar, nu ne vom asuma răspunderea pentru eventualele avarii. 
 Avertisment  

Scoateți bateriile, înainte de a curăța dispozitivul. Accesoriile și unitatea principală trebuie separate, pentru a 

fi curățate. 

Întreținerea nu este permisă în timpul folosirii dispozitivului. 

Nu turtiți tubul din cauciuc pe manșetă. 

 Atenție  

 Se interzice dezinfectarea dispozitivului și a accesoriilor, folosind aparate de înaltă presiune. 

 Aveți grijă ca apa sau substanțele de curățare să nu pătrundă în priză, pentru a evita avarierea 

dispozitivului. 

 Nu scufundați dispozitivul sau accesoriile în lichid. 

 În cazul în care constatați deteriorarea sau avarierea dispozitivului și a accesoriilor, vă rugăm să nu îl 

utilizați. 

Întreținere: 

 Curățați cu regularitate dispozitivul și accesoriile acestuia. Se recomandă curățarea acestora o dată pe lună.  

 Înainte de a curăța dispozitivul, scoateți bateriile și deconectați-l de la sursa de curent CA. Accesoriile și 

unitatea principală trebuie separate, pentru a fi curățate. Nu efectuați operațiuni de întreținere sau 

reparație a dispozitivului în timpul utilizării acestuia. 

 Pentru a curăța dispozitivul, înmuiați o lavetă curată în alcool izopropilic (70%), stoarceți-o foarte bine și 

ștergeți unitatea principală, manșeta și tubul manșetei timp de aproximativ 3 minute, apoi folosiți o altă 

lavetă curată înmuiată în apă distilată, stoarceți-o foarte bine și ștergeți unitatea principală, manșeta și 

tubul manșetei timp de aproximativ 2 minute. Repetați de până la 5 ori până când nu mai observați 

reziduuri de produse de curățare. Aveți grijă ca alcoolul izopropilic sau apa să nu pătrundă în unitatea 

principală în timpul curățării. După curățare, lăsați produsul într-un loc uscat și aerisit pentru a se usca. 

 Examinați vizual pentru a vă asigura că produsul a fost curățat foarte bine. Dacă au rămas reziduuri, 

repetați întreaga procedură descrisă mai sus. 

 Curățați accesoriile înainte de a le folosi pe alți pacienți. 

 Dispozitivul trebuie să fie inspectat și calibrat periodic (sau să respecte cerințele spitalului). Acesta este 

disponibil pentru a fi inspectat în instituția de inspecție specificată de stat sau de către personal 

profesionist, sau puteți contacta compania noastră. Apăsați lung butonul „USER” în interfața principală 

timp de 5 secunde pentru a intra în interfața de calibrare. 

 Recomandare   

 Nu folosiți motorină, uleiuri volatile, diluanți etc., pentru a șterge dispozitivul. 

 Nu curățați și nu umeziți manșeta. 
Depozitare: 

 Recomandare   

 Nu expuneți dispozitivul la lumina directă a soarelui pentru o perioadă lungă de timp, în caz contrar ecranul 

se poate deteriora. 

 Performanțele de bază și siguranța dispozitivului nu sunt afectate de praf sau vată în mediul casnic, în timp 

ce dispozitivul nu trebuie amplasat în locuri cu temperatură ridicată, umiditate sau praf.   

 O manșetă uzată poate cauza măsurători incorecte, de aceea se recomandă înlocuirea periodică a manșetei, 

conform indicațiilor din manualul de utilizare. 

 Pentru a evita avarierea dispozitivului, nu lăsați dispozitivul la îndemâna copiilor sau animalelor de 

companie. 

 Evitați apropierea dispozitivului de temperaturi extrem de ridicate, 

 cum ar fi șemineele, în caz contrar, performanța dispozitivului poate fi compromisă. 

 Nu depozitați dispozitivul la un loc cu medicamente chimice sau gaze corozive. 

 Nu poziționați dispozitivul în locuri în care se află apă. 

 Nu așezați dispozitivul în locuri în pantă, sau unde este expus vibrațiilor sau loviturilor 

 Scoateți bateriile din aparat, dacă acesta urmează să nu fie folosit timp de trei luni sau 

mai mult. 

Capitolul 17 Specificații NIBP  
Nume Sfigmotensiometru electronic 
Modul de afișare Display LCD color de 2,8 inci 

Grad de protecție 
împotriva 
pătrunderii apei 

IP20 

Metodă de măsurare Metodă oscilometrică 

Mod de lucru Automat 

Mod de funcționare Funcționare continuă 
Intervalul de 
presiune al manșetei 0-300 mmHg(0-40 kPa)  

Acuratețe Tensiune: ±3 mmHg (±0,4 kPa) 

Tensiune maximă Nu depășește 300 mmHg (40 kPa) 

Interval de măsurare 
Tensiune 
arterială  

SYS: 30~270 mmHg(4～36 kPa) 
DIA: 10~220 mmHg(1,3～29,3 kPa) 

Puls: 40~240 bpm 

Eroare 
Tensiune 
arterială 

Valoarea tensiunii arteriale măsurată de dispozitiv este echivalentă 
cu valoarea obținută prin măsurare cu stetoscopul. Verificarea 
clinică a fost efectuată conform cerințelor standardului ISO 
81060-2, iar eroarea măsurătorilor se încadrează în următoarele 
limite: 
Eroare medie maximă: ±5 mmHg 
Abatere standard maximă: 8 mmHg 

Puls ±5 bpm sau ±5% în funcție de care este mai mare 

Rezoluție 
 

Tensiune: 1mmHg (0,1 kPa) 

Puls: 1 bpm 
Temperatura/umiditat
ea de funcționare +5 ºC~+40 ºC        15% RH~85% RH (fără condensare) 

Transport 
Transportați cu un vehicul de uz general sau conform clauzelor din contractul de 
vânzare și nu expuneți dispozitivul la lovituri, scuturături, stropi de ploaie și 
zăpadă, în timpul transportului. 

Cerințe pentru 
mediul de transport 
și depozitare (între 
două transporturi) 

Temperatură: -20ºC~+55ºC; Umiditate relativă: ≤95% (fără condens); fără gaze 
corozive și fără curenți de aer. 

Presiune atmosferică 700 hPa~1060 hPa 

Alimentare electrică 4 baterii alcaline tip „AA”, Adaptor CA (CA, 100 V-240 V, opțional) 

Curent nominal 600 mA 

Durată baterie 
Când temperatura este de 23ºC, circumferința brațului este de 270 mm, iar 
tensiunea arterială măsurată este normală, cele 4 baterii alcaline de tip „AA” pot 
fi folosite de aproximativ 300 de ori. 

Dimensiuni 130(L)*110(l)*80(Î) mm   

Greutate unitară 300 grame (fără baterii) 

Clasificare de 
siguranță 

Echipament din clasa a II-a (alimentare electrică prin adaptor de 
alimentare)/Echipament cu alimentare electrică internă (alimentare cu baterii) 
Componentă aplicată de tip BF 

Durată de viață utilă 5 ani de la data fabricației 
Data fabricației Consultați eticheta 

Accesorii 

Configurație standard: 
Manșetă: potrivită pentru o circumferință a brațului între 22–32 cm (partea 
mediană a brațului superior) 
Model: IGN0066  
Producător: Contec Medical Systems Co., Ltd.   
Configurație opțională: 
Adaptor CA 
Model: CMS0105 
Producător: Contec Medical Systems Co., Ltd.  
Manșetă   

Model Circumferința brațului (cm) Producător 

IGN0009 10-19 

Contec Medical 
Systems Co., Ltd. 

IGN0048 18-26 

IGN0083 22-30 
IGN0074 22-43 

IGN0008 32-43 
 

Performanță de bază 
Limita de eroare în condiții de mediu este mai mică sau egală cu ± 0,4 kPa (± 3 
mmHg) 
Repetabilitatea NIBP trebuie să fie mai mică sau egală cu 0,4 kPa (3 mmHg) 

Specificații Bluetooth 

Frecvență de lucru: 2402 MHz ~ 2480 MHz 
Lățime de bandă: 2MHz 
Mod de modulație: GFSK 
Putere de transmisie: 0 dBm, +4 dBm 
Sensibilitate de recepție: -93 dBm 

 
 

Eliminare: Produsul nu trebuie eliminat împreună cu alte deșeuri menajere. Utilizatorii trebuie să elimine 
acest echipament prin aducerea acestuia la un punct de reciclare specific pentru echipamentele electrice și 
electronice 

 
 
CONDIŢII DE GARANŢIE GIMA 
Se aplică garanția B2B standard Gima, de 12 luni  
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Capítulo 1 Funciones y finalidad 

1.1 Descripción de las funciones: 

Este dispositivo es adecuado para medir la presión arterial de forma no invasiva en adultos y pacientes pediátricos. Es 

posible almacenar hasta 100 registros de medición para cada usuario. Cada registro incluye los detalles del tiempo de 

medición, presión sistólica, presión diastólica, presión media, frecuencia del pulso y número de registro. La pantalla 

LCD de 2.8 pulgadas proporciona una visualización clara de las interfaces y revisiones de datos completas. Utilizando 

los botones del panel delantero, los usuarios pueden implementar muchas funciones, tales como el encendido, la 

medición manual, los ajustes del sistema y el cambio de parámetros. Dispone de una función de apagado temporizado 

que, cuando no se ejecuta ninguna operación, apagará automáticamente el dispositivo. 

1.2 Uso previsto:El dispositivo puede utilizarse para medir la NIBP del cuerpo humano.  

Población de pacientes:Adulto, adolescente y pediátrico. 

Usuarios previstos:Miembros de la familia y personal médico pertinente. 

Entorno previsto:Doméstico e instituciones sanitarias. 

Contraindicaciones:No se han encontrado. 

Capítulo 2 Unidad Principal 

El producto se encuentra en el paquete. Abra el paquete y confirme si el producto está completo. 

 

 Nota  

Tras recibir el producto, es posible que haya una película protectora en la pantalla que puede eliminar para mejorar el 

efecto de visualización. 

Brazalete adulto: circunferencia de la extremidad 22-32cm (en el medio de la parte superior del brazo) 

          Línea de datos USB               Manual de usuario                 adaptador de CA 
 

 
  

 
  
Accesorios opcionales: 

Adaptador de CA 

Entrada: voltaje: AC 100 V~240 V   Frecuencia: 50 Hz/60 Hz     Corriente nominal: CA 150mA 

Salida: DC5.0 V±0.2 V  1.0 A 

Brazalete: 

Elegir el brazalete adecuado según la circunferencia superior del brazo, hay varios brazaletes disponibles (rango de 

circunferencia extremidades, centro de extremidad superior) 

el rango de la circunferencia de la extremidad es 10-19 cm 

el rango de la circunferencia de la extremidad es 18-26 cm          el rango de la circunferencia de la extremidad es 

22-30 cm   

el rango de la circunferencia de la extremidad es 22-43 cm          el rango de la circunferencia de la extremidad es 

32-43 cm 

 Nota  
 El brazalete es un consumible. Calculando 6 mediciones al día (3 veces por la mañana y 3 por la noche), la vida útil 

del brazalete es de aproximadamente 2 año.(según las pruebas que hemos efectuado) 

 Para medir correctamente la presión sanguínea, sustituya el brazalete según el paso del tiempo. 

 Si el brazalete tiene pérdidas, póngase en contacto con nuestra empresa para comprar uno nuevo. El brazalete 

comprado por separado no incluye el tapón del tubo de la vía aérea. En caso de sustitución, por favor, no tirar el 

tapón del tubo de la vía aérea, montarlo en el nuevo brazalete. 

 Nota  
Cuando el producto y los accesorios descritos en este manual están a punto de superar el período de uso, deben ser 

eliminados de acuerdo a las especificaciones de manejo del producto. Si desea saber más información, póngase en 

contacto con nuestra empresa u organización representativa. 

Capítulo 3 Interfaces externas 

 Nota  
Por favor, mantenga presionado el enchufe del tubo de aire para quitar el brazalete de NIBP. 

① Enchufe del manguito ( es el identificadordel manguito ) 

 

                                    Lado izquierdo 

② El lado derecho del dispositivo tiene un puerto USB.  Toma USB( es el identificador USB) 

 
 

                                    

Lado derecho 

③ En la parte trasera del aparato hay una toma para el adaptador de corriente. Enchufe del adaptador de corriente 

( es el identificador del enchufe de corriente) 

 

 

                                               Vista posterior 
 Nota  

Todos los equipos digitales y analógicos conectados a este dispositivo deben contar con la certificación de las normas 

IEC (como la IEC60950: Equipos de tecnología de la información - Seguridad e IEC60601-1: Equipos electromédicos- 

Seguridad), y todos los equipos deben estar conectados de conformidad con los requisitos de la versión válida de las 

normas del sistema IEC60601-1. La persona que conecta el equipo adicional al puerto de salida y entrada de la señal se 

hace responsable de la conformidad del sistema con la norma IEC60601-1. 

Capítulo 4 Montaje de las pilas/Adaptador CA 

El producto puede utilizar batería o adaptador de CA como fuente de alimentación. 

                 
①                    ②                     ③ 

4.1 Montaje de las pilas 

① Retire la tapa del compartimiento baterías en la dirección de la flecha. 

② Coloque las pilas "AA" según la  polaridad. 

③ Deslice para cerrar la tapa de la batería. 

Icono " ": la energía de las baterías se está acabando. Sustituir con cuatro pilas nuevas (del mismo tipo) al mismo 

tiempo. Las pruebas efectuadas con carga baja podrían causar datos inexactos y otros problemas. 

Apague la unidad antes de sustituir las pilas. 

 Nota  
Cuando las baterías alcanzan el final de su vida útil, o si la batería tiene olor, o presenta deformación, decoloración o 

distorsión, no las utilice y deshágase de las baterías agotadas de acuerdo con los reglamentos locales, de lo contrario se 

produce contaminación medio ambiental. 

4.2 Uso del adaptador de corriente 

1.Conecte el esfigmomanómetro y el adaptador de corriente. Inserte el conector del adaptador de corriente en la toma 

del adaptador de corriente del dispositivo 

2.Inserte la clavija de alimentación del adaptador en la toma de AC 100 V~240 V. 

 Nota  
El dispositivo se puede desconectar de la red de alimentación eléctrica desenchufando el enchufe del adaptador. 

Cuando se quiere interrumpir la alimentación eléctrica, en primer lugar se debe interrumpir la conexión de la toma de 

corriente y del alimentador estabilizado, luego se debe desconectar el alimentador estabilizado y el de la alimentación 

eléctrica regulada y el esfigmomanómetro. 

Por favor, asegúrese de utilizar el adaptador de corriente médico exclusivo. 

 Nota  
Cuando se utiliza al mismo tiempo un alimentador estabilizado y baterías, no se consume la carga de las baterías. 

Antes de apagar el dispositivo, configurar el modo de alimentación con baterías, de lo contrario el dispositivo podría 

apagarse debido a la falta de corriente. 

El dispositivo se puede usar normalmente después de encenderlo, sin necesidad de esperar que el dispositivo esté 

preparado. 

Capítulo 5 Funciones de los botones 

Todas las operaciones del esfigmomanómetro electrónico se llevan a cabo a través de los botones. Los nombres de los 

botones están por encima de los mismos. Ellos son: 
    【ON/OFF】 Botón de encendido/apagado. Pulsar este botón para encender/apagar el dispositivo. 

    【START/STOP】 Pulse para inflar el brazalete e iniciar una medición de la presión arterial. Cuando realice la 

medición, pulse para cancelar la medición y desinflar el brazalete. 

    En la interfaz de todos los niveles, los tres botones se corresponden respectivamente con las 

indicaciones de texto debajo de la pantalla LCD, pulsando cualquier botón llevará a cabo la función correspondiente, 

como【UP】(arriba)【MENU】【ENTER】【DOWN】(abajo), etc. 

Capítulo 6 Configuración de fecha y hora 

Es necesario ajustar la fecha y la hora después de encender el dispositivo. 

El esfigmomanómetro electrónico almacena automáticamente los resultados de la medición, la fecha y la hora. 

Si se agotan las baterías o se retiran, la hora se detiene. 

En dicho caso, será necesario reajustar la fecha y la hora. 

El esfigmomanómetro electrónico almacena automáticamente los resultados de las mediciones de tres usuarios, y hasta 

100 resultados por cada usuario. Si la fecha y la hora están configuradas correctamente, entonces la fecha y la hora se 

guardarán correctamente en la memoria, de lo contrario podría no ser correctas. 

1、Hay dos modos de ajustar la hora: 

(1) Cuando se utiliza el esfigmomanómetro por primera vez o después de que ha dejado el esfigmomanómetro sin 

alimentación durante un determinado período de tiempo (más de 3 minutos), después del encendido, aparece una 

alarma de error en la interfaz principal, ajuste la fecha y la hora con el botón 【UP】 (arriba), 【DOWN】 (abajo) y

【ENTER】 . 

(2) Pulse el botón 【MENU】 (menú) en la interfaz principal para acceder al menú del sistema y, a continuación acceda a 

【SYSTEM TIME】 (hora del sistema), la hora actual aparecerá en la pantalla. Ajuste la fecha y la hora con el botón 【UP】 

(arriba), 【DOWN】 (abajo) y 【ENTER】. 

2、Después de la configuración, seleccione la opción 【CONFIRM】 (confirmar) y pulse el botón 【ENTER】 para 

confirmar el valor de ajuste. Si no desea cambiar la hora, seleccione la opción 【EXIT】 (salir) y pulse 【ENTER】 para 

volver al menú anterior. 

 Nota   
El rango de año está comprendido entre 2010 y 2099. Cuando se alcance el año 2099, pulse el botón 【UP】 (arriba) 

para regresar a 2010. 

Si no se ajusta la hora tras el encendido, la hora registrada en los datos de PA puede ser diferente de la hora real. 

Capítulo 7 Unidad e Idioma 

7.1 Unidad de medida 

Hay dos unidades: "mmHg" y "kPa". 

El valor predeterminado es: "mmHg". 

Ingrese al submenú 【SYSTEM SETUP】(configuración sistema) en 【SYSTEM MENU】 (menú sistema), luego seleccione 

la opción 【UNIT】 (unidad) para cambiar las unidades entre "mmHg" y "kPa". 

 

7.2 Idioma 
El esfigmomanómetro es compatible tanto con el inglés como con el chino, el idioma por defecto es el chino, ingrese al submenú 
【SYSTEM SETUP】  (configuración sistema) en 【MENU】 (menú) y seleccione 【LANGUAGE】 (idioma) para cambiar de idioma. 

Capítulo 8 Funciones de cambio de usuario y de transmisión de voz 

8.1 Función de cambio de usuario 

El dispositivo puede almacenar en la memoria 3 usuarios. Para cambiar entre diferentes usuarios, pulse el botón USER 

SWITCH (cambio de usuario) en la Interfaz principal o selecciona en la opción VISTA USER PURVIEW (previa de usuario) en 

la interfaz de configuración del sistema. El dispositivo cuenta con un puerto USB, que puede utilizarse para transmitir los 

resultados de medición a un ordenador. Para más detalles sobre la operación, consulte la ayuda o las instrucciones del 

software. 

 Nota  

Cuando esté configurada la función 【USER PREVIEW】 (vista previa usuario) en 【ALL】 (TODOS), es posible cambiar el 

usuario actual en la pantalla principal; en cambio cuando la opción está configurada en un usuario determinado, no será 

posible efectuar dicho cambio en la pantalla principal. 

8.2 Función de transmisión de voz 

El dispositivo emite voz real a lo largo de todo el proceso de medición, desde las instrucciones sobre la postura de 

medición hasta la difusión de los resultados de la medición. El volumen de voz puede ajustarse. Pulse el botón MENU 

para acceder a la interfaz de configuración del sistema, y seleccione SYSTEM SETUP (configuración del sistema) para 

acceder a esta interfaz, luego seleccione "VOLUME CONTROL" (control de volumen) para ajustar el volumen. El volumen 

máximo es 4 y el mínimo es 1. Cuando se selecciona "OFF" la función de transmisión de voz se apaga. 

 Nota  
Esta sección solo aplica a los productos con función de transmisión de voz. 

Capítulo 9 Función alarma de rebasamiento 

El esfigmomanómetro cuenta con dos tipos de métodos recordatorios: la alarma de rebasamiento del parámetro técnico 

y la alarma de rebasamiento del parámetro fisiológico. 

9.1 Alarma de rebasamiento del parámetro fisiológico 

El esfigmomanómetro tiene la función de alarma de rebasamiento, el usuario puede pulsar el botón 【MENU】 (menú) 

para entrar en el menú de sistema, y seleccionar la opción 【PROMPT SETUP】 (configuración de alarma) para introducir 

su interfaz y, a continuación, establecer el límite del valor de la presión arterial. Cuando el resultado de medición de PA es 

superior al límite superior, o inferior al límite inferior, y la alarma está activada, se producirá la alarma fisiológica; 

En el estado de alarma fisiológica, pulse cualquier botón para cancelar la alarma corriente. De este modo no de 

desactivará completamente esta función. Las alarmas podrán ser desactivadas de forma permanente desde el menú de 

configuración de alarma hasta la sucesiva reactivación desde el mismo menú. 

9.2 Alarma de rebasamiento de parámetro técnico 

Cuando la carga está a punto de agotarse y la alarma está ACTIVADA, entonces se activará la alarma. Esta alarma no 

puede cancelarse, a menos que se cierre o se sustituya la alimentación. 

 Nota  

Restablecer los ajustes de fábrica 

Si el usuario quiere restablecer los ajustes de fábrica, debe seleccionar【DEFAULT】 (configuración por defecto), a 

continuación se restablecerán los datos a su estado inicial. 

Capítulo 10 El método de uso del esfigmomanómetro 

10.1 Medición exacta 

Medición en estado tranquilo y relajado. 

1.Sentarse en una posición cómoda, usar la espalda y los brazos para soportar 

el cuerpo. 

2. Coloque el codo sobre una mesa, la palma hacia arriba y el cuerpo relajado. 

3. El brazalete debe estar al nivel de su corazón. 

4.Pies apoyados en el suelo, sin cruzar las piernas. 

 Consejo   
Intentar medir la presión sanguínea cada día a la misma hora con el mismo brazo y en la misma posición para lograr 

consistencia. 

La ubicación alta y baja del brazalete provocarán cambios en los resultados de la medición. 

Durante la medición no toque el esfignomanómetro, el brazalete o el tubo de aire.   

Las mediciones deberán efectuarse en un lugar tranquilo y con el cuerpo relajado. 

Permanecer inmóvil durante 4~5 minutos antes de la medición. 

No hablar o moverse durante la medición. Relajar el cuerpo, no realizar actividad muscular. 

Espere 4~5 minutos transcurridos entre las mediciones. 

No utilice instrumentos de precisión cerca del Esfigmomanómetro. 

 Advertencia  
Cuando se realizan mediciones repetidas, ya que la extremidad aparece con congestión, puede que no consiga una 

correcta medición de la presión arterial. Después de que fluya la sangre, tome una medición una vez más. 

Las mediciones repetidas por un largo período de tiempo, pueden asociarse con púrpura, isquemia y neuropatía en la 

extremidad que tiene el brazalete. Cuando se mide la presión de un paciente, es necesario examinar con frecuencia la 

parte distal de la extremidad para verificar si el color, la temperatura y la sensibilidad son normales. Si se observa 

alguna anormalidad, coloque el brazalete en otra posición o detenga inmediatamente la medición de la presión 

sanguínea. 

Utilice este dispositivo en el entorno operativo especificado en el capítulo 18, de lo contrario su rendimiento podría 

verse afectado por temperaturas, humedad y altitudes extremas, lo que provocaría errores de medición. 

No torcer ni enredar el tubo de la vía aérea. Puede causar una presión constante en el brazalete que podría bloquear 

el flujo sanguíneo y causar lesiones graves al paciente. 

Durante el uso del dispositivo, mantenga a los bebés o niños alejados del cable, el tubo y el brazalete para evitar el 

estrangulamiento causado por el enredo. 

No utilice el brazalete en un área lesionada, puesto que podría empeorar las lesiones en dicha área. 

No coloque el brazalete en el área donde se está llevando a cabo terapia intravascular o donde hay una derivación 

arteriovenosa. Esto podría causar la interrupción temporal del flujo sanguíneo y causar lesiones al animal. 

No coloque el brazalete en el mismo lado del cuerpo donde se practicó una mastectomía. 

Cuando se presuriza el brazalete, algunas funciones corporales podrían debilitarse de manera temporal. No utilizar el 

equipo electromédico de medición en la posición correcta del brazo. 

Procurar no moverse durante la medición, causará un efecto retardado en el flujo sanguíneo del paciente. 

Si el dispositivo ha sido conservado a la temperatura mínima admitida, este se deberá dejar a una temperatura normal 

durante al menos 2 horas antes de poder ser utilizado. 

Si el dispositivo ha sido conservado a la temperatura máxima admitida, este se deberá dejar a una temperatura 

normal durante al menos 4 horas antes de poder ser utilizado. 

 Nota  

Las condiciones siguientes pueden causar también cambios en el valor de medición de la presión sanguínea. 

Efectuar la medición una hora después de comer o tomar una bebida alcohólica, café o después de fumar, hacer 

ejercicio o bañarse; 

Adoptar una postura incorrecta, como estar de pie o tumbado, etc; 

El paciente habla o mueve el cuerpo durante la medición; 

Cuando durante la medición el animal resulta estar nervioso, emocionado o inestable emocionalmente; 

La temperatura del local aumenta o baja rápidamente, o el entorno de medición cambia a menudo; 

Efectuar la medición en un vehículo en movimiento; 

La ubicación alta y baja del brazalete provocarán cambios en los resultados de la medición; 

Mediciones repetidas por un largo período de tiempo. 

10.2 Aplicar el brazalete 

Tanto el brazo izquierdo y derecho pueden ser medidos. 

Usar el brazo sin ropa y sin ropa ajustada durante la medición. 

Llevar a cabo la operación en una habitación con temperatura agradable. 

Al medir, quítese la ropa gruesa en lugar de enrollar las mangas. 

A fin de medir con exactitud, preste atención al aplicar el brazalete correctamente (brazo izquierdo). 

① Inserte el tapón de aire del brazalete en el enchufe del brazalete del esfigmomanómetro. 

② Estirar el brazalete en forma circular para permitir que el brazo entre cómodamente al círculo. 

③ El brazo izquierdo penetra a través del brazalete, el tubo de aire del brazalete pasará por la parte superior de la 

palma de la mano. 

④ Envuelva el brazalete en el brazo superior. Lograr que el tubo de aire esté en el interior del antebrazo y esté 

alineado con el dedo medio. 

⑤ La parte inferior del brazalete debe estar aproximadamente 2cm~3cm por encima del codo. 

⑥ Se puede fijar con paños, y envolver el brazalete, el brazo y el brazalete no deben tener espacios libres. 

                     
             ①                         ②                       ③ 

                              

 



 

 

                  ④                        ⑤                       ⑥        

10.3 Medición de la presión sanguínea 

①Pulse el botón 【START/STOP】 para empezar la medición. 

Durante la medición, mantener la posición correcta y un estado tranquilo, no moverse. 

Si desea detener la medición 

Pulse el botón 【START/STOP】, el dispositivo dejará de inflar, liberará el aire por el brazalete. 

②Confirmar el valor de medición 
: Icono de pulso irregular. Este icono estará marcado en el resultado final si el pulso interno es irregular durante el 

proceso de medición. 

: Icono de indicación de movimiento. Si el paciente se mueve y el movimiento afecta la precisión de la medición, 
este icono aparecerá durante el proceso de la medición y en el resultado de medición. 

: Icono de aplicación correcta del brazalete. Si el brazalete se coloca correctamente al principio de la medición, se 
visualizará este icono. 

: Icono de aplicación incorrecta del brazalete. Si el brazalete no se coloca correctamente al principio de la 
medición se visualizará este icono y se marcará en el resultado de medición. 

El valor de medición puede almacenarse automáticamente utilizando la [función de memoria] (consulte el capítulo 

11). 

*El auto-diagnóstico y tratamiento debido a los resultados de medición pueden ser peligrosos. Siga las instrucciones 

de su médico. 

 Nota  
Espere al menos 4-5 minutos entre mediciones 

Cuando se realizan mediciones repetidas, ya que la extremidad aparece con congestión, puede que no consiga una 

correcta medición de la presión arterial. Después de que fluya la sangre, tome una medición una vez más. 

 Cuando algunos de los factores afectan los resultados de la medición en el proceso de medición, aparecerán 

mensajes de error en la pantalla, puede obviar la anomalía y reiniciar una medición. 

 El valor mínimo de la señal fisiológica del animal es el límite mínimo que puede medir el dispositivo. El dispositivo 

puede producir resultados de medición inexactos cuando funciona por debajo de la amplitud mínima o el valor 

mínimo de la señal fisiológica del animal. 

③En caso de que no se active la alarma de rebasamiento de parámetro fisiológico, pulse cualquier botón para activar 

la función correspondiente; si se emite una señal acústica de aviso, pulse cualquier botón (excepto el botón 

【ON/OFF】) para interrumpir la señal acústica. 

④ Retire el brazalete, pulse el botón 【ON/OFF】 para apagar el dispositivo. 

*El dispositivo se apagará automáticamente después de 1 minuto en el que no se realice ninguna operación con el dispositivo, 
incluso si olvida apagarlo. 

Capítulo 11 Función de memoria 

El esfigmomanómetro está diseñado para almacenar los valores de presión sanguínea y frecuencia cardíaca, incluidos 

la fecha y la hora de medición. Se pueden guardar hasta 100 resultados de medición. Si se han almacenado 100 

grupos, se eliminarán los resultados más antiguos cuando se guarde el grupo 101 de los resultados de medición. Y 

aparecerá el mensaje “OVERFLOW” (desbordamiento) en la parte inferior de la pantalla, indicando que el registro de 

datos está lleno. Puede eliminar los datos. 

11.1 Revisar los valores de memoria 

1. En la Interfaz principal (la interfaz que aparece al iniciar el sistema), pulse el botón MEMORY (memoria) para 

visualizar la media de las tres últimas mediciones en letra grande. En este momento, el icono  aparecerá en la 

pantalla. 

2. Mantenga pulsado el botón DOWN (abajo) para visualizar el resultado de la última medición. En la interfaz de 

memoria, los registros de medición están numerados de 1 a 100. Pulse los botones UP (arriba) y DOWN (abajo) para 

visualizar los demás registros de medición. 

3. Pulse el botón【LIST】 para cambiar a la interfaz de lista de datos. 

4. Pulse el botón【TREND】 (TENDENCIA) para mostrar la interfaz de tendencias. 

Final para visualizar los valores de medición:   

Pulse el botón 【EXIT】 (salir) para volver a la interfaz principal o mantenga apretado el botón 【ON/OFF】 para apagar 

el dispositivo. 

11.2 Borrar los valores de memoria 

Los usuarios pueden eliminar todos los valores de la memoria en lugar de eliminar por separado el elemento especial. 

1. Pulse el botón 【MENU】 (menú) para entrar en el menú de sistema, seleccione la opción【DELETE DATA】 (borrar 

datos) para entrar en su interfaz, seleccione el usuario cuyos datos se eliminarán después de confirmar de nuevo, 

todos los resultados de medición del usuario seleccionado se borrarán. 

2. Finalizar la operación 

Seleccione 【EXIT】 (salir) para regresar al menú anterior o mantener apretado el botón 【ON/OFF】 para apagar el 

dispositivo. 

Capítulo 12 Transmisión por bluetooth 

El dispositivo puede enviar los valores de presión arterial almacenados a un dispositivo maestro por Bluetooth 

(consulte la ayuda del software para más detalles). 

El usuario puede buscar el dispositivo en el dispositivo maestro y conectarlos por Bluetooth, entonces los datos 

pueden ser transmitidos. Los datos que se han transmitido al dispositivo maestro serán marcados con puntos verdes 

en las interfaces de revisión. En la interfaz Memoria, el marcador está situado en la esquina superior derecha del lado 

derecho del número de serie; en la interfaz lista PA, el marcador está situado en la parte izquierda del número de serie. 

Nota: Si la hora del sistema es incorrecta, el dispositivo procesa los datos de medición pero no los carga, y los datos se 

marcarán con puntos rojos. 

Acerca de la comunicación: 

Este producto es un dispositivo inalámbrico para sistemas de comunicación de datos de baja potencia en la banda de 

frecuencia 2.4GHz. 

Debido al uso de señales de radio, estas pueden ser interceptadas de forma intencionada o involuntaria por terceros. 

No lo utilice para asuntos confidenciales o aplicaciones críticas para la vida. 

Está estrictamente prohibido conectar otros dispositivos de forma arbitraria durante el funcionamiento del dispositivo 

para evitar posibles riesgos de seguridad y fugas de datos. 

Proteja estrictamente toda la información confidencial de la red para evitar el acceso no autorizado. 

 Nota  
Cuando este producto se utiliza cerca de equipos que funcionan con bandas de frecuencia compartidas, tales como enrutadores 
inalámbricos, microondas electrónicos, e instrumentos inalámbricos, pueden producirse interferencias electromagnéticas. De ser así, 
apague los otros equipos o desplace este producto a un lugar sin interferencias electromagnéticas. 
Esta sección solo aplica a los productos con función Bluetooth. 

Capítulo 13 Mensaje de error 

Mensaje de error se mostrará en la pantalla si hay algo malo durante la medición. Las causas y las soluciones se muestran 

a continuación: 
Mensaje de error Causas  Soluciones 
Fallo de la 
autocomprobación 
Fallo del sistema 

Función anormal   Póngase en contacto con nosotros 

Brazalete flojo  El brazalete no está conectado 
correctamente. 

Conecte el brazalete correctamente 
(consulte el capítulo 10) 

Fuga de aire El enchufe el brazalete se cae 
Asegúrese de que el enchufe del brazalete 
está bien insertado en el tubo de aire (ver 
el capítulo 10) 

Error de presión de aire Error de presión de aire Repetir la medición y no moverse durante 
la medición. 

Señal débil La señal de pulso es demasiado débil o el 
brazalete esté suelto. 

Conecte el brazalete correctamente 
(consulte el capítulo 10) 

Sobrepresión El brazalete está bloqueado o 
comprimido 

Conecte el brazalete correctamente 
(consulte el capítulo 10) 

Movimiento excesivo 
Por encima del rango 
Señal saturada 

La señal medida es demasiado grande 
debido al movimiento del brazo o 
cuerpo u otras razones al medir 

Mantener la extremidad, o el cuerpo 
inmóvil, medir de nuevo 

Tiempo de espera Se tarda demasiado tiempo 
 
Capítulo 14 Resolución de problemas 

 
Fenómenos 
anormales Causas  Soluciones  

La medición de 
valores de la presión 
sanguínea son 
demasiado altos o 
demasiado bajos. 

El brazalete no está conectado 
correctamente. 

Conecte el brazalete correctamente (consulte el 
capítulo 10) 

Hablar o mover el brazo durante la 
medición Mantenerse calmo y reiniciar una medición 

La ropa ejerce presión sobre el brazo Quitar la ropa que ejerce presión sobre el brazo 
y reiniciar una medición 

Sin presión 
Fuga en el brazalete Comprar un nuevo brazalete 
El tubo de aire no está correctamente 
conectado con el brazalete Conectar correctamente 

El brazalete se 
desinfla en corto 
tiempo 

Brazalete flojo Aplicar correctamente el brazalete 

No se puede realizar la medición cuando se pulsa el botón de 
medición Encienda nuevamente y reiniciar una medición 

 
Se apaga 
repentinamente al 
inflar 

La falta de uso durante mucho tiempo, la 
energía de las pilas puede estar agotada 
debido al cambio de temperatura 

Sustituir las cuatros pilas por otras nuevas. 

Se mantiene pulsado 
el botón de 
encendido/apagado 
pero no se puede 
iniciar el dispositivo 

La potencia de las pilas puede estar 
agotada  Sustituir las cuatros pilas por otras nuevas. 

Se invierte la polaridad de la batería  
Verificar la instalación el montaje de la batería 
para la colocación correcta de las polaridades 
de las baterías. 

Otro fenómeno 

Encienda nuevamente y reiniciar una 
operación. 
Sustituir las pilas. 
Si no se soluciona, póngase en contacto con 
nosotros.  

Capítulo 15 Claves y símbolos 

Es posible que su dispositivo no contenga todos los símbolos siguientes. 

Señal Descripción Señal Descripción 

 
Precaución: lea las instrucciones 
(advertencias) cuidadosamente  

Siga las instrucciones de uso 

SIS Presión sistólica DIA Presión diastólica 

INFO Información PR Frecuencia cardíaca (ppm) 

IP20 Tasa de protección de cobertura CEM Compatibilidad electromagnética 

 
Fecha de fabricación P/N Código material del fabricante 

 
Piezas aplicables tipo BF 

 
Reciclable 

 
Abrir indicación de sonido de alarma 

 
Cerrar indicación de sonido de alarma 

 Código de lote 
 

Fecha de caducidad 

 Este lado arriba 
 

Frágil, manipular con cuidado 

 
Conservar en un lugar 
fresco y seco  

Límite de presión atmosférica 

 
Límite de temperatura 

 
Límite de humedad 

 
Fabricante  Identificador de dispositivo único 

 Batería baja  Energía de las baterías  

 1.No hay datos de PNI para revisar 
2.Un indicador de insuficiencia de la señal  

1. Sin frecuencia de pulso  
2.Un indicador de insuficiencia de la señal 

 Disposición WEEE  
Dispositivo médico segua la Directiva 
93/42 / CEE 

 Número de serie  
Aparato de clase II 

 
Representante autorizado 
en la Unión Europea  Interfaz para conectar el brazalete 

 
MR inseguro, no se puede utilizar en IRM   Toma para adaptador de corriente 

 Dispositivo médico  Etiqueta indicadora arteria 

 Conservar al amparo 
de la luz solar  Importado por 

 Brazalete sujetado correctamente  Código producto 

 Pulso irregular  Icono de valor medio 

 Aplicación incorrecta del brazalete  
Gran movimiento durante la medición 

  
Capítulo 16 Mantenimiento, Limpieza y conservación 

*Por favor siga las precauciones y los métodos correctos de funcionamiento descritos en este manual de usuario. Si no 

se cumplen, nuestra empresa no se hará responsable de ningún fallo. 
 Advertencia  

Quitar las baterías antes de efectuar la limpieza. Los accesorios y la unidad principal deben limpiarse por separado. 

No está permitido efectuar el mantenimiento durante el uso del dispositivo. 

No aplastar el tubo de goma contra el brazalete. 

 Advertencia  

 No está permitida la desinfección con alta presión del dispositivo y sus accesorios. 

 Evite que penetre agua o agentes de limpieza en la toma para no dañar el dispositivo. 

 No sumerja el dispositivo y los accesorios en ningún líquido. 

 No utilice el dispositivo o sus accesorios si están dañados o deteriorados. 

Mantenimiento: 

 Limpie con frecuencia el dispositivo y sus accesorios. Se recomienda limpiarlos una vez al mes.  

 Antes de limpiar el dispositivo, retirar las baterías y desconectarlas de la alimentación AC. Los accesorios y la unidad 

principal deben limpiarse por separado. No realice tareas de mantenimiento o reparación durante el uso del 

dispositivo. 

 Para limpiar el dispositivo, sumerja un paño limpio en alcohol isopropílico (70%), estrujarlo completamente y limpiar 

la unidad principal, el brazalete y el tubo de aire del brazalete separadamente durante unos 3 minutos; luego utilizar 

otro paño limpio humedecido en agua destilada, estrujarlo completamente y limpiar respectivamente la unidad 

principal, el brazalete y el tubo de aire del brazalete durante unos 2 minutos. Repita el proceso anterior 5 veces hasta 

que no queden restos evidentes del producto de limpieza. Evite que entre alcohol isopropílico o agua en la unidad 

principal durante la limpieza. Después de la limpieza, dejar secar el producto en un lugar seco y ventilado. 

 Realizar una inspección visual para comprobar que el dispositivo está limpio. Si aún hay residuos, repita el proceso 

completo descrito arriba. 

 Limpie los accesorios antes de aplicarlos a otro paciente. 

 El dispositivo debe ser inspeccionado y calibrado regularmente (o según las indicaciones del hospital). Está 

disponible para inspeccionar en la institución de inspección especificada por el estado o por personal profesional, o 

puede ponerse en contacto con nuestra empresa. Mantenga pulsado el botón "USUARIO" en la interfaz principal 

durante 5s para acceder a la interfaz de calibración. 

 Consejo   

 No utilice gasolina, aceite volátil, disolventes, etc. para limpiar el dispositivo. 

 No limpiar ni mojar el brazalete. 

Almacenamiento: 

 Consejo   

 No exponer el dispositivo a la luz solar directa durante un tiempo prolongado, de lo contrario la pantalla podría 

dañarse. 

 El rendimiento básico y la seguridad del dispositivo no están afectados por el polvo o pelusas presentes en un 

entorno doméstico. Sin embargo el dispositivo no deberá ser colocado en entornos con alta temperatura, humedad 

o polvorientos.   

 Un brazalete viejo podría resultar en mediciones inexactas, por favor reemplazar el brazalete periódicamente de 

acuerdo con lo indicado en el manual de usuario. 

 Para evitar dañar el dispositivo, mantener el dispositivo fuera del alcance de los niños y las mascotas. 

 No coloque el dispositivo cerca de fuentes de calor muy elevado, por ejemplo cerca de chimeneas, de lo contrario 

podría verse afectado el rendimiento del dispositivo. 

 No guardar el dispositivo junto con medicamentos químicos o gases corrosivos. 

 No colocar el dispositivo cerca de agua. 

 No colocar el dispositivo sobre una superficie inclinada, sujeta a vibraciones o golpes. 

 Quitar las pilas del dispositivo cuando no se utilizará durante un período de tiempo de tres 

meses o superior. 

Capítulo 17 Especificación de NIBP  
Nombre Esfigmomanómetro Electrónico 

Modo de visualización Pantalla LCD 2.8" a color 
Grado de protección contra el riesgo 
de penetración del líquido IP20 

Método de medición Método oscilométrico 

Modo de trabajo Automático 

Modo de funcionamiento Funcionamiento continuo 
Rango de presión brazalete 0-300 mmHg(0-40 kPa)  
Precisión Presión: ±3 mmHg (±0,4 kPa) 

Presión máxima No superar los 300 mmHg (40 kPa） 
Rango de medición Tensión arterial  SIS: 30~270 mmHg(4～36 kPa) 

DIA: 10~220 mmHg(1,3～29,3 kPa) 

Pulso: 40~240 ppm 

Error 
Tensión arterial 

El valor de PA medido por el dispositivo es 
equivalente al valor de medición del estetoscopio, 
realizar la verificación clínica de acuerdo con los 
requisitos de ISO 81060-2, cuyo error se ajusta a lo 
siguiente: 
Error medio máximo: ±5 mmHg 
Desviación máxima estándar: 8 mmHg 

Pulso ±5 bpm o ±5% seleccionar el mayor 

Resolución 
Presión: 1 mmHg (0.1 kPa) 

Pulso: 1 lpm 

Temperatura de 
funcionamiento/humedad +5 ºC~+40 ºC        15 %HR~85 %HR (sin condensación) 

Transporte Transporte por vehículo general o contrato según el pedido, evitar golpes, 
agitar y salpicaduras de lluvia y nieve en el transporte. 

Requisitos para el transporte y el 
entorno de almacenamiento (entre 
dos transportes) 

Temperatura: -20 ºC~+55 ºC; Humedad relativa: ≤95 %((sin 
condensación)); Gas no corrosivo y con corrientes de aire. 

Presión atmosférica 700 hPa~ 1060 hPa 

Fuente de alimentación 4 pilas alcalinas "AA", Adaptador CA (AC, 100 V-240 V, opcional) 

Corriente nominal 600mA 

Duración de la batería 
Cuando la temperatura es de 23 ºC, la circunferencia de la extremidad es 
de 270 mm y la medición de la presión sanguínea es normal, se pueden 
utilizar aproximadamente 300 veces 4 pilas alcalinas "AA". 

Dimensiones 130(L)*110(W)*80(H) mm   

Peso de la unidad 300 gramos (sin pilas) 

Clasificación de seguridad 

Equipo clase II (alimentación suministrada por adaptador de 
corriente)/equipo alimentado internamente (alimentación suministrada 
por pilas) 
Pieza aplicada Tipo BF 

Vida de servicio 5 años desde la fecha de fabricación 

Datos del fabricante Ver la etiqueta 

Accesorios 

Configuración estándar: 
Brazalete el rango de la circunferencia de la extremidad es 22-32 cm (en el 
medio de la parte superior del brazo) 
Modelo: IGN0066  
Fabricante: Contec Medical Systems Co., Ltd.   
Configuración opcional: 
Adaptador de CA 
Modelo: CMS0105 
Fabricante: Contec Medical Systems Co., Ltd.  
Brazalete   

Modelo Circunferencia de la 
extremidad (cm) Fabricante 

IGN0009 10-19 

Contec Medical 
Systems Co., Ltd. 

IGN0048 18-26 

IGN0083 22-30 

IGN0074 22-43 

IGN0008 32-43 
 

Rendimiento básico 

El límite de error en condiciones ambientales es inferior o igual a ± 0.4 kPa 
(± 3 mmHg) 

La repetibilidad de NIBP debe ser inferior o equivalente a 0.4 kPa (3 
mmHg) 

Especificaciones de Bluetooth 

Frecuencia de trabajo: 2402 MHz ~ 2480 MHz 
Ancho de banda: 2MHz 
Modo de modulación: GFSK 
Potencia de transmisión: 0 dBm, +4 dBm 
Sensibilidad de recepción: -93 dBm 

 
 

Eliminación: El producto no ha de ser eliminado junto a otros residuos domésticos. Los usuarios tienen que ocuparse de 
la eliminación de los aparatos por desguazar llevándolas al lugar de recogida indicado por el reciclaje de los equipos 
eléctricos y electrónicos 

 
CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA 
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses 
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